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ÖN SÖZ 

Mesnevi nazım şekli  edebiyatımıza İran edebiyatı aracılığıyla girmiş ve uzun soluklu 

anlatılara uygun yapısı nedeniyle hemen her dönem rağbet görmüştür. Türk 

edebiyatında mesnevi nazım şeklinin ilk örneklerinden itibaren nasihatnâme türünde 

eserler verildiği görülmektedir.   

Şairlerin edindikleri izlenimler ve hayat tecrübeleri doğrultusunda oluşturdukları 

nasihatnâmeler daha iyi bir insan, dolayısıyla daha iyi bir toplum oluşturmayı amaçlar. 

Bu amaçla hemen her dönem telif edilmiş ve çeşitli konularda yazılmış pek çok 

nasihatnâmeye rastlamak mümkündür. Çalışmamıza konu olan ve Ankara Milli 

Kütüphane’de 06 Mil Yz A 5214 arşiv numarasıyla kayıtlı olan Levhnâme de Mevlânâ 

Resmî tarafından 18. yüzyılda mesnevi nazım biçimiyle telif edilmiş bir nasihatnâmedir. 

Mevlânâ Resmî’nin söz konusu eseri üzerinde çalışmaya başlamadan önce eserin daha 

önce çalışılıp çalışmadığını öğrenmek üzere hemen hemen bütün kaynakları taradık ve 

üzerinde hiçbir çalışma yapılmadığı kanısına varınca çalışmamıza başladık. Üzerinde 

çalışma yaptığımız konunun diğer araştırmacılar tarafından bilinmesi için Osmanlı 

Edebiyatı Bibliyografyası Veritabanı’na giriş yaptık. Çalışmamızı henüz 

tamamlamışken bir başka araştırmacının da bu konu üzerinde çalıştığını öğrendik. 

Henüz tamamlanmamış olan bu çalışma tarafımızdan görülmemiş olup âkıbeti de 

bilinmemektedir.  

Çalışmamız bir giriş ve üç ana bölümden oluşmaktadır. “Giriş”te nasihatnâme türünün 

genel özelliklerine değinilerek İran ve Türk edebiyatlarında bu türde yazılan eserler 

hakkında genel bir bilgi verilmiştir.  

I. bölümde Mevlânâ Resmî’nin hayatını ve eserini tanıtan bilgiler bulunmaktadır.

II. bölümü ise eserin incelenmesi oluşturmaktadır. Eserin nazım şekli, vezin, kafiye, dil

ve üslup, atasözleri ve deyimler, edebi sanatlar ve muhteva gibi özellikleri bu bölümde 

ele alınan hususiyetlerdir.  
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III. bölümde ise çevriyazılı metnin hazırlanmasında izlenen yol da verilerek

Levhnâme’nin metni ortaya konmuştur. Metin içinde yapılan tamirler dipnotla 

gösterilmiştir. Dipnotta beyit numarası verildikten sonra kelimenin ya da tamlamanın 

önce düzeltilmiş şekli verilmiş olup iki noktadan sonra metinde yazıldığı hali 

gösterilmiştir. Metne sonradan tarafımızca yapılan eklemeler [ ] ile gösterilmiştir.  

Çalışmamıza konu olan metin 18. yüzyıla aittir. Metin içinde aynı görev ve 

fonksiyondaki eklerin yazımında birlik olmadığına, yuvarlak olması beklenen eklerin 

hem düz hem yuvarlak; düz olması beklenen eklerin de hem yuvarlak hem düz 

şekillerinin vokalleri yazılmak ya da hareke ile belirtilmek suretiyle gösterildiğine şahit 

olduk. Bu nedenle metinde hareke ya da vokalle gösterilmiş eklerde dönemin dil ve 

imla özellikleri göz ardı edilerek metne sadık kalınmış; beklenmeyen  farklılıklar 

dipnotta gösterilmiştir. 

Çalışmamız sözlük, sonuç ve dizin (yer, kişi ve eser adları) bölümleriyle tamamlanmış, 

yararlanılan bütün kaynaklar kaynakçada belirtilmiştir. Çalışmamızın sonunda ek olarak 

eserin eskiyazı nüshası da bulunmaktadır. 

Bu tezi hazırlarken bana danışmanlık yapan hocam Doç. Dr. Özge ÖZTEKİN’e 

teşekkür ederim. Lisans ve yüksek lisans eğitimim boyunca üzerimde emekleri olan 

hocam Prof. Dr. Fatma Sabiha KUTLAR OĞUZ’a, yüksek lisans eğitimim boyunca 

bilgisinden ve eserlerinden istifade ettiğim, bana daima yol gösteren kıymetli hocam 

Prof. Dr. Osman HORATA’ya, ilgisi ve yardımlarıyla desteğini hiç eksik etmeyen 

hocam Arş. Gör. Hulusi EREN’e çok teşekkür ederim.  

Benden hiçbir zaman yardımlarını esirgemeyen, sorularımı sabırla yanıtlayan ve 

desteklerini her zaman yanımda hissettiğim kıymetli hocalarım Yrd. Doç. Dr. Hakan 

SEVİNDİK ve Arş. Gör. Yusuf ATASEVEN’e, yardımseverliğini her zaman 

hissettiğim oda arkadaşım Arş. Gör. Hatice Kübra AY’a, en zor zamanımda 

destekleriyle beni güçlendiren ve bu konuyu çalışmama vesile olan fedakâr dostum Arş. 

Gör. Sümeyye ÜNAL’a ne kadar teşekkür etsem azdır. 



vii 

Tez çalışmam süresince verilen burs ile çalışmamı destekleyen Türk Dil Kurumu’na 

teşekkür ederim. 

Eğitim hayatım boyunca gerek maddi gerek manevi destekleriyle beni güçlü kılan, 

benimle mutlu olup benimle üzülen Canım AİLEM, iyi ki varsınız. Hakkınızı 

ödeyemem.    
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ÖZET 

ÖZTÜRK, Aslıhan. Mevlânâ Resmî’nin Levhnâme Adlı Mesnevisi (İnceleme-Metin-

Sözlük-Dizin) Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2017. 

 

 

Okuyanları ahlâki ve sosyal açıdan kemâle ulaştırmayı ve böylece örnek insan tipi 

yetiştirmeyi amaçlayan nasihatnâmelerin edebiyatımızda önemli bir yeri vardır. Bu tür 

eserlerden biri de Mevlânâ Resmî’ye ait Levhnâme’dir. Bu çalışmada 18. yüzyıl 

şairlerinden Mevlânâ Resmî’nin babadan oğula nasihat yoluyla oluşturulan Levhnâme 

adlı eseri incelenip çevriyazılı metni hazırlanmıştır. Aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün 

fa’ûlün” vezni ile ve mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan eserin elimizde bugün için 

tek nüshası bulunmaktadır. Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 5214 arşiv 

numarasıyla kayıtlı bu nüshadan hareketle hazırlanan çalışmamız bir giriş ve üç 

bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında nasihatnâme türü hakkında genel bilgiler 

verildikten sonra İran ve Türk edebiyatlarında yazılan nasihatnâmeler söz konusu 

edilmiştir. 1. bölümde Mevlânâ Resmî’nin hayatı ve eseriyle ilgili genel bilgilere yer 

verilmiştir. 2. bölümünde ise Levhnâme’nin incelemesi yapılmıştır. Eserin nazım şekli, 

vezin, kafiye, dil ve üslup, atasözleri ve deyimler, edebi sanatlar ve muhteva gibi 

açılardan özellikleri tespit edilmiştir. 3. bölümde ise çevriyazılı metnin hazırlanmasında 

izlenen yol açıklanarak eserin çevriyazılı metni ortaya konmuştur. Çalışmanın sonunda 

eserdeki sözcüklerin manasını içeren sözlük bölümü ile kişi, yer ve eser adlarını içeren 

dizin bulunmaktadır. 

 

 

Anahtar Sözcükler 

Nasihatnâme, Mevlânâ Resmî, Levhnâme, Mesnevi 
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ABSTRACT 

ÖZTÜRK, Aslıhan. Mevlânâ Resmî’s Masnavi Called Levhnâme (Examination-Text-

Dictionary-Index) Master Thesis, Ankara, 2017. 

 

 

There is an important place of nasihatname in our literature, which aims to convey 

readers in a moral and social way, and thus to raise a model of a human type. One of 

these types of works is Levhnâme belonging to Mevlânâ Resmî.In this study, one of the 

18th century poets, Mevlânâ Resmî's work named Levhnâme, which was created 

through advice from the father to the son, is examined and a transcriptional text is 

prepared. Today, there is only one copy of the work, which  is written aruz meter of 

“mefâ’îlün mefâ’îlün fa’ûlün” and masnavi verse. Our study, prepared by moving from 

this copy which is registered with 06 Mil Yz A 5214 archive number in Ankara National 

Library, is composed of an introduction and 3 sections. In the introduction part, after 

giving general information about the type of nasihatname, it is talked about 

nasihatnames written in Iran and Turkish Literature. In the 1st section, general 

information about Mevlânâ Resmî's life and works is given. In the 2nd section, 

Levhnâme is examined. The features of the work are identified from such perspectives 

as verse, meter, rhyme, language and style, proverbs and idioms, literary arts and 

content. In the 3rd section, the transcriptional text of the work is introduced by 

explaining the path of preparation of the transcriptional text. At the end of the study, 

there is a dictionary part including the meaning of the words in the work and a 

concordance including the names of the person, place and work. 
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GİRİŞ 

A. NASİHATNÂME (PENDNÂME) 

Arapça “nasaha” kökünden türeyen nasihat kelimesinin Arap dilinde çok çeşitli 

anlamları vardır. “Hâlis, samimi, katıksız olmak; kin, hile ve aldatmanın zıttı olarak 

iylik yapmak, dürüst davranmak” gibi anlamlarının yanında kelime hadis dilinde 

“kendisine nasihatte bulunulan kişiye hayır dilemek” anlamını da taşımaktadır (Canım, 

2010, s.180) 

Nasihat kelimesinin Fars dilindeki karşılığı ise “pend”dir.  Nasihat, öğüt manasına gelen 

“pend” sözcüğü “nâme” ile birlikte; “pendnâme”, “öğüt kitabı, nasihat risalesi” gibi 

anlamlar taşır (Canım, 2010, s.180) 

Edebî bir tür olarak nasihatnâmeler (pendnâmeler), doğruya sevk edip yanlıştan 

sakındırarak örnek insan tipi yetiştirmeyi amaçlayan didaktik eserlerdir. İslami temele 

dayalı ahlaki kuralları, tüm insanlara bilhassa gençlere iletmek maksadıyla yazılan 

nasihatnâmeler, iyi ve güzel ahlakın tavsiyesi kötü ahlaktan ise uzak durulması esasına 

dayanır. Dinin yasakladığı şeylerden, toplumca hoş karşılanmayan davranışlardan, 

toplumu çürüten ahlaki sıkıntılardan kişiyi kurtararak toplumsal barış ve düzeni 

sağlamaya vesile olmak nasihatnâmelerin temel amaçlarındandır. 

Nasihatnâmeler genellikle ahlaki-didaktik eserlerdir. İslam toplumları teorik ahlaktan 

ziyade ahlakın uygulamasına önem vermişler, dinin emir ve yasakları ile gelenek ve töre 

ahlâkı içinde yapılması veya yapılmaması gereken davranışları konu alan nasihatnâme 

türü kitapların telifi doğrultusunda gayret sarfetmişlerdir. Yazarların kendi gözlemleri, 

bilimsel çalışmaları ve kültürel birikimlerinin yer aldığı bu eserlerde öğüt verilirken 

ayet ve hadislerden, atasözleri ve vecizelerden yararlanılır, ayrıca çeşitli hikayeler 

anlatılıp kıssadan hisse alınması öğütlenir (Pala, 2006, s.409). 
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Nasihatnâmelerde genellikle dinî-tasavvufi konular, sosyal hayatla ilgili konular ve 

genel ahlâk kuralları işlendiği gibi dar anlamda çeşitli meslek sınıflarını eğitmek ve 

uyarmak için de nasihatnâmelerin yazılabildiği görülür (Kaplan, 2015, s.1; Pala, 2006, 

s.409). 

Nasihat konulu eserler manzum veya mensur olabildikleri gibi her ikisinin karışımı 

şeklinde de yazılabilmektedirler. Gazel, kaside, terci-i bend şeklinde de yazılabilen 

manzum nasihatnâmelerde en çok mesnevi nazım şeklinin tercih edildiği görülür. Emine 

Yeniterzi, XIII.-XX. yüzyıllar arası Anadolu sahasında 82 ahlâki mesnevi tespit etmiş 

ve bu mesnevilerden büyük kısmının nasihatnâme türünde olduğunu bildirmiştir (2007, 

s.433-468). 

Edebiyatımızda nasihatnâme türünün ortaya çıkmasında İran edebiyatındaki 

pendnâmelerin etkili olduğu bilinmektedir. Divan şairleri bu tip eserleri manzum olarak 

tercüme etmiş nasihatnâme türünde yüzyıllar boyu pek çok eser ortaya konmuştur. 

A.1. İran Edebiyatında Nasihatnâmeler 

İran edebiyatında hikmet ve pend çok önemli bir yer tutmuş ve bunları anlatmak, 

hikmetli söz söylemek üstadlık alâmeti sayılmıştır. İran edebiyatında nasihat geleneği 

çok eskilere dayanmaktadır. Bazı araştırmalara göre nasihatnâme türündeki eserlerin 

İslâmiyet sonrası dönemde görüldüğü kaydedilse de türün köken ve şekil bakımından 

İslamiyet öncesi İran geleneklerine dayandığı bilinmektedir (Yıldırım, 2005, s.16).  

İslamiyet öncesi İran edebiyatında yazılan eserlerden enderznâmeler çocuklara ve 

gençlere öğütler veren edebi eserler olup nasihatnâme türünün İran edebiyatında çok 

eskilere dayandığının örneğidir.
1
Nitekim Fars edebiyatının Pehlevi dilinde yazılmış ve 

günümüze kadar gelebilmiş eski eserlerinin önemli bir bölümü bu tür ahlak kuralları, 

ahaki öğütler ve hikmet dolu cümlelerle doludur. Söz konusu eserlerdeki öğüt veren 

sözlerin kaynakları hakkında kesin bir bilgi yoktur. Ancak bu yazılış tarzları ve 

içeriklerinden anlaşıldığı kadarıyla ahlaki içeriklerinin önemli bir kısmı Zerdüşt’ün 

                                                           
1
 İran edebiyatında öğüt geleneğinin İslamiyet öncesi örnekleri için bkz. Balcı, 2013. 
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kutsal kitabı Avesta’ya dayanır (Balcı, 2013, s.11). İranlıların bu tür konulara eğilimleri 

öğüt içeren sözleri taşlara kazıyacak derecededir.  

İran edebiyatında nasihatnâme tarzında şiirler söyleyen ilk şair, Kelile ve Dimne’nin 

müellifi Rûdekî’dir. X., XI. yüzyıllarda Rûdekî’den başka Şehîd-i Belhî, Ebû Tayyib 

Mas’abî, Ebû Tâhir Husrevânî, Dakîkî gibi şairlerin şiirlerinde bu türden ahlak, öğüt ve 

hikmetleri görmek mümkündür (Canım, 2010, s.182). 

İslamiyet’in kabulüyle birlikte Fars kültürü İslâm kültürünün etkisi altına girmiş ve 

nasihatnâme türünde eser vermek üzere zengin bir altyapı oluşmuştur. Manzum ve 

mensur ahlaki öğütler içeren pek çok eser kaleme alınmıştır. XI. yüzyıla kadar bu 

eserler Pehlevice orijinalleri veya çevirileriyle mevcuttu. XII. yüzyılın başlarında Senâî 

hakîmâne ve ârifâne şiirler söyleyerek İran şiirine yeni bir soluk getirmiştir. XIII. 

yüzyılda ahlaki ve içtimai konuları ele alan en büyük şair Sa’dî’dir. Bu yüzyılda 

nasihatnâme türündeki eserlerin tasavvufla yoğrulduğu görülür. XIII. yüzyılın 

başlarında ahlaki ve didaktik mesnevileriyle Attâr bu türün öncüsü olmuş ve onun 

Pendnâme adlı eseri klâsik şairlerimizce yüzyıllarca model olarak benimsenmiştir 

(Canım, 2010, s.182). Attâr’ın Pendnâme’si asırlar boyunca şark İslâm ülkelerinde 

hemen her sınıf halk tabakası arasında geniş ve derin bir etki bırakmıştır. 

A.2. Türk Edebiyatında Nasihatnâmeler 

Türk edebiyatında öğüt verme amacıyla şiir yazma geleneği çok eskilere 

dayanmaktadır. Öğüt verme maksadıyla ortaya çıkan ve didaktik unsurların ön planda 

olduğu eski Türk şiiri türlerinden savların, öğüt verme geleneğinin ilk temsilcileri 

oldukları söylenebilir.  

Türk edebiyatının ilk yazılı ürünleri olan Orhun Kitabeleri’nde de nasihat yoluyla söz 

söylendiği görülebilir. Bunların yanında nasihatnâmeye bir tür olarak edebiyatımızda 

İslâmiyet’ten sonra rastlanır. İslâmi Türk edebiyatının ilk yazılı ürünleri olan ve bilginin 

faydaları, alçak gönüllülüğün erdemleri, dünyanın geçiciliği ile evlilik kurumu, insan 

ilişkileri gibi içtimai konularda öğütler veren, dinin yasak ve emirlerini söz konusu eden 
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Kutadgu Bilig, Atabetü’l-Hakâyık ve Dîvân-ı Hikmet gibi eserler nasihatnâme türünün 

ilk örnekleri olarak kabul edilebilir (Canım, 1988, s.155). 

Anadolu sahasında nasihatnâme türünün örneklerine ise XIV. yüzyılda rastlanır. Yunus 

Emre’nin ruh-akıl, tamah-kanaat, kibir-tevazu, cimrilik-cömertlik, gıybet-doğruluk gibi 

konularda öğütlerini içeren Risâletü’n-Nushiyye’si bunun ilk örneği olarak kabul edilir. 

Hoca Mes’ûd’un Sa’dî’nin Bostan adlı eserinden yaptığı seçmelerle meydana getirdiği 

Ferheng-nâme-i Sa’dî’si, Ahmed Fakih’in kaside biçiminde yazdığı Çarhnâme’si, 

Mürîdî’nin dini-tasavvufi türde yazılan Pend-i Ricâl’i, Süleymân’ın dini-didaktik türde 

yazılan Nasîhat-nâme’si yine bu türün örneklerindendir. (Pala, 2006, s.409-410). 

XV. yüzyıl, Türkçenin edebi sahada bir yazı diline dönüştüğü ve klâsik Türk 

edebiyatının sağlam temeller üzerinde gelişmeye başladığı bir yüzyıldır. Bu yüzyılda, 

Ahmed-i Dâ’î’nin divan edebiyatında çocuğu muhatap alarak yazdığı ilk eseri olan 

Vasiyyet-i Nûşirevân-ı Âdil Be-Püsereş’i, Ref’î’nin Hurufîliğin esaslarını konu ettiği 

Beşâret-nâme’si, Arif’in şeyh-mürid ilişkisi ve vahdet-i vücûd üzerinde durduğu 

Mürşidü’l-ubbâd’ı, Fatih devri şairlerinden Saruhanlı Gülşenî’nin Dil-güşâ’sı, Dede 

Ömer Rûşenî’nin Pend-nâme’si, Yetimi’nin iyi ameller işlemenin gereği üzerinde 

durduğu İbret-nâme’si, Şeyh Eşref’in dinî-tasavvufi türdeki Nasihat-nâme’si bu türün 

örnekleri olarak karşımıza çıkar (Pala, 2006, s.410; Yeniterzi, 2007, s.439-446). 

XVI. yüzyılda Türk edebiyatının diğer türlerinde olduğu gibi nasihatnâme türünde de 

büyük bir zenginlik söz konusudur. Bu asırda, Günahkâr mahlaslı şairin gazel, kaside ve 

mesnevi biçimlerinde yazdığı Nasihat-i Günahkâr’ı, Derviş Şemsî’nin 10 kuş 

arasındaki münazaradan oluşan temsilî ve dinî-tasavvufi bir nasihatnâme olan Deh-

Murg’u, Karamanlı Cemâlî’nin mensur Nesâyyihu’s-sûfiyye fi’l-mevâizi’d-diniyye’si, 

İbrahim Gülşenî ve Geyveli Güvâhî’nin Pend-nâme’si, Hızrî’nin dinî-ahlaki 

mahiyetteki Âb-ı Hayât’ı, Şah İsmail’in Nasihatnâme’si, Muhyî’nin tıp konusunda 

öğütler içeren Manzûme-i Tıbb’ı, Kanuni Sultan Süleyman dönemi şairlerinden 

Askerî’nin cinsel muhtevalı Pendnâme’si, Za’îfî’nin Feridüddîn-i Attâr’ın 

Pendnâme’sinden tercüme ettiği Bostân-ı Nasâyıh’ı ile Sa’dî’nin Bostan isimli 

eserinden tercüme ettiği Bâğ-ı Behişt’i, Behiştî’nin 8 bölümden oluşan dinî-tasavvufi 

muhtevalı Heşt Behişt’i yüzyılın öne çıkan nasihatnâmeleridir. Yüzyılın sonuna doğru 
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nasihatnâme türünde artış görülmektedir. Şemseddîn-i Sivasî’nin İbretnümâ, Gülşen-

âbâd, İrşâdü’l-Avâm, Heşt Behişt ve Mir’âtü’l-Ahlak ve Mirkatü’l-Eşvâk isimli eserleri, 

Pîr Mehmed Azmî’nin genel ahlak ve görgü kuralları üzerine yazdığı Pend-nâme’si, 

Defterdâr-zâde Cemâlî’nin atasözleriyle bezediği Risâle-i Dûrûb-ı Emsâl’i, Emîrî’nin 

dinî-tasavvufi eseri Gülşen-i Ebrâr’ı bunlardandır. Gelibolulu Mustafa Âlî’nin 

Nushatü’s-selâtîn’i yüzyılın son nasihatnâmesi olarak karşımıza çıkar (Pala, 2006, 

s.410; Yeniterzi, 2007, s.446-457). 

XVII. yüzyıl, Osmanlı devleti için siyasi, iktisadi ve içtimai çalkantıların olduğu bir 

dönemdir. Bu nedenle bu yüzyılda yazılan nasihatnâmelerde dinî-tasavvufi konuların 

yanında devlet yönetimiyle ilgili hususların işlendiği görülür. Sâfî Mustafa Efendi’nin 

meslek ahlakıyla ilgili öğütler içeren Gülşen-i Pend’i, Veysî’nin Hâbnâme’si, Koçi 

BeyRisalesi, Nev’î-zâde Atâî’nin Nefhatü’l-Ezhâr ve Sohbetü’l-Ebkâr’ı, Aziz Efendi’nin 

Kânunnâme-i Sultânî’si, Emîrî’nin Mirâtü’l-Ebrâr’ı, Hilmî’nin Bahrü’l-Kemâl’i, Kâtib 

Çelebi’nin Düstûrü’l-amel li ıslâhi’l-halel’i, Nâlî Mehmed’in Tuhfetü’l-Emsâl’i ve 

Hezarfen Hüseyin Efendi’nin Telhîsü’l-beyân fî kavânîni Âlî Osmân’ı bu yüzyılın 

nasihatnâmelerinden bazılarıdır (Canım, 1988, s.158; Pala, 2006, s.410). 

XVIII. yüzyılın başında Türk edebiyatının en meşhur nasihatnâmesi olan Nâbî’nin 

Hayriyye adlı eseri karşımıza çıkar. Nâbî’nin oğlu Ebu’l-Hayr Mehmed için yazdığı 

eser, dinin emir ve yasakları, cömertlik, mertlik, güzel ahlak, giyim adabı, yalancılığın 

zararları, tıp ve kimya ilimlerinin önemi gibi konulardaki nasihatleri içerir. Toplumun 

geçerli ahlak anlayışını ve örnek insan tipini yansıtması bakımından oldukça önemli ve 

orijinal bir eserdir. Diğer nasihatnâmelerden farklı olarak ayanların, paşaların ve 

kadıların bir bakıma Osmanlı devlet kurumlarının yanlışlarına yönelik eleştirileriyle de 

dikkat çeken bir eserdir. Yine bu yüzyılda Emîrî’nin oğlu için hayat tecrübelerini 

aktardığı Nasihatnâme’si, Diyarbakırlı Ahmed Mürşidî’nin halk için sade dille yazdığı 

dinî tasavvufi muhtevalı Pend-nâme’si, Ömer Zarîfî’nin âdâbı muâşeret konusundaki 

öğütlerini içeren Pend-nâme’si, Akhisarlı Vassâf Abdullah Efendi’nin Hayâl-i Behcet-

âbâd’ı, Defterdar Sarı Mehmed Paşa’nın Nesâyihu’l-vüzerâve’l-ümerâ’sı, Diyarbakırlı 

Seyyid Ahmed Mürşidî’nin Pend-i Mürşidî’si ve Sünbül-zâde Vehbî’nin oğlu Lutfullah 

için kaleme aldığı ve Nâbî’nin Hayriyye’sine nazire olan Lutfiyye’si bu yüzyılın diğer 

nasihatnâmeleridir (Pala, 2006, s.410; Yeniterzi, 2007, s.460-463). Çalışmamızın 
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konusunu oluşturan Levhnâme de XVIII. yüzyılın ilk yarısında telif edilmiş bir 

nasihatnâmedir. Babadan oğla nasihat yoluyla yazılan bir eser olarakLevhnâme (1743-

1744), Nabi’nin Hayriyye’si (1701) ile Sünbülzâde Vehbi’nin Lutfiyye’si (1791) 

arasında yerini alır. 

XIX. yüzyıla gelindiğinde nasihatnâmelere eskisi kadar rağbet edilmediği görülür. 

Ahmed Râşid’in Lokman Hekim’in öğütlerine dair Pend-nâme-i Lokmân 

HekimTerceme-i Manzûmesi adlı eseri, Sûzî’nin Pendnâme-i Sûzî’si, Hüseyin Kudsî’nin 

Pend-i MahdumânNâm Zuhûrât-ı Kudsiyye’si bu yüzyılın nasihatnâmelerindendir. Bu 

yüzyılda kitap hacmindeki tek nasihatnâme ise Erzurumlu Mehmed Şerîfî’nin Pend-

iGülistân-ı Şerîf’idir. Cumhuriyet döneminde nasihatnâme türündeki eserler önemini 

kaybetmiş olup Ali Fuat Başgil’in Gençlerle Başbaşa adlı kitabı modern bir 

nasihatnâme olarak değerlendirilebilir (Pala, 2006, s.410). 
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1. BÖLÜM: RESMÎ’NİN HAYATI VE ESERİ 

1.1. RESMÎ’NİN HAYATI 

Üzerinde çalıştığımız Levhnâme’nin müellifi Mevlânâ Resmî hakkında, bütün 

araştırmalara rağmen, tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Resmî mahlaslı şairler araştırıldığında şu bilgilere ulaşıldı. 

Tezkirelerden sadece Güftî’nin Teşrîfâtü’ş-şuarâ’sında “Mevlânâ Resmî” isimli bir şair 

görülür. Bunun dışındaki diğer tezkirelerde “Resmî” mahlaslı şairlere rastlıyoruz. Resmî 

ismi 16. yüzyıl tezkirelerinden Latîfî tezkiresinde ve Sehi Bey’in Heşt Behişt’inde 

anılır. 17. yüzyıl tezkirelerinden ise sadece Güftî’nin Teşrîfâtü’ş-şuarâ’sı ile Kafzâde 

Fâizî’nin Zübdetü’l-eş’âr’ında Resmî ismine rastlıyoruz.  

16. ve 17. Yüzyıl Tezkirelerinde Resmî Mahlaslı Şairler; 

Resmî : Bursalıdır. Asıl adı, doğum tarihi, eğitimi ile ilgili kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Esnaf divan şairlerinden olup bezzâzdır. Ahmed Paşa ile çağdaş olup 

şiir vadisinde onun takipçisi olmuştur. 15. yüzyıl şairleriyle olan nazireleri ve Ahmed 

Paşa ile çağdaş olması onun 15. yüzyıl şairlerinden olduğunu düşündürmektedir (İsen, 

1998, s.185; Canım, 2000, s.271-272). 

Mevlânâ Resmî : (ö. 1076/1665-66) İstanbulludur. Mesnevi şârihi Sarı Abdullah 

Efendi’nin oğludur. Güftî onun manzum ve manalı yazma konusunda çaba gösterdiğini 

dile getirir. Safâyî onun katiplik konusunda kendisini ilerlettiğini ve cebeciler katibi 

olduğunu söyler. Safâyî onun divan tertip ettiğini ve 1076/1665-66 yılında vefat ettiğini 

bildirir (Yılmaz, 2001, s.140; Çapan, 2005, s.204). 
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18. Yüzyıl Tezkirelerinde Resmî Mahlaslı Şairler; 

Resmî : (ö. 1085/1674-75) Manisa’da doğdu. Asıl adı Muharrem yahut Muhterem’dir. 

Öğrenimini tamamladıktan sonra Manisa’da müftülük yapmış ve 1085/1674-75 yılında 

vefat etmiştir (Çapan, 2005, s.205). 

Resmî : (ö. 1109/1679) Asıl adı İsmail olan Resmî’nin doğum yeri Rumeli’dir. 

Halvetiye tarikatına intisap eden Resmî, Safâyî tezkiresinde sofu görünüşlü, derviş ve 

kalender yüzlü biri olarak tarif edilmiş, şiirlerinin de sade ve sûfiyâne olduğu 

belirtilmiştir (Güzel, 2012, s.250). 

Resmî : (ö. 1198/1783-84) İstanbulludur. Asıl adı Ahmed’dir. Kadı Mustafa Efendi’nin 

Baş Çukadarı Kadı Mehmed Efendi’nin oğlu olduğu için Çukadarzâde ismiyle 

tanınmıştır. Medrese öğrenimi görmüş, İsmail Zühdi Efendi’den sülüs ve nesih hatlarını 

öğrenmiştir. Müderris olunca Kâtibzâde Mustafa Efendi’den hat dersleri alarak icazet 

almıştır. Hocası Reisülküttâb Mustafa Efendi’nin ölümünden sonra onun makamına hat 

hocası olarak atanmış ve hattat olarak şöhret bulmuştur. Rumeli kadılığı da yapmış ve 

Şam’da vefat etmiştir. Râmiz’e göre şiir ve inşada hüner gösteren Resmî Ahmed 

Efendi’nin eserleri hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur (Erdem, 1994, s.125; 

Karatay, 2008, s.357). 

Resmî : (d. 1112/1700-01- ö. 1197/1783) Asıl adı Ahmed’dir. Girit’in Resmo 

kasabasında doğduğu için Resmî mahlasını almıştır. Küçük yaşta temel dinî bilgileri ve 

yazı sanatını öğrendi. Sarf, nahiv, beyan, mantık, meani, fıkıh ve tefsir ilimlerini 

öğrendi. Reisülküttap Mustafa Efendi’ye intisap ederek çeşitli kademelerde memur 

olarak çalıştı. Osmanlı Rus savaşının barış görüşmelerinde Osmanlı Devleti’ni temsil 

etmiş ve Küçük Kaynarca Antlaşması’nı imzalayan iki kişiden biri olmuştur. Zarif bir 

münşi olan Ahmed Efendi biyografik çalışmaları ve sefâretnâme türündeki eserleriyle 

tanınmıştır. Halîkatü’r-Rü’esâ adlı eseri 64 reisülküttabın biyografisini içermektedir. 

Hamîletü’l-Küberâ adlı eseri ise darrüssade ağalarının biyografilerini içermektedir 

(Erdem, 1994, s.124). 
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Resmî : Asıl adı Mehmet olup Sofya’da dünyaya gelmiştir. Babasının adı 

Abdurrahman’dır. Bursa’da imamlık ve hatiplik yapmış, Bursa Şer’iyye Mahkemesi 

kâtipliği görevinde olduğu sırada vefat etmiştir. Hoş sohbetiyle tanınan Mehmed Efendi 

ilk şiirlerinde Resmî mahlasını sonraki şiirlerinde Vâhid mahlasını kullanmıştır. Hat 

sanatında ustadır (Abdulkadiroğlu, 1999, s.114). 

19. ve 20. Yüzyıl Tezkirelerinde Resmî Mahlaslı Şairler; 

19. yüzyıl tezkirelerinden Şefkat Tezkiresi’nde ve Es’ad’ın Bağçe-i Safâ-endûz adlı 

eserinde Resmî adı geçer. Şefkat Tezkiresi’nde Resmî ismi iki kez geçer. Bu kişilerden 

biri Çukadarzâde olan Resmî olup diğeri de Giritli Resmî’dir. Bu isimler 18. yüzyıl 

tezkirelerinde de geçtiği için burada tekrarlanmamıştır (Kılıç, 2005, s.63-65). 

Esad’ın Bağçe-i Safâ-endûz adlı eserinde Resmî adı bir kez anılır. Bu kişinin asıl adının 

Mehmed ve memleketinin Resmo olduğu bilgisi vardır. Bunun dışında herhangi bir 

bilgiye rastlanmaz (Oğraş, 2001, s.26). 

Ali Emîrî’nin Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid adlı eserinde de Resmî ismi bir kez anılır. Bu 

kişiye ait bilgiler şu şekildedir: 

Resmî : (d. 1010/1601 - ö.1077/1666)  “Açıkbaş” olarak isimlendirilen Resmî, Şeyh 

Halîl-i Nakş-bendî Mahmud Efendi hazretleridir. Şiirlerinde Resmî, Âcizî ve Diyarbekrî 

mahlaslarını kullanmıştır. 1010/1601 yılında Diyarbakır’da doğmuştur. Diyarbakır’da 

devrin âlimlerinden ilim tahsil etmiş ve Mardin Voyvodalığı görevine atanmıştır. Daha 

sonra bu görevini bırakarak o dönemde Doğu Anadolu’nun manevi mürşidi sayılan 

amcası Aziz Mahmud Urmevî’ye intisap ederek kendisinden icazet almıştır. 

Müridlerinin sayısı gün geçtikçe artan Aziz Mahmud Urmevî kendisini çekemeyenlerin 

şikayeti üzerine idam edilmiştir. Şeyhi ve amcasının idam edilmesinden sonra Mahmud 

Efendi Diyarbakır’ı terk ederek Kahire, Bağdat ve İstanbul gibi ilim merkezlerini 

dolaşmış ve Bursa’ya gelerek burada irşad faaliyetlerinde bulunmuştur. 1077/1666 

tarihinde burada vefat etmiştir. Mahmud Efendi’nin Risâle-i Nûrbahşiyye, Şerh-i 

Evrâdü’l-Fethiyye ve Güzîde adlı üç risalesi ile bazı şiirleri vardır. Bu eserlerden şairin 
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Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu ve dini kavramları tasavvufi bir dille açıklamaya 

çalıştığı söylenebilir (Kadıoğlu, 2014, s.425-430). 

Nail Tuman’ın Tuhfe-i Nâilî isimli eserinde 9 farklı Resmî söz konusudur. Bunlardan 

8’i yukarıda saydığımız kişilerle aynı Resmî olup yalnız 1’i farklı bir Resmî’dir. Bu 

kişiyle ilgili şu bilgiler söz konusudur: 

Resmî : Asıl adı Ali’dir. Girit’te doğmuştur. Divanı vardır. Saddedin Nüzhet Ergun’un 

Bektaşi Şairleri ve Nefesleri isimli eserine göre Resmî Ali Baba 18. yüzyılda yaşamış 

bir Bektaşi şairidir (Odabaşı, 2009, s.207). 

Levhnâme, kaynaklardaki Resmî mahlaslı şairlerden hiçbirinde zikredilmemiştir. 

Levhnâme’deki tarih beyitinden hareketle eserin h.1156/ m.1743/1744 yılında telif 

edildiğini biliyoruz. Buradan hareketle Levhnâme’nin müellifi olan Resmî’nin 18. 

yüzyılın ilk yarısında hayatta olduğunu söyleyebiliriz. Dolayısıyla kaynaklarda ölüm 

tarihi 17. yüzyıl olarak belirtilen şairlerden herhangi biri Levhnâme’nin müellifi olamaz.  

Ölüm tarihi 1783-84 olarak gösterilen ve Çukadarzâde ismiyle de tanınan İstanbullu 

Resmî’nin biyografik kaynaklarda eserleri hakkında bilgi verilmemiş olması, şairin 

Levhnâme’nin telif edildiği tarihte hayatta olması bizi söz konusu kişinin Levhnâme’nin 

müellifi olduğu düşüncesine sevk eder.  

Mevlânâ Resmî hakkındaki bilgilere ancak eserinden yola çıkarak ulaşabiliyoruz. 

Mevlânâ Resmî’nin oğlu için yazdığı Levhnâme’deki bir beyitten yola çıkarak oğlunun, 

eserin yazıldığı tarihte yedi yaşında olabileceğini söyleyebiliriz. 

Yediñde vaút-i şeybe var mı óüccet 

FenÀ milkinde èayşa ùÿl-ı müddet  (108) 
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Yine eserinden yola çıkarak Mevlânâ Resmî’nin nazma râgıp bir şair olduğunu 

söyleyebiliriz. Nitekim eserin sebeb-i telif bölümünde Resmî insan tabiatının nazma 

meyilli olduğunu ve bu nedenle eserini manzum olarak tertip ettiğini dile getirir. 

 Daòı manôÿme itdim vech-i aòãar 

 Çü mÀyildür ùabÀyiè naôma ekåer  (37) 

 

Mevlânâ Resmî, dinî ve ahlaki hususlara önem veren bir âlim portresi çizer. Bütün 

müminlerin ilm-i hâl öğrenmesi gerektiğini dile getirir. İlm-i hâlden biri de ahlak 

ilmidir, iyi ve kötü ahlak bilinerek iyi ahlaklı kullardan olunmalıdır. 

 Ki her müémin mükellef üzre vÀcib 

 Ola taóãìl-i èilm-i óÀle ùÀlib   (16) 

 

Daòı bil èilm-i óÀliñ biri ey yÀr 

 Didiler èilm-i aòlÀú olmaz inkÀr  (17) 

1.2. RESMÎ’NİN ESERİ 

İkinci bölümde etraflıca incelenen Levhnâme üzerine bu bölümde genel bilgiler 

verilecektir. 

1.2.1. Levhnâme’nin Tanıtılması : Adı, Türü, Yazılış Sebebi, Yazılış Tarihi, Beyit 

Sayısı ve Vezni 

Mevlânâ Resmî’nin Levhnâme adlı eseri tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda 

zikredilmemiştir. Dolayısıyla eserin özellikleri ve ismi hakkında bilgi veren herhangi bir 

kaynak bulunmamaktadır. 
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Elde bulunan tek nüshada eserin ismi bir kez anılmıştır. Mevlânâ Resmî, hazırladığımız 

çevriyazılı metnin 2. beytinde hayırla anılması için eserine besmele ile başladığını 

bildirir. Bu beyitte geçen “levó-nÀme” kelimesiyle eserin ismi anılmıştır. 

 Ki bismillÀh ola ser-levó-nÀme 

 Olur nÀmı irer òayrı òitÀma   (2) 

Levhnâme nasihatnâme türünde yazılmış bir mesnevidir. Eserde kanaat, tevazu, 

doğruluk, hayâ, hilm ve şecaat gibi iyi huylar ile inat, israf, tama, cimrilik, kibir ve haset 

gibi kötü huylar söz konusu edilmiş ve nasihat edilirken ayet, hadis ve atasözlerinden 

faydalanılmıştır.  

Levhnâme’de “Fì-sebebi’n-naômı ve-beyÀni’l-óÀceti” başlığı altında eserin yazılış 

sebebi ve lüzumu izah edilir. Mevlânâ Resmî ahlak ilmi öğrenmenin gerekliliğinden bu 

hususta yazılmış risâlelerin eksik ve anlaşılması güç olduğundan söz eder. Türkçede bu 

meseleleri halkın anlayabileceği bir dille yazmanın gerekliliği nedeniyle böyle bir eser 

tertip ettiğini dile getirir.  

Şair eseri için şu tarih beytini düşürmüştür: 

 Ararken naômına tÀrìò-i sÀmió 

 Bu geldi tÀrìò eyü naôm-ı nÀãió  (778) 

Bu beyitteki “eyü naôm-ı nÀãió” terkibi ebced hesabıyla h.1156/m.1743/1744 tarihini 

verir. Eserin yazılış tarihine bu hesapla ulaşmış oluruz. 

Levhnâme’de eserin beyit sayısıyla ilgili herhangi bir bilgi verilmemiştir. Elimizdeki tek 

nüsha 779 beyitten oluşmaktadır. Bu sayıya eserdeki müfred beyit de dâhildir.  

Levhnâme, aruzun “mefâ’îlün mefâ’îlün fa’ûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserdeki müfred 

beytin vezni esas metinden farklı olarak “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün fa’ûl” dür. 
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Eserin kime sunulduğu ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

1.2.2. Levhnâme’nin Nüsha Tavsifi 

Levhnâme’nin elimizde tek nüshası bulunmaktadır. Bu nüsha Ankara Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 5214  arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Bu nüshaya 

ait özellikler şöyledir: 

 Eser Adı  : Levh-nâme 

 Yazar Adı  : Mevlânâ Resmî 

İstinsah Tarihi : H.1157- M.1744  

İstinsah Yeri  : ? 

Müstensih  : ? 

Kitap Ölçüsü  : 225 x 155- 170 x 105 mm. 

Hattı   : Harekeli Nesih 

Varak Sayısı  : 32 

Satır Sayısı  : 13 

Bölüm başlıkları kırmızı, diğer kısımlar siyah mürekkeple yazılmıştır. Birkaç kelime 

haricinde metnin tamamı harekeli olarak yazılmıştır. 

 Baş :  Getürdim besmele fetó-i kelÀma 

   ÒudÀ tevfìú ide vaãl-ı merÀma 

 

 Son : äalÀt-ı Óaú resÿl-ı kibriyÀya 

   Daòı ãaób-ı nücÿm u ihtidÀya 
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2. BÖLÜM: LEVHNÂME’NİN İNCELENMESİ 

2.1. NAZIM ŞEKLİ VE ESERİN BÖLÜMLERİ 

2.1.1. Nazım Şekli 

Levhnâme, mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup bir babanın oğluna verdiği öğütleri 

ihtiva eden bir nasihatnâmedir. Bir müfred beyit hariç eserin tamamı mesnevi  nazım 

şekliyle yazılmıştır. Mesnevi sözlük anlamı “ikişer ikişer” olan edebiyatımızda her 

beytin dizeleri kendi arasında uyaklı, aruz bahirlerinin kısa kalıplarıyla yazılan uzun 

nazım biçiminin adıdır (Dilçin, 2009, s.167). 

Mesnevilerin konusu çok çeşitlidir. Ünver, mesnevileri işlenen konulara göre 4 gruba 

ayırır (1986, s.415-417). Birinci grupta okuyucuya bilgi vermek, onu eğitmek amacı 

güden mesneviler yer alır. Dini, tasavvufi ve ahlaki mesneviler ile ansiklopedi niteliği 

taşıyan, belirli bir alanda bilgi veren mesneviler bu grupta yer alır. İkinci grupta 

okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkabelerden veya tarihten 

alan mesneviler bulunur. Üçüncü gruptaki mesneviler sanat yönü ön planda olan, 

okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana çizgisi aşk ve macera olan eserlerdir. 

Dördüncü grupta ise şairlerin gördükleri yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından 

kesitler veren mesneviler yer alır. Levhnâme bu sınıflandırmaya göre okuyucuya bilgi 

vermek, onu eğitmek amacı güden mesnevilerin yer aldığı birinci gruba dâhildir. 

2.1.2. Eserin Bölümleri 

Klâsik mesnevi tertibine göre mesneviler mensur ya da manzum bir dibace ile başlar, 

tevhid, münâcât, na’t, mirâciye, medh-i çihâr yâr-ı güzîn, yapıtın sunulduğu kişiye 

medhiye ve sebeb-i telif ile devam eder. Sonra âgâz-ı dâstân başlığı altında esas 

konunun işlendiği bölüm başlar. Mesneviler hâtime bölümü ile sona erer ( Dilçin, 2009, 

s.167-173). Klâsik mesnevi tertibi bu şekilde olmakla birlikte  özellikle dinî-tasavvufi 

ve ahlaki mesnevilerde bu bölümlerin birbirinden kesin çizgiyle ayrılmadığı görülür. 
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Dinî-ahlaki ve didaktik türde bir mesnevi olan Levhnâme’de de mesnevilerin bu 

bölümlerinin birbirinden kesin çizgiyle ayrılmadığı görülür. Eserde müstakil bir şekilde 

tevhid, münâcât, na’t, medh-i çihâr yâr gibi bölümler bulunmaz. Eser besmeleyle başlar, 

Allah’ın ve peygamberin zikredildiği 14 beyitlik kısa bir girişten sonra sebeb-i nazm 

bölümü başlar. Bu bölümde eserin yazılış sebebi ve gereği izah edilir. Daha sonra 

konuya uygun çeşitli başlıklar altında nasihatler sıralanır. Daha sonra “Fì òÀtimeti’l-

veãÀyÀ” başlığı altında son nasihatler dile getirilerek esere son verilir.  

Eserde yer alan başlıklar ve beyit numaraları şu şekildedir: 

(15-39) Fì-sebebi’n-naômı  ve-beyÀni’l-óÀceti: Eserin yazılış sebebi ve lüzumunun 

izahı. 

(40-71) Fì-beyÀn-ı óubbü’ã-ãÀlióìn ve-mücÀnebeti’ù-ùÀlihìn : İyi insanlara duyulan 

sevginin ve faydasız insanlardan uzak durmanın izahı . 

(72-79) Fì-beyÀn-ı úabÿl-i nuãóü’l-óayr: Faydalı öğütlerin alınmasının izahı. 

(80-204) Fì-õemmi’t-temerrüd ve-beyÀn-ı óÀlihi: İnadın yergisi ve halini bildirme. 

(205-258) Fì-beyÀn-ı lüzÿmü’l-èilmi ile’l-èameli ve-faølıhi: İbadetlerin ve imanın esası 

olan ilmin gereğinin izahı. 

(259-268) Fì-beyÀn-ı tevúìrü’l-èulemÀi: Âlimlerin hürmetle anılmasının izahı. 

(269-275) Fì-rièÀyet-i  óaúúı’l-üstÀõi: Üstatların hakkının hürmeti. 

(276-357) Fì-beyÀniél-úanÀèati ve-fevÀéidihÀ: Kanaat ve faydalarının izahı. 

(358-372) Fì-õemmiéù-ùamaè ve-óubbiéd-dünyÀ: Dünya sevgisi ve hırsın yergisi. 

(373-383) Fì-beyÀni’s-seòÀ ve-faølihÀ : Cömertliğin ve üstünlüğünün izahı. 

(384-395) Fì-õemmi’l-isrÀf: İsrafın yergisi. 

(396-404) Fì-beyÀn-ı buòli  ve’l-imsÀk: Cimriliğin izahı. 
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(405-417) Fì-beyÀni’t-tevÀøuèi: Alçak gönüllülüğün izahı. 

(418-453) Fì-õemmi’l-kibri  ve’l-àurÿr: Kibir ve gururun yergisi. 

(454-474) Fì-beyÀni’l-teõellül ve-õemmihi: Aşağılanmanın izahı ve yergisi. 

(475-504) Fì-beyÀni’l-iòlÀã: İçten sevginin izahı. 

(505-527) Fì-beyÀni’l iòlÀã-ı beyne’l-èibÀdı bi-maènÀ’l-istiúÀmeti: Doğruluk manasıyla 

kullar arasında içten sevginin izahı. 

(528-550) Fì-beyÀni’l-istiúÀmeti ve’ã-ãıdúı: Doğruluk ve kalp temizliğinin izahı. 

(551-635) Fì-rièÀyet-i óuúÿúı’l- vÀlideyn : Anne ve baba hakkının hürmeti 

(636-642) Fì-beyÀni’n-nuãóı ve-õemmi’l-óasedi: Nasihatin izahı ve kıskançlığın yergisi. 

(643-677) Fì-beyÀni’l-óased ve-õemmihi: Kıskançlığın izahı ve yergisi. 

(678-686) Fì-beyÀni’l-óayÀ ve-medóihÀ: Utanmanın izahı ve övgüsü. 

(687-712) Fì-õikri’l-vaúÀóati øıddü’l-óayÀ: Utanmanın zıttı arsızlığın anılması 

(713-733) Fì-beyÀni’l-óilmi ve’l-àaøabı: Huy yumuşaklığı ve ve hiddetin izahı. 

(734-740) Fì-medói’ş-şecÀèati: Cesurluğun övgüsü. 

(741-761) Fì-beyÀni’l-cübni ve-õemmihi: Korkaklığın izahı ve yergisi. 

(762-779) Fì-òÀtimeti’l-veãÀyÀ : Nasihatlerin sonu. 

2.2. VEZİN 

Bir beyit haricinde eserin tamamı “mefâ’îlün mefâ’îlün fa’ûlün” vezniyle tertip 

edilmiştir. Mesnevi’deki müfred beyitin vezni ise “mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün fa’ûl” 

dür ve eserin tamamı hezec bahriyle yazılmıştır.  
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Eser vezin yönünden incelendiğinde Resmî’nin bu hususta pek de titiz davranmadığı 

dikkati çekmektedir. Eserde çok fazla imale görülür. 

 Bunı bildiñ nedür sende cesÀret 

 İdüp fısúı daòı lÀf u mahÀret   (194) 

 

áınÀ úalb ile sÀlimdür kederden 

 Daòı õüll-i telÀş-ı der-be-derden  (281) 

 

 Nice meõmÿm ise añla muúaããır 

 Daòı ezyed meõemmetde mübeõõir  (384) 

Şairin vezni kullanmadaki bir diğer kusuru da zihaftır. Eserde zihaflar imaleler kadar 

yaygın değildir. 

 SaèÀdetle buyurdı faòr-i èÀlem 

 O kimseyle olur ki sevdÀ-yı dem  (43) 

Eserin vezin konusunda dikkat çeken bir özelliği de Türkçe kelimelerle ünlüden ünlüye 

yapılan ulamalardır. 

 Bir kelimede iki ünlünün bir araya çok nadir geldiği Türkçede, kelimeyi meydana 

getiren hecelerin ve söz içinde yan yana gelen kelimelerin komşu hecelerinin de 

birbirlerini etkilediği ve bir düzene koyduğu belirtilir. Bununla ilgili olarak bazı birleşik 

olan kelimelerde ya birinci kelimenin son ya da ikincinin ilk ünlüsünün düştüğü görülür 

(Saraç, 2015, s.209). 

Bu tür vasl örneklerinin eserde sayıca çok fazla olduğu görülür. 

 Budur derd-i derÿnıñ nic’olur óÀl    

 èAceb noúãÀn olur mı èırø veyÀ mÀl  (187) 
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 Anıñ øıddı àaøab k’oldı tehevvür    

 áaøab müştedd olur gider tedebbür  (717) 

Eserde bir hece eksikliği ya da bir hece fazlalığı nedeniyle veznin aksadığı da 

görülmektedir. Bu hususta metne yapılan tamirler dipnotlarda gösterilmiştir. 

Örneklerde görüldüğü gibi imale, zihaf ve Türkçe kelimelerle ünlüden ünlüye yapılan 

vasllar vezne hakimiyete gölge düşürecek derecededir. Ancak bu hususta 

müstensihlerden kaynaklanan hataların olabileceğini de göz önünde bulundurmak 

gerekir.  

2.3. KAFİYE 

Şiirde kafiye ve redif vezinle birlikte armoniyi sağlayan unsurlardandır. Beyitlerin kendi 

içinde uyaklı olduğu mesnevi nazım biçimiyle yazılan Levhnâme’de Türkçe, Arapça ve 

Farsça kelimelerle kafiye yapıldığı görülür. Türkçe kelimelerle yapılan kafiyeler sayıca 

daha azdır.  

Kafiye için seçilen kelimelerin kökenini esas aldığımız bir tasnifle şöyle 

örneklendirmek mümkündür: 

Farsça-Farsça Kafiye: 

 Budur tesvìf maènÀsın bil ey yÀr 

 İøÀèat ider evúÀtın be-her bÀr   (114) 

 

Arapça-Farsça Kafiye: 

 Daòı var heyéet ü óikmetle hendes  

 Bularıñ resmini bilmek saña bes  (244) 

 



19 

Farsça-Arapça Kafiye: 

 Ne lÀzımdur ùaèÀmuñ ola her Àn 

 ÓalÀvı sükkeri yÀ laóm-ı biryÀn   (306) 

 

Arapça-Arapça Kafiye: 

 Meşìb pìre yÀ maòãÿã ola fevt    

 CüvÀn ü tÀzeler çün olmaya mevt  (109) 

 

Arapça-Türkçe Kafiye: 

 Dutar andan saòì destinde bir dal 

 O dal anı çeker cennete her óÀl  (379) 

 

Farsça-Türkçe Kafiye: 

 Ùamaèdandur müzevvir iş düzenler 

 Olan òÀyìn sikke úable zenler  (368) 

 

Türkçe-Türkçe Kafiye: 

 ÚanÀèat olsa vÀfì Àş u ayran  

 Düşer vaúti aranur nÀn u ãoàan  (308) 

Levhnâme’de kafiyelerin neredeyse tamamı Arapça ve Farsça kelimelerden 

oluşmaktadır. Türkçe kelimelerle kurulan kafiyeler yok denecek kadar azdır.  

2.3.1. Kafiye Çeşitleri 

Eserde divan şiirinin kafiye türlerinin bütün örneklerine rastlanmaktadır. Bunlardan sayı 

olarak en fazla olanı mürdef kafiyedir.  

2.3.1.1. Mücerred Kafiye:Yalnızca revi harfiyle yapılan kafiye türüdür. Dize 

sonlarındaki tek ses tekrarıyla meydana gelir. 
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 RiyÀ budur ider faøl u nevÀfil 

 Budur úaãdı ola dünyÀya vÀãıl  (479) 

2.3.1.2. Mürdef Kafiye:Ridf harfinin bulunduğu kafiye türüne verilen isimdir. Bir uzun 

ünlü ile bir ünsüz sesten meydana gelir. 

 HemÀn aldar bu veche anı şeyùÀn 

 ÒudÀ eróamdur ider èabde àufrÀn  (198) 

2.3.1.3. Müesses Kafiye:Tesis harfinin bulunduğu kafiye türüdür. Mesnevi’de bu tür 

kafiyeye az rastlanır. 

 Kimi leffÀf olurlar herze kÀõib 

 Sözinde nefèi yoú bil øarri àÀlib  (543) 

2.3.1.4. Mukayyed Kafiye:Mukayyed kafiye revi harfinden önce gelen kayd harfiyle 

yapılır. Mesnevi’de bu tür örneklere de az rastlanır. 

 Velì pìrÀn olur ekåer [-i] teng ôarf 

 Olur Àteş ùoúansa cüzéì bir óarf  (614) 

2.3.2. Kafiye Kusurları 

Levhnâme’de 2 çeşit kafiye kusuruna rastlanmaktadır. Bu kusurlar sayıca 

azımsanamayacak kadardır. 

2.3.2.1. İkvâ 

Uyaklı sözcüklerin Arap harfleriyle yazılışları aynı, harekelerinin ayrı olmasıdır. Diğer 

bir deyişle kafiyede hazv ve tevcîh harekelerinin farklı olmasıdır. Levhnâme’de 3 

beyitte bu tür kafiye kusuru görülür: 
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 O demde tevbedür yoú àayrı meslek 

 Görindi çün zamÀn-ı mevt-i mühlik  (130) 

 

 èİlim cevher durur kim yoú mümÀåil 

 Dü dünyÀ  anıñla olur tevÀãul     (210) 

 

Ve ger olmazsa lÀzım mı tedÀrik 

 Arayam ùÀlibi idem tehÀlük   (675) 

2.3.2.2. İkfâ 

Revi harfinin mahreç yakınlığı olan bir başka harfe dönüşmesidir. Eserde 3 beyitte bu 

kusura rastlanır. 80. beyitte “taèannüt” şeklinde yazılarak yapılan hata müstensih hatası 

olabileceği düşücesiyle metinde düzeltilerek “taèannüd” şeklinde transkribe edilmiştir. 

 Elìf-i fÀsıú olma eyle ièrÀø 

 Ki aña üns ile hetk olur aèrÀã   (49) 

 

 Aña kim nuãó olur ider temerrüd 

 Aña dirler şerìèatde taèannüd   (80) 

 CevÀb it óaú buyurduñ itdüñ ìúÀô 

 Saña ecrin muøaèaf ide FeyyÀø  (89) 

Levhnâme redif konusunda çok zengin değildir. Mevcut rediflerin büyük kısmı Türkçe 

eklerden oluşmaktadır. 

äatarèırøıvirürcÀnaèaõÀbı 

 Ki naúã olmaya bir manúıróisÀbı  (401) 
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 áınÀ úalb ile sÀlimdür kederden 

 Daòı õüll-i telÀş-ı der-be-derden  (281) 

2.4. DİL VE ÜSLUP 

Eser XVIII. yüzyıla ait dinî muhtevalı bir nasihatnâme olduğu için dili ağırdır. Türkçe 

asıllı kelimelerle birlikte Arapça ve Farsça kelimeleri de ihtiva etmesi yönüyle kelime 

çeşitliliği bakımından zengin olduğu söylenebilir. Eserde kullanılan Arapça ve Farsça 

kelimeler eserin dilini anlaşılması zor bir hâle getirmiştir. 

Öte yandan dönem XVIII. yüzyıl olmasına karşın kimi Türkçe kelimelerin arkaikliği 

dikkate alındığında, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinin izlerinin hâlâ görüldüğü 

söylenebilir. Eserin söz varlığında görülen arkaik kelimeleri şöyle sıralayabiliriz: alda-: 

aldatmak, kandırmak (198), dolın-: dolunay hâline gelmek (291), durı-: durup 

düşünmek (537), eylik: iyilik (58), eyü : iyi (336), úamu: bütün, herkes (408), úışlaú: 

kışın barınılan yer (580), kimesne: kimse, kişi (345), küy-: beklemek, sabretmek (110), 

timür: demir (180), ùurıl-: durulmak (94), urıl-: vurulmak, çarpılmak (535), yandur-: 

yakmak, tutuşturmak (48). 

Eserde görülen geçmiş zaman eki çoğunlukla düz ünlülü olmakla birlikte bazen 

(getürdüm : 35/a) yuvarlak ünlülü olduğu da görülür. 

Eserde “bu” zamiri yazılırken zamir “n” sinin kullanılmadığı görülür: bular (97/a,162/a, 

244/b, 507/b, 526/a, 598/a, 735/b, 768/a) 

Levhnâme’de bazen bir edebi eser için nahoş olabilecek “öküzvârî (120), sığır, çömez 

(317), eşek (365), yüzsüz (468), ahmak (470)” gibi kavramlara da yer verilmiştir. 

Eserde Eski Anadolu Türkçesine ait bildirme ekinin (dUrUr) sıklıkla kullanıldığı 

görülür: kim durur (56), budurur (86), cevher durur (210), çoú durur (360), òaãlet durur 

(373)… 
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Şair kanaat, tevazu, cömertlik gibi iyi huylardan bahsederken “ol, olasın, okuna” gibi 

emir kipinin olumlu halini kullanırken, cimrilik, kibir, utanmazlık gibi kötü huylardan 

söz ederken “deme, olma, etmeyesin” gibi emir kipinin olumsuz halini kullanır.  

Şair bazen “gerek, gerekdür” gibi söz tekrarlarıyla anlamı ve vurguyu pekiştiriyor: 

 Gerek fıúıh şerìèat fenn-i fetvÀ 

 BeyÀn-ı óill ü óürmet faãl-ı daèvÀ  (233) 

 

 Gerek èilm-i uãÿl ü fenn-i bürhÀn 

 ÚıyÀs icmÀè u sünnet naãã-ı ÚuréÀn  (234) 

 

 Gerek èilm-i óadìå [ü] fenn-i ÀåÀr 

 Ùarìú-i aòõ u naúl u fièl ü iòbÀr  (235) 

 

 Gerek aúãuél-maúÀãid ola taóãìl 

 Budur bil èilm-i tefsìr ile teévìl  (236) 

 

Eserde bazen diyalog tekniğinden faydalanılarak akıcılık sağlanmıştır. Temerrüd (inat, 

direnme) bahsinde  şair, hak yiyen ile hak yenen arasında geçebilecek muhtemel bir 

diyaloğu  doğal ve akıcı bir şekilde dile getirir: 

 Óuúÿú erbÀbı cemè olmış geleler 

 Alıvir óaúúımuz yÀ Rabb diyeler  (154) 

 

 èAfıv eyleñ deyü yalvarasın sen    

 Diye itdigüñ bilmez misin sen  (155) 
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 Ki dirdiñ aluram êarbile sizden 

 Ne yüzle dileyesin èafvı bizden  (156) 

 

 Alurduñ êarbile úahrile ol gün 

 Virürsin óaúúımuzèadlile bugün  (157) 

Nasihatnâmelerde anlamı pekiştirmek amacıyla atasözü ve deyimler sıkça kullanılır. 

Levhnâme’de de bu amaçla atasözü ve deyimlere yer verilmiştir. Metinde geçen 

atasözleri Türkçe asıllarına uyularak kullanılmış, deyimlerin ise daha çok Farsça 

şekilleri tercih edilmiştir.
2 

2.4.1. Deyimler 

diş bilemek:hıncını gösterir durum almak, kötülük yapmak için fırsat beklemek. 

MurÀdı ãayd-ı mÀl-ı derd-i mendÀn 

Biler dÀéim iliñ mÀlına dendÀn   (348) 

 

 

gözden düşmek:daha önce kendisine değer verenlerin sevgi ve güvenini yitirmek. 

Mücerrebdür ki müsrif Àòiri kÀr 

Olur müflis naôardan sÀúıù idbÀr   (394) 

 

halka mazhak olmak: gülünç duruma düşmek. 

Olur gÀhìce suòre òalúa maøóak 

İder baèøı anı kesbine meslek    (691) 

 

hak gözetmek:hakkı olan şeyi vermek. 

MenÀãıbda èadÀlet lÀzım itmek 

Be-àÀyet müşkil iş óaúúı gözetmek   (435) 

                                                           
2
 Eserdeki atasözleri ve deyimler Ömer Asım Aksoy’dan (1971) kontrol edilmiştir. 
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hatır gözetmek:saygı besleyip davranışlarıyla onu memnun etmek. 

Gözedüp òaùırı yÀ ola tersÀn 

VeyÀ irişmeye nefèiñe noúãÀn   (749) 

 

kulak tutmak:iyi anlamak üzere dinlemek. 

EyÀ rÿó-ı peder ùut baña gÿşıñ 

Daòı àafletden ìúÀø eyle hÿşıñ   (762) 

 

yol kesmek:ıssız yollarda soygunculuk yapmak. 

Ùamaèdandur iden óÀşÀ serìúa 

CesÀret eyleyen úaùè-ı ùarìúa    (364) 

2.4.2. Atasözleri 

Açma sırrını dostuna o da söyler dostuna:Bir sır dosta bile açılmamalıdır. Açılırsa o 

da kendi dostuna anlatır. Bundan üçüncü kişi duyar. Böylece sır yayılır, sır olmaktan 

çıkar. 

äaúın sırrıñı itme dosta iôhÀr 

Ki her şaòãa degildür ketm-i esrÀr   (64) 

Ayağını yorganına göre uzat:Giderini gelirine uydur. Harcamaların gelirini aşmasın. 

Ayaàıñ yoràanıñca úavli mìèyÀr 

ÒayÀl-i òÀma düşüp yüzme reftÀr   (344) 

Bana arkadaşını söyle sana kim olduğunu söyleyeyim:Kişi yaradılış ve gidişine 

uygun kimselerle arkadaşlık kurar. Onun için bir adamın arkadaşını tanırsak, o adamın 

kimliğini öğrenmiş oluruz. 
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SuéÀl itme didiler kişiden git 

Úarìni kim durur aña naôar it    (56) 

Bilmemek ayıp değil, öğrenmemek ayıp:İnsanın her şeyi bilmemesi kusur değildir 

ancak bilmediği birişi sorup öğrenmeden yapmaya kalkışması kusurdur. 

èAcep olmaz kişiye bilmemeklik 

Su’Àl idüp taèallüm eylememeklik   (78) 

Emanete hıyanet olmaz:Emanet olarak bize bırakılan şeyi iyi korumamak, kendi 

yararımıza kullanıp yıpratmak, törelerimize ve doğruluk kurallarına aykırıdır.  

Óaúìúat setr olur sende emÀnet 

Anı keşf eylemek olur òıyÀnet   (68) 

Güneş balçıkla sıvanmaz:Herkesin bildiği bir gerçek, inkar edilemez, yalan yanlış 

sözlerle değiştirilemez, ört bas edilemez. 

Şeref õÀtında varsa giri úonmaz 

Güneş balçıúla mümkin mi ãuvanmaz  (445) 

Su bulanmayınca durulmaz:Bir konu türlü çekişmelerden sonra aydınlığa kavuşur, 

yoluna girer. 

Dimez saña şebÀbıñ óükmidür bu 

Meåeldür bulanur pes ùurılur ãu   (94) 
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2.5. EDEBÎ SANATLAR
3
 

Mevlânâ Resmî’nin eserinde en fazla kullandığı sanatlar, mecaz sanatlarından teşbih ve 

kinayedir. Şair, anlamla ilgili sanatlardan ise en çok tezad, nida, irsâl-i mesel ve iktibası 

kullanmıştır. Sözle ilgili sanatlardan ise cinas ve iştikakın eserde ön plana çıktığını 

görüyoruz. 

2.5.1. Teşbih 

Resmî, eserinde daha çok benzetme yönünün ve benzetme edatının bulunduğu teşbihleri 

yani mufassal teşbihleri tercih etmiştir. 

Şair nasihatlerini, ışığı kalplerdeki karanlık kasvete tutulan bir cevhere benzetir. 

 Eyü fehm it ne cevherdür naãÀyió 

 ÔalÀm-ı úasveti úalbe meãÀbió  (73) 

Anne ve babaya hürmet bahsinde yeni doğan bebek, beyaz rengi ve kat kat 

giydirilmesiyle beyaz bir güle benzetiliyor. 

 Geyürdiler libÀs-ı tÀze vü ter 

 Úat-ender-úat giyüp çün verd-i ezher (568) 

Aynı konuda annenin kıymeti ifade edilirken anne, çocuğun kederlerini ve sıkıntılarını 

yok eden bir dağ olarak tasavvur edilir. Annenin iki memesi de şekerli süt akıtan çeşme 

olarak anılır. 

 Saña nisbet vücÿdı oldı bir kÿh 

 Ki itdiñ müttekÀ yoú àam ve endÿh  (578) 

                                                           
3
 Edebi sanatlar hususunda Cem Dilçin’in “Örneklerle Türk Şiir Bilgisi” adlı kitabındaki izahlardan 

yararlanılmıştır (2009, s. 405-501). 
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 Dü pistÀn oldı anda çeşmesÀrì 

 Şìr üşekker olur anlara cÀrì   (579) 

Şair bazen de beliğ teşbihi tercih eder. Bir beyitte bütün tanıdıkları dost sanmamak 

gerektiğini vurgular. Dost sanılan bu tür kişileri hoş görünümlü fakat tatsız kavunlara 

benzetir. 

 Daòı her ÀşinÀyı ãanma kim dost 

 Kimi çün bì-meze úavun-ı òoş-bost  (62) 

Eserdeki diğer teşbih örnekleri şunlardır: (4), (83), (210), (763). 

2.5.2. Kinaye 

Bir sözcüğü ya da sözü gerçek anlamının dışında benzetme amacı gütmeden mecazlı 

anlamda kullanmadır. Başka bir deyişle gerçeği mecaz yoluyla dolaylı olarak 

anlatmaktır. Deyimlerin çoğu mecazlı anlamlarıyla kullanıldığından kinayeli sözlerdir 

(Dilçin, 2009, s.416). 

Levhnâme’de “sevâd” yani “karalık, siyahlık” kelimesinin mecaz anlamda kötü, utanç 

verici işler manasında kullandığını görüyoruz. Beyitte kötü insanların her zaman 

yakınımızda bulunabileceğini bu kişileri utanç verici işlerini yüzünün karasını bize de 

bulaştırabileceği dile getirilir. 

 Úarìn olan bulınur çünki her bÀr 

 SevÀdı bulaşur yÀ yandurur nÀr  (48) 

Eserde diş bilemek, gözden düşmek, yol kesmek, kulak tutmak gibi pek çok deyim 

kullanıldığını ve bu deyimlerde kinayeli söyleyişin olduğunu söyleyebiliriz. 
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 MurÀdı ãayd-ı mÀl-ı derd-i mendÀn 

 Biler dÀéim iliñ mÀlına dendÀn  (348) 

 

 Mücerrebdür ki müsrif Àòir-i kÀr 

 Olur müflis naôardan sÀúıù idbÀr  (394) 

Eserde bulunan diğer kinaye örnekleri şu şekildedir: (40), (55), (181), (356), (364), 

(394), (762). 

2.5.3. Tenasüb 

Tenasüb bir konu üzerinde aralarında karşıtlık dışında türlü anlam ilgileri bulunan en az 

iki sözcük, terim veya deyimi aynı dize veya beyitte kullanmaktır. Mevlânâ Resmî’nin 

en çok kullandığı edebi sanatlardandır.  

Bir beyitte cahîm, yakmak ve nîrân gibi ateşle ilgili sözcükler bir arada kullanılarak 

tenasübe neden olmuştur. 

 Ve yÀòÿd óükm ide ol Rabb-i DeyyÀn 

 Atın bunı caóìme yaúa nìrÀn   (167) 

Kanaat bahsinde yiyecekler söz konusu edilerek lahm-ı decâc, geyk, dürrâc, şürbe, 

kahve ile âş, ayran, nân, soğan kelimeleri iki farklı beyitte tenasüplü bir kullanım 

oluşturmuştur. 

 VeyÀ laóm-ı decÀc u geyk ü dürrÀc 

 Ola envÀè-ı şürbe úahve mevvÀc  (307) 
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 ÚanÀèat olsa vÀfì Àş u ayran  

 Düşer vaúti aranur nÀn u ãoàan  (308) 

Bu beyitten başka (103), (106), (168), (183), (190) ve (398) numaralı beyitlerde de 

tenasüb sanatı görülür. 

2.5.4. Sihr-i Helal 

Bir sözcük ya da söz öbeğini, hem ondan önceki sözlerin sonunda hem de ondan sonraki 

sözlerin başında anlamlı olacak şekilde kullanmaktır (Dilçin, 2009, s.445). Eserde iki 

beyitte sihr-i helâl sanatını görürüz. 

 Eyülerden gelür eylik be-her-óÀl 

 èUyÿbı setr iderler naúã-ı ikmÀl  (58) 

“Her durumda iyilerden iyilik gelir, ayıpları örterek eksiklikleri tamamlarlar.” 

manasındaki bu beyitte be-her-hâl edatı hem birinci mısranın sonunda hem de ikinci 

mısranın başında anlamlı olacak şekilde kullanılarak sihr-i helâl sanatı yapılmıştır. 

 Eyü fehm it ne cevherdür naãÀyió 

 ÔalÀm-ı úasveti úalbe meãÀbió  (73) 

“Nasihatler kalbin kasvetinin karanlığına ışık tutan cevher gibidir, iyi anla.” 

anlamındaki bu beyitte de nasâyih kelimesi hem birinci mısranın sonunda hem de ikinci 

mısranın başında anlamlı olacak şekilde kullanıldığı için sihr-i helâl yapılmıştır. 

2.5.5. Tezad 

İki düşünce, duygu ve hayal arasında birbirine karşıt olan nitelikleri ve benzerlikleri bir 

arada söylemektir (Dilçin, 2009, s. 449). Mevlânâ Resmî eserinde ahlaki nitelikleri 

zıtlarıyla birlikte veriyor. Cimrilik-cömertlik, korkaklık- cesurluk, kibir-tevazu, 
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vakâhat-hayâ gibi birbirine zıt huyları ve bunların doğuracağı neticeleri karşılaştırmalı 

olarak sunar. Bu bakımdan tezad sanatı ahlakın güzel ve kötü taraflarını bir arada işleme 

şeklinde eserin geneline yayılmış olarak yani bir üslup özelliği olarak göze çarpar. 

Bunun yanında beyitlerde farklı şekillerde tezad sanatına rastlanır. 

Hz. Peygamber’in şanının ve şerefinin yüksekliği karşısında felekler düşük nitelikli ve 

değersiz kalır. 

 èUlüvv-i şÀnına pes-pÀye eflÀk 

 Muóammed faór-ı èÀlem şÀh-ı levlÀk (13) 

Bir başka beyitte ise ömrün dönemlerinden gençlik zevk ve eğlence vakti; yaşlılık ise 

ibadet ve tövbe vakti olmak üzere tezad sanatını teşkil eder. 

 ŞebÀb eyyÀmıdur õevú u ôarÀfet 

 Gele pìrì o dem tevbe èibÀdet   (98) 

Eserde tezad sanatının bulunduğu diğer beyitler şunlardır: (204), (383), (419), (515). 

2.5.6. Nida 

Şairin söze heyecan katmak için çeşitli ünlemler kullanmasıdır. Mevlânâ Resmî eserini 

oğlunu muhatap alarak yazdığı için pek çok yerde oğluna ünlemlerle seslenerek nida 

sanatı yapmıştır. Şairin en çok kullandığı ünlemler “ey nûr-ı dü-çeşmim, eyâ ferzend-i 

men, ey yâr, ey cân” gibi ünlemlerdir. 

 EyÀ ferzend-i men gÿş it kelÀma  

 Düşürmeye seni mevlÀ melÀma  (40) 

 

 Budur tesvìf maènÀsın bil ey yÀr 

 İøÀèat ider evúÀtın be-her bÀr   (114) 
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 ÚanÀèat baèøı faølı dindi ey cÀn 

 Diyem maènÀ maóallin eyle iõèÀn  (301) 

2.5.7. Telmih 

Söz arasında herkesçe bilinen geçmişteki bir olaya, kişiye ya da söze işaret etmektir. 

Çok fazla olmamakla birlikte Levhnâme’de telmih sanatına da yer verildiğini görüyoruz. 

 İder bir bendesin milkinesulùÀn 

 Birin bende ider hem bend-i zindÀn  (6) 

Beyitte İsrailoğulları peygamberlerinden Yakup peygamberin oğlu Hz. Yusuf’a telmih 

yapılmıştır. Hz. Yusuf köle olarak satıldığı ve zindana hapsedildiği Mısır’da sultan 

olmuştur (Pala, 2015, s.483-484). Beyitte de Allah’ın köleyi sultan yapacak kudrete 

sahip olduğu vurgulanmaktadır. 

 áurÿr u mÀl u manãıbla çü Nemrÿd 

 Budur èazmi murÀdı ola mevcÿd  (724) 

“Gurur, mal ve makamla Nemrûd gibi niyeti dileklerinin gerçekleşmesidir.” 

Nemrûd Bâbil ülkesinin kurucusu sayılan hükümdardır. Sahip olduğu güçle ilahlık 

davasında bulunan ve İbrahim’in dine davetine ehemmiyet vermeyip onu ateşe attıran 

kişidir. Rivayete göre İbrahim ateşte yanmamış, ateş gülistan olmuş ve Nemrûd da 

sivrisinekler tarafından öldürülmüştür (Onay, 2013, s.221).  Beyitte de kibirli insanlar 

Nemrûd’a benzetilmiş ve Nemrûd’un âkıbeti telmih yoluyla anılmıştır.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Bunların dışında 11. beyitte Hz. Muhammed’in “Miraç” hadisesine, 666. beyitte ise 

“Âb-ı hayvân”a telmih söz konusudur. 



33 

2.5.8. İrsal-i Mesel 

Söylenen bir düşünceyi kanıtlamak ve pekiştirmek amacıyla söze bir atasözü ya da 

atasözü değerinde bir örnek katmaktır. Çeşitli konularda öğütler içeren Levhnâme’de 

atasözü ya da atasözü değerinde pek çok sözün kullanıldığını görüyoruz. Bunlardan 

bazıları şöyledir: 

 MaóÀmidden getürdüm øıdların hem 

 Meåel pÀzehrile medfÿè olur semm  (35) 

 

 Ayaàıñ yoràanıñca úavli mièyÀr 

 ÒayÀl-i òÀma düşüp yüzme reftÀr  (344) 

 

 Görüşmek ülfet ü ãoóbet ü ziyÀret 

 Úamudan úaãdıñ olmasun ticÀret  (520) 

2.5.9. İktibas 

Söze anlamı pekiştirmek amacıyla ayet, hadis ya da bunlardan parçalar almaktır. 

Nasihatnâmelerde ayet ve hadislere sıkça yer verilir. Levhnâme’de de sözü pekiştirmek 

amacıyla ayet ve hadislerden iktibaslar yapıldığını görüyoruz. Eserde geçen ayet ve 

hadisler ayrı bir bölümde ele alındığı için burada bir iki örnekle yetinilecektir. 

 Anıñ õemminde nÀùıú naãã-ı ÚuréÀn 

 Mübeõõirler olur iòvÀn-ı şeyùÀn  (385) 

“Onun yerilmesi konusu Kur’ân’da açıkça belirtilmiştir, savurganlar şeytanların 

kardeşleri olmuşlardır.” 
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Bu beyitte İsrâ sûresinin 27. ayetinden iktibas yapılmıştır. 

 ResÿléullÀh buyurdı kim idiñ cehd 

 èİlim isteñ mineél-mehdi ileél-laód  (221) 

“Resûlullâh şöyle buyurdu: Çalışın, beşikten mezara kadar ilim tahsil edin.” 

Bu beyitte de ilimle ilgili meşhur bir hadisten iktibas yapıldığını görüyoruz. 

2.5.10. Cinas 

Söylenişleri ve yazılışları aynı, anlamları farklı olan iki sözcüğü bir arada kullanmaktır. 

Eserde cinas sanatı en çok cinas-ı nâkıs şeklinde kullanılmıştır. 

 Benim rÿóım eyü olmaz bu vÀdì 

 İki èÀlemde olur rÿ sevÀdì   (356) 

 

 MecÀlisde úuèÿdıñda edeb it 

 Ki erbÀb-ı maèÀrif rÀhına git   (450) 

Bir beyitte cinas-ı tam şeklinde de bu sanata yer verilmiştir. 

 áaøab bunda tehevvür maènÀsına 

 Didüm sÀéiú tehevvür maènÀsı ne  (730) 

Eserde bulunan diğer cinaslar şu şekildedir: (399), (438), (469), (566), (589), (594), 

(601), (628), (692). 
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2.5.11. İştikak 

Aynı kökten türemiş en az iki sözcüğü bir arada kullanma sanatıdır.  

 èİlim uòrÀ içündür evvel Àòir 

 Daòı dünyÀda olur luùf-ı ôÀhir  (252) 

“İlim öncelikle ahret içindir, sonra dünyada da lutufları ortaya çıkar.” 

UòrÀve Àòir kelimeleri aynı kökten türedikleri için beyitte iştikak sanatı söz konusudur. 

 Kimi var urılur kiõbi yüzine 

 Dinür kÀõib özi nedür sözi ne  (535) 

“Kimi vardır, yalanı yüzüne vurulur. Yalancı, özü nedir sözü ne olsun denir.” 

Beyittekikiõb ve kÀõib kelimeleri aynı kökten oldukları için iştikak sanatı söz 

konusudur. 

Eserde bulunan diğer iştikak sanatı örneklerinden bazıları şunlardır: (112), (195), (259), 

(287), (714). 

2.5.12. Tarsi 

Şiirde, dizelerdeki sözcükleri, sayı, ölçü ve uyak bakımından birbirine denk getirmektir 

(Dilçin, 2009, s.488). Eserde 3 beyitte tarsi örneği görüyoruz. 

 Giyesin sen libÀs-ı pÀku maúbÿl 

 Giye anlar pelÀs u köhne mefsÿl  (608) 

 

 ŞecÀèatle olurlar Óaúúa nÀãır 

 ŞecÀèatle iderler zecr-i fÀcir   (738) 
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 ŞecÀèatle olur taùhìr-i büldÀn 

 ŞecÀèatle olur meydÀn-ı merdÀn  (739) 

2.6. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.6.1. Güzel Ahlaka Ait Özellikler 

2.6.1.1. Kanaat 

Levhnâme’ye göre kanaat salih kullara özel olarak verilen bir huydur. Kanaat sahibi 

kimse açgözlülükle nefsini belaya sürüklemez, kendisine verilenlere razı olur. Allah’ın 

cömertliğine güvenir, bu sayede nimetleri artar. Şair kanaati tükenmez bir hazineye 

benzetir. O hazineye sahip olan kişiler hiç geçim sıkıntısı çekmezler. Kanaatkâr kişiler 

bu güzel özellikleriyle kullar arasında da sevilirler.  

İnsanlar arasında her durumda anlaşmazlıkların çıkabileceğini ve buna en çok mal 

davasının sebep olduğunu söyleyen şair, kanaat sahibi kimselerin bu tür durumlara 

düşmeyeceğini ve akrabalar arasında da sevileceğini dile getirir.  

 ÒuãÿãÀ kim miyÀn-ı aúrabÀda 

 Budur daèvÀ ki almışsın ziyÀde  (298) 

 

Úanÿè olan ider terk-i meéÀrib 

 Sever anı ecÀnib hem eúÀrib   (299) 

Rızık konusunda az ve helal olanın haram olandan kıymetli olduğunu söyler. Yeme 

içme adabı konusunda da bazı tavsiyelerde bulunur. Tuz, pekmez ve peynir gibi pek çok 

katık karın doyurmaya yeterlidir. Yemek vakti muhakkak iştahlı olunmalı, 

hazmedilemeyecek kadar yemek yenmemelidir. Günde bir iki öğün yenebilir, ancak 

fazlası tıbben de zararlıdır.  
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Giyim-kuşam konusunda da yeme içme bahsinde olduğu gibi aşırıya kaçmamak 

gerektiğini, her konuda orta halli olmayı ve masrafları gelire göre ayarlamayı öğütler. 

2.6.1.2. Tevazu (Alçak Gönüllülük) 

Tevazu yaradan ile kavuşmayı, bir olmayı sağlayan güzel bir huy olarak anılır. Bu huy 

nefsine söz geçirebilen derviş ve saliklere özgüdür. Alçak gönüllü kişi kendini aciz bir 

kul olarak bilir, gurura ve kibre kapılmaz. Kullara karşı güzel düşünce besler, onlara 

bakıp kendisinden izzet olarak üstün olduklarını düşünür. Kendisini onlardan daha 

günahkar olarak bilir. Kendisini onlardan üstün görmez, Allah katında onların 

kendisinden daha üstün olabileceğini zihninden geçirir.  

 èİbÀde óüsn-i ôannuñ ola àÀlib 

 RıøÀsın iste ol taóãìle ùÀlib   (412) 

 

 Naôar idüpèibÀde digim el-óaú 

 èAzìz olmaları benden muóaúúaú  (413) 

2.6.1.3. İhlas (İçten Sevgi) 

İhlas bahsinde, her konuda samimi olmak gerektiğini, özellikle kullar arasında ve ibadet 

edilirken içtenliğin önemli bir husus olduğunu vurgular. Sadece göteriş için yapılan 

ibadet ve iyiliklerden kaçınmak gerektiği, bu çerçevede riyadan kaçınmanın önemi 

vurgulanır. Riyanın kullara zararırın büyüklüğü vurgulanırken şirk ile eşit olduğu ifade 

edilir. İkiyüzlülükle yapılan ibadetler boşa gider, bu şekilde ibadet edenleri ne yaradan 

ne de kullar sever. Bu kişiler hem dünyalarını hem âhiretlerini ziyana uğratırlar.  

Bu konuda insan ilişkileriyle ilgili de önemli tavsiyelerde bulunulur. Samimiyet insanın 

itibarını arttırır. Bu nedenle dostlar, akrabalar ve arkadaşlar arasında her zaman samimi 

olmak gerekir. Onlar fikir danıştığında iyiye iyi, kötüye kötü demek, bu şekilde onları 

ziyandan muhafaza etmek gerekir. Nasıl kendi canımızı koruyorsak onların şerefi ve 

malı da aynı şekilde korunmalıdır. Bir dostun isteği Allah’ın razı olmadığı bir şey ise 
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bunun kötü olduğunu ve fenalıkla sonuçlanacağını söylemek gerekir; ancak 

işlenmesinde günah ya da sevap olmayan konularda dostun hatırını gözetmek 

mümkündür.  

Yine insan ilişkileriyle ilgili bazı genel tavsiyelerde bulunulur. İnsanlarla görüşüp 

arkadaşlık ederken amaç, çıkar olmamalıdır. Onlar faydası olup olmamasına göre 

değerlendirilmemelidir. Hısım, akraba ziyareti Allah’ın emrettiği mühim bir iştir.  

2.6.1.4. Doğruluk 

Esere göre doğruluk, doğru sözle gerçekleşir ve temelinde dinin sağlamlığı yatar. Her 

konuda doğruluğa bağlı olmak gerekir. Yalan söyleyen kişilerin sözüne güvenilmez, 

onların şahitliği kabul edilmez, bir haber ilettiklerinde onlara inanılmaz. Herkeste kötü 

bir huy olarak kabul edilen yalan, korku ve güçsüzlükten kaynaklanır. Kim bir işe 

yalanla başladıysa o iş başına daima bela olur. Yalan ve boş sözlerle konuşan kişilerden 

zarar gelir. 

 Kiõible kim ki ãÿret virdi işe  

 Düşer Àòir belÀsı cÀna vü başa  (542) 

 

 Kimi leffÀf olurlar herze kÀõib 

 Sözinde nefèi yoú bil øarri àÀlib  (543) 

Yalancı şahitlik yalandan daha kötüdür; çünkü gerçeği ortaya çıkarmaya engel olur. 

Yalancı şahitlik yapan kişi, gerçeğin gizlenmesine sebep olduğu için herkesin günahını, 

vebalini alır. Kişinin dünyasının ve ahiretinin kurtulması için yalandan uzak durması, 

doğruluktan ayrılmaması gerekir.  

2.6.1.5. Hayâ (Utanma) 

Hayâ kavramı “haram işleri terk ve inkar etmek, emredilenlere uygun olarak iş yapmak” 

şeklinde tanımlanıyor. Levhnâme’ye göre önce Allah’tan, sonra Hz. Muhammed’den 



39 

utanmak gerek. Haram ve yasak olmayanlar dışında her şeyden utanmak gerekir. Haya, 

kusur ve kabahatlerden utanmaktır, dine uygun ve övgüye layık işlerden utanmak 

demek değildir.  

 Dimekdür münkerÀtı terk ü inkÀr 

 EvÀmirle èamel itmek ne kim vÀr  (681) 

 

 ÓayÀ oldur úabÀyióden utanmaú 

 Degil şerèì medÀyióden utanmaú  (684) 

2.6.1.6. Hilm (Huy Yumuşaklığı) 

Müellifin oğluna tavsiye ettiği güzel huylardan biri de huy yumuşaklığıdır. Yumuşak 

huylu kişiler her türlü sıkıntıdan uzak ve övgüye layık olurlar. Yumuşak huylu olan kişi 

darılmaz, kavgalardan anlaşmazlıklardan uzak olur, başı ağrımaz. Halîm (yumuşak 

huylu) aynı zamanda Allah’ın ve kıymetli peygamberlerin sıfatlarından biri olduğu için 

yumuşak huyluluk her müslümanda olması gereken bir özelliktir. 

 Óalìm olan darılmaz defè olur şer 

 Emìn olur anıñçün aàrımaz ser  (715) 

 

 Vefì medóe óalìm ismi ÒudÀdur 

 Daòı vaãf-ı nebiyy-i müctebÀdur  (716) 

2.6.1.7. Şecaat (Cesurluk, Yiğitlik) 

Sahip olunması gereken güzel huylardan biri de yiğitliktir. Yiğitlik güzel ahlaka ait 

unsurlardan en yücesi olarak kabul edilir. Ancak yiğitlikten önce gelen bir şey vardır ki 

o da ilimdir. Müslümanların muhakkak yiğit olması gerekir; çünkü yiğitlikle Allah’ın 

razı olmadığı şeyler yok edilir, memleketler kötülüklerden temizlenir, günah işlenmesi 

önlenir. Yiğit kişiler Allah’ın yardımcısı oldukları için onlara güzel muamele edilir. 
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 ŞecÀèatle iderler defè-i münker 

 ŞecÀèat ãÀóibi elùÀfa maôhar   (737) 

 

 ŞecÀèatle olurlar Óaúúa nÀãır 

 ŞecÀèatle iderler zecr-i fÀcir   (738) 

 

ŞecÀèatle olur taùhìr-i büldÀn 

 ŞecÀèatle olur meydÀn-ı merdÀn  (739) 

2.6.2. Kötü Ahlaka Ait Özellikler 

2.6.2.1. Temerrüd (İnat) 

Hayırlı nasihatlerin alınması bahsinden sonra bunun zıttı olarak inat bahsi gelir. Bu 

hususta müellif, inci gibi nasihatler saçtığını ve bu nasihatlerinin reddedilmemesi 

gerektiğini söyler. Eğer nasihatleri kabul edilmezse şeytana gün doğar ve kulun emirlere 

isyan etmesi için çabalar. Şaire göre bütün bunlar gençliğin sonucudur. Cami, medrese 

gibi ibadet yerleri gençlere kafes gibi görünür. Gençlik, zevk ve eğlence vakti olarak 

tasavvur edilir; ibadet vakti ise yaşlılık zamanıdır. Yaşlılık gelince kul günahkâr 

olduğunu bilir ve günahlarının affı için dua ve tövbe eder. Lakin bu hususta şeytana 

verilmesi gereken akla uygun bir cevap vardır ki bu da ecel vaktinin Allah’tan başka 

kimsenin bilemeyeceğidir. Ölüm, yaşlı ve genç olmak üzere herkese eşittir. Daha çok 

vakit olduğunu düşünmek gaflete düşmektir: 

 Ecel emri ÒudÀda sırr-ı mektÿm 

 Anıñçün kimse bilmez vaút-i maèlÿm (106) 

 

 Ölüm pìr ü cüvÀna cümle yiksÀn 

 Bu àafletdür dimek var niçe ezmÀn  (107) 
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Bu konuda “tesvif” yani “hayırlı işleri sonraya bırakma” bahsi açıklanır. Gevşeklik ve 

tembellikle sonraya bırakılan ibadetler kişiyi helak eder. Ecel vakti gelir, gafil insan 

tasarladıklarını yapmaya fırsat bulamaz. Mümin kişi günahkârlara cehennemin 

olduğunu bildiği için, ecel vakti geldiğinde tek kurtuluş yolunun tövbe etmek olduğunu 

bilir. Tövbenin kabulü için de bazı şartlar söz konusudur. Bunlar : Kalben ve doğru 

sözle tövbe etmek, pişmanlık, kötü amelleri terk etmeye kararlı olmak, günah 

işlememek için kalpten gayret göstermek, gaslolmuş, temiz kıyafetler giymek. 

Tesvif konusuyla ilgili olarak kazaya bırakılan ibadetler hususu da değinilen bir başka 

noktadır. İbadetleri kazaya bırakmak “girân-nefse” yani ağır nefislilere özgü bir iştir. 

Bilindiği üzere kaza için belirli vakitler tayin edilmiş ve bu husus Allah’ın rahmetine 

bırakılmıştır. Oysa farzları zamanında eda edenler ahirette telaşa kapılmaz ve göğün 

dokuzuncu katını mesken ederler. 

  FerÀyiøler mü’eddì vaúti ile 

 MuéÀòeõ olmayasın bir şey ile  (149) 

 

 O demde olmaya õerre telÀşe 

 Dinile meróabÀ gec ôıll-ı èarşa  (150) 

Bunun zıttı olarak ağır günah yüküyle mahşere gidenler tasavvur edilir. Kul hakkıyla 

mahşere gidildiğinde orada hak sahiplerine affetmeleri için yalvarılır. Onların 

günahlarını taşımak suretiyle affedileceği söylenir. Düşmanına iyilik etmeye razı olursa 

iki tarafın da günahları affedilir. 

 Dinile anlarıñ vizrini taómìl 

 İdüñ buna bu veche óaúúı tekmìl  (159) 

 

 RıøÀ idüp ide òaãmıña iósÀn 

 ÒudÀ hem kendi óaúúın ide àufrÀn  (165) 
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Bir diğer ihtimal de kul hakkı yiyen kişinin cehenneme atılması şeklindedir. Günahkâr 

müminlerin yedi bin yıl cehennemde kalacağı rivayet edilir ve cehennem ateşi hadislerle 

desteklenerek tasvir edilir. Kendisi gibi kullardan bile korkan insanın bu durum 

karşısında nasıl Allah’tan korkmadığı hayret edilerek söz konusu edilir. Bu 

korkusuzluğa sebep olarak iman zayıflığı gösterilir ve fani dünyanın lezzetleri için 

cehennem ateşinde yanmamak gerektiği vurgulanır. Kişinin kendini günahkar olarak 

bilmesi ve her gün günah ve sevaplarını hesap etmesine yönelik nasihatlerle bu bölüm 

bitirilir : 

 Gerekdür bilesin kendiñ günehkÀr 

 İdesin dÀéim istiàfÀrı tekrÀr   (203) 

 

 Gerek her gün idesin hem óisÀbı 

 Ne àÀlib bilesin vizr ü åevÀbı   (204) 

2.6.2.2. Tama ve Dünya Sevgisi 

Kanaat bahsinin zıttı olarak tama yani hırs söz konusu edilmiştir. Hırs insanı pek çok 

belaya sürükler. Hırslı kişiler, halk arasında da yaradan tarafından da sevilmezler. Bütün 

kötü huylar hırstan meydana gelir. Çalma, yol kesme, dolandırıcılık gibi olayların 

sebebi hırstır. Oysa kanaat pek çok iyi davranışa vesile olur. Cömertlik bunlardan 

biridir. Cömert kişi akrabasını ve komşularını gözetir, elinden geldiğince onlara yardım 

eder. Hadiste de belirtildiği gibi cömertlik dalından tutulan ve insanı cennete götüren bir 

ağaçtır. Aynı şekilde cimrilik de insanı cehenneme götüren bir ağaç olarak tasavvur 

edilir.  

Harcama konusunda ifrat ve tefritten kaçınma tavsiye edilir. Abartılı şekilde kendini 

sakınmak yani cimrilik ve zevk ve sefa içinde ziyan etme yani israf kötülenir.  

 SaòÀdan oldı meõmÿm iki cÀnib 

 Gerek èÀúil bile ola mücÀnib (382) 

 



43 

 Biri imsÀk-i müfriù buòl u ôınnet 

 Biri itlÀf u isrÀf u sefÀhat   (383) 

2.6.2.3. İsraf 

İsrafın ne kadar kötü olduğu ayetlerle desteklenerek açıklanmıştır. Kur’ân-ı Kerim’de 

geçen ifadeye göre, müsrif kişiler şeytanla kardeştir. Övülmek için ikiyüzlülükle 

verilenlerin israfa neden olduğu belirtilir. Zevk ve eğlenceye düşkünlük iki alemde de 

pişmanlığa sebep olur. Müsrif kişinin sonu iflas etmek ve gözden düşmektir. Kul nimet 

sahibi olduğunda şükretmeli ve Allah’ın rızası için çaba göstermelidir. 

 Mücerrebdür ki müsrif Àòir-i kÀr 

 Olur müflis naôardan sÀúıù idbÀr  (394) 

 

 

 ÒudÀ iósÀn ide èabdine nièmet 

 Gerekdür èabde şÀkir ola elbet  (390) 

2.6.2.4. Cimrilik 

Levhnâme’ye göre cimri, dünyayı çok sevip kendisine farz kılınanları yapmayanlara 

denir. Cimri kişi zekat ve fitre vermez, kurban kesmez, Allah’ın emri olan hacca gitmez, 

insanlara yardım etmez, fakire merhametle bakmaz. Haysiyetini bile satar, yeter ki 

hesabı bir kuruş bile şaşmasın. Bu kötü huydan uzak durmak ve güç ve kuvvetle kullara 

insanlık yapmak gerekir. 

2.6.2.5. Kibir ve Gurur 

İstenmeyen huylardan biri de kibirdir. Esere göre kulları hor görererek nazar etmemek 

gerekir. Mal, güç gibi şeylere dünyayı sevenler rağbet eder. Allah katında izzetli olmak 

daha mühim bir meseledir.  
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İnsanlar kendileri için ilim öğrenirler, bu sebeple kibirli olmaları, kendilerini diğer 

kullardan üstün görmeleri doğru değildir. Böbürlenmekten kaçınmanın yolu ibadet 

etmektir. Salih amel işleyen kullar herkesi kardeş, dost olarak bilir ve kibre kapılmazlar.  

Makam, mevki sahibi olunduğunda memuriyet sırasında adaletli olmak lazımdır. Haram 

maldan uzak olmak, helal mal ile de kibirlenmemek gerekir. Kibirlenerek kullara lakap 

takmak da kötü bir iştir.  

Âlimleri elbette önde tutmak ve onlara hürmet etmek gerekir. Bizimle eşit derecede 

birine karşı muamele ederken çekinmek ve hürmetsizlikten kaçınmak lazımdır. Alçak 

gönüllü kişilerin öne geçme yahut diğerlerinden geri kalma gibi dertleri olmadığı için 

onlar bu tür zorluklara katlanmazlar.  

Şair oturma adabıyla ilgili de tavsiyelerde bulunur. Oturup kalkarken edepli olmak, 

topluluk içinde dizleri dikip oturmamak, dizlerin üstünde oturmak verilen tavsiyelerden 

bazılarıdır: 

 MecÀlisde úuèÿdıñda edeb it 

 Ki erbÀb-ı maèÀrif rÀhına git   (450) 

 

 Otur  yaèni ki diz üzre müéeddeb 

 Úamu evøÀè u eùvÀrıñ müretteb  (451) 

 

 Diziñ diküp yanın yanma melÀde 

 Çevürüp egse/ense gösterme èibÀde  (452) 

2.6.2.6. Tezellül 

Tezellül kelime anlamı olarak “kendini hor ve hakir gösterme, alçalma”demektir. 

Eserde devlet adamlarına ve mevki sahiplerine yaltaklanan kişilerin özelliği olarak 

karşımıza çıkar. Bu kişiler mevki sahiplerinin yanına gidip yaltaklanarak oturmak için 

izin ister, karşısındakini yüceltip kendini küçük gösterir. Buna tevazu değil, tezellül 
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denir. Mevki sahibi kişi merhaba ya da hoş geldin gibi şeyler söylerse cennetten yer 

almış gibi mutlu olunur, büzülerek sorular sorulur. Şaire göre bu tür hareketleri 

yapanlardan ve alçalan kişilerden olmamak gerekir. Verilen tavsiyelerden biri de bu tür 

durumlarda fakirlik ve ihtiyaç durumunu hissettirmemek ve sorulduğunda gönül 

tokluğunu tercih etmektir. 

 Varur erbÀb-ı cÀha dir ziyÀret 

 Anı ièôÀm ider kendin òaúÀret  (457) 

 

Eger dir meróabÀ yÀ òoş geldin 

 Feraó buldıñ ki cennetden yir aldın  (462) 

 

 äaúın faúr iótiyÀcıñ itme telmìó 

 SuéÀlinde id istiànÀñı tercìó   (473) 

2.6.2.7. Hased (Kıskançlık) 

Eserde kıskançlık, kalplerin belasının en çirkini olarak telakki edilir. Kıskanç kişiler, 

başkasında gördükleri nimetlerin yok olmasını ister ve bundan memnun olur. Özellikle 

akrabalar veya komşular mal ve makama erişince kederlenirler. Dolayısıyla 

kıskançlıktan düşmanlık hasıl olur.  

Bütün cihana rızık veren Allah’tır ve Allah rızkı hikmetle paylaştırmıştır. Kulun da 

emre teslim olması gerekir. Nitekim ilahi nimetler sınırsızdır.  

Kıskançlığa en çok âlimler kapılır ve şöhret bulan âlimler kıskanılır. Oysa âlimin, halini 

düşünüp ne niyetle ilim öğrendiğini hatırlaması gerekir.  

 Aña çoú mübtelÀ èÀlimler olur 

 FülÀn niçün èilimle şöhret alur  (664) 
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 Gerek èÀlim ide óÀlin tefekkür 

 Ne niyetle oúudı ide teõekkür   vezin?? (669) 

2.6.2.8. Vakahat (Arsızlık) 

Hayanın zıttı olarak vakahat yani arsızlık mefhumu karşımıza çıkar. Arsızlık, kabahat 

işleyip utanmamak ve duyulmasından çekinmemek olarak tanımlanır. Daha sonra bazı 

arsızca hareketler örneklendirilir. Bunlar, ulu orta sokakta sesini yükseltmek, diğer 

insanları rahatsız edebilecek şekilde kahkaha atmak, insanlarla alay etmek, gelen geçene 

laf dokundurmak gibi davranışlardır.  

Yine arsız kişilerin özelliklerinden olan yalan söyleme söz konusu edilir. Arsız kişi 

yalan ve uydurma sözleri şal ve şalvar gibi giyer. Eli daima ya bıyığında ya da 

şalvarının cebindedir.  

 Giyer baèøı erÀcif şÀl u şalvÀr 

 Kesim çeker var uş bir ùarf-ı eùvÀr  (702) 

 

 Bıyıúda desti yÀ şalvÀr cibinde 

 Yanın yatur çü zaómet var dibinde  (703) 

Bu tür kişiler kullardan utanmazlar, daima kötülük ve fesat ararlar. Bu kötü huydan 

uzak durmak, insanlar içinde ağırbaşlı olmak, edepli olmak ve tatlı dille konuşmak 

öğütlenir. 

2.6.2.9. Gazap (Hiddet, Öfke) 

Levhnâme’de hilm (huy yumuşaklığı) özelliğinin zıttı olarak gazap (öfke, hiddet) söz 

konusu edilir. Gazap, kızgınlıkla sonunu düşünmeden hareket etmek olarak tanımlanır. 

Bu şekilde davranan kişi hem dünyasını hem de âhiretini yıkıma uğratır. Kızgınlıkla ve 

öfkeyle öldürür, günah işler. Bütün bunların sebebi kibir, gurur ve makam sahibi 

olmaktır. Gururla ve kibirle Tanrılık iddiasında bulunmuş olan Babil hükümdarı 
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Nemrut(Yıldırım, 2008, s.543) gibi bütün isteklerinin olması için hiddete kapılan kişi 

yanlış yoldadır. Kulun kendisini her zaman aciz bilmesi ve haddini aşmaması gerekir. 

 áurÿr u mÀl u manãıbla çü Nemrÿd 

 Budur èazmi murÀdı ola mevcÿd  (724) 

Olgun kişi, bir isteği gerçekleşmediği zaman kısmet olmadığını düşünerek sükûnetini 

korur. Gazapla imanın bozulacağı hadislerden bilinmekle birlikte gazap bazen de hayırlı 

bir huy olur. Düşmanla savaşırken ve dinde sonradan ortaya çıkmış adetler söz konusu 

olduğunda kızgınlık hayır getirir. Gazabın ileri derecesi olan ve aşırı sinirle 

düşünmeden hareket etmek anlamına gelen tehevvür ise hiçbir zaman hayırlı bir huy 

değildir. 

2.6.2.10. Cübn (Korkaklık) 

Eserde şecaat (yiğitlik, cesurluk) kavramının zıttı olarak da cübn (korkaklık) kavramına 

yer verilir. İki durumda korkaklık çok fazla ayıplanır. Bunlardan biri savaş sırasında 

düşmandan korkma diğeri de doğru sözü söylemekten korkarak gizleme halidir. 

Bunların büyük günahlardan olduğu belirtilir. Ölümün Allah’ın takdiriyle gerçekleştiği 

dolayısıyla savaş sırasında düşmandan korkmanın anlamsız olduğu dile getirilir. Bunun 

yanında şehadetin yüce bir mertebe olduğu söylenerek cesurluk övülür. Din namına 

sonradan çıkmış adetlerden uzak durulması gerektiği bir kez daha vurgulanır. Doğru 

sözle cesur olmak gerektiği, dalkavukluktan kaçınmak gerektiği ve takva ile amel 

işlemek gerektiği bahsi geçen diğer konulardır. 

2.6.3. Anne ve Babaya Hürmet Bahsi 

Ahlaka ait iyi ve kötü özelliklerden sonra eserde en etraflıca işlenen konu anne ve baba 

hakkı bahsidir. Öncelikle anne ve babanın emirlerine itaat etme konusunda genel 

tavsiyelerde bulunulur. Bu husus ayet ve hadislerle desteklenerek izah edilir. Anne ve 

babaya “of” bile dememek gerektiği, cennetin annelerin ayakları altında olduğu 

belirtilir. Anne ve babanın rızası, duası şans kaynağıdır. Kırgınlıkları ise bahtsızlık ve 
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işlerin ters gitmesine sebep olur. Hadiste de belirtildiği gibi anne ve babaya itaatsizlik 

eden dünyada bulur, bu günahın cezası ertelenmez.  

Bu tavsiyelerden sonra annenin evladı için yaptığı fedakârlıklar sıralanır. Çocuğun 

doğumundan büyümesine kadar geçen süre tahkiye tekniğiyle gözler önüne serilir. 

Dünyaya geldiği günden itibaren annenin çocuğu yıkayıp pak etmesi, karnını 

doyurması, şefkatle anne sütüyle beslemesi, geceleri onun için uykusuz kalması, yemek 

yedirirken lokmayı ağzında çiğneyip küçülterek çocuğuna vermesi, çocuğunun 

yaslandığı dağ olması söz konusu edilir.  

 İdüp àaslile evvel pÀk u ùÀhir 

 LevÀzım her ne ise itdi óÀøır   (567) 

 

 Ne şefúatle saña virdi şìr-i ter 

 Hem itdi cilvegÀhıñ óacr-i mÀder  (570) 

 

 Giceler ãubó olunca oldı bìdÀr 

 Ki giryÀn olmaya çekmeye ÀzÀr  (572) 

 

 ÙaèÀmıñ maøà ider tÀ añla teshìl 

 Virür aàzıyla ider emri tekmìl  (577) 

 

 Saña nisbet vücÿdı oldı bir kÿh 

 Ki itdiñ müttekÀ yoú àam ve endÿh  (578) 

Çocuk büyüdükten sonra ise yetişmesi konusunda bilhassa babanın yaptığı fedakarlıklar 

dile getirilir. Babanın rolü çocuğa ahlaki değerleri ve dini öğretmek, çocuğu için daima 

dua edip onun hayırlı olmasını dilemek, sanat konusunda hüner sahibi olması için 

çocuğu üstat sanatçılara emanet etmek, belagat konusunda çocuğu mükemmel hale 

getirmek ve bu sayede kazanç kapılarının çocuğu için açılmasını sağlamaktır.  
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Çocuk büyüyüp yetişip mal sahibi olduğunda anne baba da ihtiyaç sahibi olur, 

evlatlarının bakımına muhtaç hale gelir. O zaman geldiğinde de çocuk anne babasının 

hakkını ödemek için çaba göstermeli canını ve malını onlardan esirgememelidir. Her an 

onların rızası için çabalamalı ve gece gündüz onlar için hizmette bulunmalıdır. 

Ölümlerinde ise dua edilmeli onlar için af ve mağfiret istenmelidir. Kur’an okunmalı, 

hayır yapıp sevabı onlara bağışlanmalıdır. Onların mutluluğuyla mutlu olunmalı, onların 

kederleriyle kederlenilmelir. Sorularına güzel şekilde karşılık verilmeli, kalpleri 

kırılmamalıdır.  

2.6.4. İlimle İlgili Hususlar 

2.6.4.1. İlmin Gereği 

Eserde Allah’ın emir ve yasakları ile hak ve batıl olanın farkına varılması için ilmin 

gerekliliği vurgulanır. Dinin ilimle tamamlandığı belirtilir. İlim iki dünyada da mutlu 

eden bir cevhere, cahillik de gözlerin görmesini engelleyen bir karanlığa benzetilir. 

İlmin sonunun olmadığı ve Hz. Muhammed’in “beşikten mezara kadar ilim öğreniniz” 

şeklindeki tavsiyesi hatırlatılır. Öncelikle inancın esasları, daha sonra dinin temel kural 

ve hükümlerinin öğrenilmesi tavsiye edilir. Ahlak ilmi ve tasavvuf da öğrenilmesi 

tavsiye edilen ilimlerdendir. Bunların yanında fıkıh, kelâm, tevhid, kıyas, hadis ve tefsir 

gibi nakli ilimler ile fenn-i mizan (kimya), fenn-i hesâb (matematik), hüsn-i hat ve fenn-

i inşâ gibi ilimlerin öğrenilmesi gerektiği söz konusu edilir. Hüsn-i hat ilminin hem 

dünya hem âhiret için faydalı olabileceği, mesela Kur’an yazılarak onun uzun zaman 

okunmasına vesile olunabileceği söylenir. 

 Daòı hem óüsn-i òaù nièmeél-meéÀrib 

 Olur miftÀó-ı ebvÀb-ı mekÀsib  (248) 

 

 HemÀn úaãr itme aña nefèi dünyÀ 

 Daòı óÀãıl olur anuñla èuúbÀ   (249) 
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ÒuãÿãÀ kim yazıla naôm-ı ÚuréÀn 

 Úalur bÀúì oúunur niçe ezmÀn  (250) 

Sarf, nahiv ve meaninin de lüzumlu ilimler olduğu, inşâ ilmi öğrenen kişinin söze 

istediği gibi şekil vererek meramını dile getirebileceği belirtilir. İlim öğrenmenin esas 

amacının ahret olduğu ama dünyaya da faydasının dokunduğu, ilim öğrenen kişinin 

yaşam telaşı ve sıkıntı çekmeyeceği belirtilerek âlimlerin övgüsü kısmına geçilir. 

2.6.4.2. Âlimlere Hürmet Bahsi 

İlmin üstünlüğü dile getirildikten sonra âlimlerin üstünlüğü vurgulanıyor. Âlimlerin 

saygıyla ağırlanması ve onlara güzel tabirlerle hitap etmek gerektiği söylenir. Onların 

bir kusuru olursa ortaya çıkarmak yerine örtmeye çalışmak gerektiği dile getirilir. 

Âlimin âlem için önemi vurgulanırken âlim olmazsa âlemin ruhunun ve parlaklığının 

yok olacağı bildirilir. Âlimler gibi ilim öğreten hocalar da el üstünde tutulmalı, onların 

hakkını ödemek için emirlerine uyulmalıdır.  

 İşit bir óarf diyenüñ óaúúı niçe 

 Dimiş saña ki  òˇÀceñ niçe niçe  (274)     

 

Gerekdür idesin óaúúa rièÀyet 

 Delìle mÀl ile luùf u iùÀèat   (275) 

2.6.5. Ayetler ve Hadisler 

Levhnâme’de şair verdiği öğütleri pekiştirme ve kanıtlama amacıyla çeşitli ayet ve 

hadislere yer vermiştir. Bu ayet ve hadisler bazen Arapça asıllarından yarım iktibas 

yoluyla bazen de Türkçe mealleri ile verilmiştir.  
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2.6.5.1. Ayetler 

1.Zilzal/8 

ايَرَه ُ ةٍشَرًّ  وَمَنيَعْمَلْمِثقَْالَذرََّ

Zerre ağırlığınca şer yapan da onu bulur (Yıldırım, 2015, s.599). 

Aña àarre olma kim bir ismi áaffÀr   

Ve men yèamelleri fikr eyle tekrÀr   (139) 

2. İsrâ/23 

ايبَْل غَنَّعِندَكَالْكِبَرَأحََد ه مَاأوَْكِلَُ وٍوَُوَقَضَىرَبُّكَألَاَّتعَْب د واإِْلاَّإيَِّاه وَباِلْوَالِدَيْنِإِحْسَاناًإِمَّ  َ مَأأ  ُ ه مَاََلتَقَ للَّ

مَاقَوْلاكًَرِيمًا  ُ رْه مَاوَق للَّ َُ  لاتَنَْ

Rabbin şöyle buyurdu: Allah’tan başkasına ibadet etmeyin ! Anneye ve babaya güzel 

muamele edin ! Şayet onlardan her ikisi veya birisi yaşlanmış olarak senin yanında 

bulunursa sakın onlara hizmetten yüksünme, “öff!” bile deme, onları azarlama, onlara 

tatlı ve gönül alıcı sözler söyle !(Yıldırım, 2015,s.283). 

NÀhì vÀrid bu veche naãã-ı ÚuréÀn 

Dime sen anlara of eyle iõèÀn   (553) 

3. İbrahim/41 

الْحِسَابُ  ؤْمِنيِنيََوْمَيقَ وم   رَبَّناَاغْفِرْلِيوَلِوَالِدَيَّوَلِلْم 

Ey Kerîm !Rabbimiz beni, annemi, babamı ve bütün müminleri kıyamet günü affeyle 

(Yıldırım, 2015,s.259). 

Di Rabbi aàfirli aàfirullÀhi yÀ 

Saña òÀã it olursa emr-i dünyÀ  (621) 
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4. Lokman/17 

ورُِ نكَرِوَاصْبرِْعَلَىمَاأصََابكََإِنَّذلَِكَمِنْعَزْمِالْْ م  عَناِلْم  َُ وَوَِانْ رْباِلْمَعْر  لَةوََأمْ   ياَب نَيَّأقَمِِالصَّ

Evladım, namazı hakkıyla ifa et, iyiliği yay, kötülüğü de önlemeye çalış, ve başına 

gelen sıkıntılara sabret !Çünkü bunlar azim ve kararlılık gerektiren işlerdendir 

(Yıldırım, 2015, s.411). 

Emir  maèrÿf nehy-i münker ol merd-i àayÿr    

Anıñçün naôm-ı ÚuréÀn didi min èazmiél-umÿrü (755) 

5. İsrâ/27 

كَف ورًا ُِ رِينكََان واإْخِْوَاناَلشَّياَطِينِوَكَاناَلشَّيْطَان لِرَبوِ بذَوِ  إِنَّالْم 

Çünkü savurganlar şeytanların kardeşleri olmuşlardır. Şeytan ise rabbine karşı pek 

nankördür (Yıldırım, 2015, s.283). 

Anıñ õemminde nÀùıú naãã-ı ÚuréÀn 

Mübeõõirler olur iòvÀn-ı şeyùÀn   (385) 

6. Tâhâ/114 

بوِزِدْنيِعِلْمًا وَق لرَّ  ُ الْمَلِك الْحَقُّوَلَاتعَْجَلْباِلْق رْآنمِِنقبَْلِِنَي قْضَىإِلَيْكَوَحْي   ُ  ََتعَاَلَىاللَّ

Demek ki gerçek Hükümdar olan Allah çok yücedir. Sana vahyedilmesi henüz 

tamamlanmadan unutma endişesi ile Kur’ân’ı okumada acele etme ve : “Yâ Rabbî ! 

Benim ilmimi artır” (Yıldırım, 2015, s.319). 

DuèÀsında diye kim zidnì èilmen  

Bu taóúìú-i daúìúi eyle fehmen   (223) 
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2.6.5.2. Hadisler 

 لولاكلولاكلماخلقتالاَلك.1

Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım (Yılmaz, 

2013, s.456). 

èUlüvv-i şÀnına pespÀye eflÀk 

Muóammed faór-i èÀlem şÀh-ı levlÀk  (13) 

 اطلبواالعلممنالمُدإلىاللحد.2

Beşikten mezara kadar (ömür boyu) ilmi öğrenmeğe çalışınız (Yılmaz, 2013, s.654). 

ResÿléullÀh buyurdı kim idiñ cehd 

èİlim isteñ mineél-mehdi ileél-laód   (221) 

 موتالعالمموتالعالم.3

Âlimin ölümü, âlemin ölümü gibidir (Yılmaz, 2013, s.543). 

Dinildi mevt-i èÀlim mevt-i èÀlem 

Saña tefhìm idem añla maúÀlem   (266) 

4. اتُِالْجَنَّة تحَْتأَقَْدَامِالْْ مَُّ َُ  

Cennet annelerin ayakları altındadır (Yılmaz, 2013, s.78). 

äaóìó naúil ile vÀrid bu sünnet     

Analar ayaàı altında cennet    (555) 
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 الَْقَناَعَة كَنْزٌلايَفَْناَ.5

Kanaat tükenmez bir hazinedir (Yılmaz, 2013, s.354). 

KelÀm-ı kenzü lÀ-yefnÀ bu meşhÿr 

Velì vech-i şebeh fièl-cümle mestÿr   (289) 

6. يمَانكََمَاي فْسِدُ  الِْْ  الْغضََب ي فْسِد 

Sirke balı nasıl bozarsa öfke de imanı öyle bozar (Yılmaz, 2013, s.190). 

ResÿléullÀh buyurdı eyle iõèÀn 

áaøabla fÀsid olur didi ìmÀn    (728) 

7. لذُّن وبِيغَْفِرُ  فِيالْحَياَةِقَبْلَُك لُّ ُِ لِصَاحِبِ  ُ اللَّ  ُ ع ق وقاَلْوَالِدَيْنِ،يجَْعلَ  ايوَْمَالْقِياَمَةِمَاشَاءَ،إِلاَّ َُ تعَاَلَىمِنْ  ُ لْمَمَاتُِاللَّ  

Allah bütün günahlardan dilediği günahların cezasını kıyâmet gününe erteler. Ancak 

anne ve babaya yapılan hakaretin cezası bunun dışındadır. Çünkü Allah bunun cezasını 

dünyada iken verir (Beyhaki, 2003, s.288). 

Óadìå ile bu maènÀ oldı müåbet 

èUúÿú iden bulur dünyÀda elbet   (558) 

 

Úamu õenbe cezÀ èuúbÀya teécìl 

èUúÿúa hem olur dünyÀda taècìl   (559) 
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8.

شَجَرَةمٌِنْشَُ اقاَدَه ذلَِكَالْغ صْن إِلَىالْجَنَّةِ،وَالْب خُْالسَّخَاء  َُ نْياَ،مَنْأخََذبَغِ صْنٍمِنْ تدََلِياَتفٌِيالدُّ ام  َُ ل شَجَُجَرِالْجَنَّةِأغَْصَان 

اقاَدَه ذلَِكَالْغ صْن إِلَىالنَّارُِ َُ نْياَ،مَنْأخََذبَغِ صْنمٍِنْ تدََلِياَتفٌِيالدُّ ام  َُ  رَةمٌِنْشَجَرِالنَّارِ،أغَْصَان 

Cömertlik, dalları dünyâya uzanan cennet ağaçlarından bir ağaçtır. Kim onun 

dallarından birine tutunursa, bu onu cennete götürür. Cimrilik ise, dalları dünyâya 

uzanmış cehennem ağaçlarından bir ağaçtır. Kim de onun dallarından birine tutunursa, 

bu da onu cehenneme çekip sürükler! (Beyhaki, 2003, s.307). 

äaóìó naúl ile vÀrid òaberdür 

SaòÀ cennet içinde bir şecerdür   (378) 

 

Dutar andan saòì destinde bir dal 

O dal anı çeker cennete her óÀl   (379) 

 

Buòul daòı cehennemde şecerdür 

Anı dutan varacaàı saúardur    (380) 

َُ ونَُ.9 ِ سَوو  هَلكََُالَْم 

(İşi) savsaklayanlar perişan olmuştur (Yılmaz, 2013, s.219). 

Resÿlu’llÀh buyurup itdi taòvìf 

HelÀk oldı o kimse itdi tesvìf    (113) 

10. مَعمََنْأحََبَُّ  الَْمَرْء 

Kişi sevdiği ile beraberdir (Yılmaz, 2013, s.541). 

SaèÀdetle buyurdı faòr-ı èÀlem 

O kimseyle olur ki sevdÀ-yı dem   (43) 

 

Kimi sevdi bu dünyÀda didi yÀr 

Olur anuñla Àòir cennet ü nÀr    (44) 
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3. BÖLÜM: LEVHNÂME’NİN ÇEVRİYAZILI METNİ 

3.1. METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

Levhnâme’nin çevriyazılı metni elimizdeki tek nüshadan hareketle oluşturulmuş, eserin 

müellif hattına ulaşılamamıştır. Metin oluşturulurken nüshadaki harekeler esas 

alınmıştır.  Metin teşkil edilirken dipnotlarda ve çevriyazıda şu kurallara uyulmuştur: 

a.Dipnotlarda öncelikle metne dâhil ettiğimiz şekil yazılmış daha sonra karşısına iki 

nokta koyularak eskiyazı nüshadaki şekli gösterilmiştir. Bu hususta beyit numarasından 

sonra gelen a beyitin ilk mısraını, b ise ikinci mısraını işaret etmektedir.  

b. Metne yapılan eklemeler [ ] içinde gösterilmiş, nüshada yer almayan kelimeler 

dipnotta uzun çizgi ile — gösterilmiştir. 

c.  Şiirdeki ayet ve hadislerden yapılan iktibaslar transkripsiyon harfleriyle ve italik 

olarak yazılmış, dipnotta da sure ismi ve ayet numarası belirtilerek manaları 

gösterilmiştir. Hadislerin sadece anlamları verilmiştir.  

ç. Çevriyazılı metin hazırlanırken Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” başlıklı makalesine (Ünver, 1993,s.51-89) büyük ölçüde uyulmuştur 

d. Farsça labial hı, “Ò ˇ, ò ˇ ” şeklinde gösterilmiş ve bu konuda Prof. Dr. Tulga Ocak’ın 

makalesindeki (Ocak, 1997,s.167-172) önerilere uyulmuştur. 

e. Özel isimlerin yazımında kelimenin baş harfi büyük yazılmış, özel isme gelen ekler 

kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

f. Arapça ve Farsça uzun ünlüler, vezin gereği kısa okunsalar bile daima uzunluk 

işaretiyle yazılmışlardır. 

g.ÇÀr-nÀ-çÀr, gibi Farsça ikili tekrarların yazımında, yinelenen sözcükler arasındaki ek 

ve edatlar iki çizgi arasında gösterilmiştir. 
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ğ. Farsça birleşik isim ve sıfatların arasına çizgi konmuştur. 

h. Arapça ve Farsça önekler, eklendikleri sözcükten çizgiyle ayrılmıştır. 

ı. Farklı şekillerde okunabilen  “èaşk- èışk”, “zamÀn-zemÀn” gibi kelimeler tek şekil 

seçilerek okunmuştur.  

i. Nüshada tamlayan ekinin “ÒudÀnuñ/ ÒudÀnıñ ,bunuñ/ bunıñ, anuñ/ anıñ” 

örneklerinde görüldüğü gibi bazen düz bazen yuvarlak ünlülü olduğu görülür. Bu 

hususta harflerin harekeleri dikkate alınmış, herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 

j. Nüshada bazı kelimelerde yazım hatası görülmektedir. Bu hatalar metinde düzeltilerek 

dipnotta belirtilmiştir. Bu yazım hataları şunlardır: 

pÀs- pÀã (4/b)     basìù- basiù (240/a) 

mebàÿø- maàbÿø (361/b, 422/b)  taèannüd- taèannüt (80/b) 

şìr- şir (570/a)  

k. Nüshada bazı kelimelerin farklı şekilde harekelendirildiği görülmüştür. Bu hususta 

harekeler kelimenin anlamında bir değişiklik yaratmıyorsa nüshadaki şekle uyulmuştur. 

beyyÀè- büyyÀè (145/b)   naèmÀ- nièmÀ (663/b) 

óesÀb- óisÀb (241/a)    medÀr- müdÀr (753/a) 

bütün- bitün (484/a)    óacr- óicr (570/b) 

mülk- milk (6/a, 108/b)   hergiz- hirgiz (124/b) 

l.Metinde bazı Arapça kelimelerin iç seslerindeki hemzelerin yazılmayıp sadece 

hemzenin kürsüsü durumundaki “ye”nin yazıldığını görürüz. Çevriyazıda bu fark 

olduğu gibi yansıtılmıştır. 

y ünsüzüyle : fevÀyitler (134/b), ferÀyiøler (149/a) 

kesreli hemzeyle : fÀéide (140/a), tÀéib (197/b) 
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m. Nüshada etmek (itmek) fiilinin emir çekiminin iki beyitte d ünsüzüyle yazıldığı 

görülür. 

id (72/b, 699/a) 

n. Belirtme durum eki bazen y ünsüzü ile bazen de kesreyle yazılmıştır.  

Kesreyle : defèi (18/b), óÀli (63/a), nÀmı (354/a) 

Y ünsüzüyle : òayrı (91/a), nÀrı (177/b), òalúı (408/a) 

o. Nüshada “ile” ve “ise” gibi bağlaçlar bazen kelimeye bitişik bazen de ayrı bir kelime 

olarak yazılmışlardır. Bu hususta nüshadaki yazım dikkate alınmıştır. 

ile bağlacı bitişik : vechile (28/b), luùfile (83/a) 

ile bağlacı ayrı : naúl ile (20/a), Àdamlar ile (41/b) 

ise bağlacı bitişik : olursa (76/b) 

ise bağlacı ayrı :bilmez isen (74/a) 

ö. Nüshada izafet tamlamaları bazen atıf ve rabıt vavı ile bazen de akuzatif  “i ” si ile 

yazılmıştır. Bunlar olması gerektiği gibi düzeltilerek dipnotta belirtilmiştir. 

şÀm-ı MièrÀc : şÀm u MièrÀc (11/a) 

óüsn-i òaãlet : óüsn ü òaãlet (23/b) 

rÿó-ı peder : rÿóı peder (381/a) 

Àòir-i kÀr : Àòiri kÀr (394/a) 

iètimÀd- ìtimÀd (201/a) 

p. Eskiyazı nüshada iki beyitin (323 ve 688) birer kelimesi eksiktir. Metinde bu 

kısımlarda boşluk söz konusudur. Çevriyazı yapılırken bu boşluklara gelmesi gereken 

kelimenin hece değerleri (. - -)  parantez içinde belirtilmiştir. 

r. Metinde  óükm, emr, şükr gibi Arapça kelimeler hem aslî şekilleriyle hem de óüküm, 

emir, şükür gibi Türkçe telaffuza uygun şekilde harekelendirilmiştir. Bu 

husustaharekeye bağlı kalınmış, vezin gerektirmedikçe metne müdahale edilmemiştir. 
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óüküm (7/b)               óükm (8/a) 

emir (222/a, 518/a, 755/a)            emr (9/a, 24/a,106/a, 125/a, 201/a, 206/a …) 

şükür (102/b, 285/a, 318/b, 391/a)    şükr (3/a, 3/b, 9/b, 283/b, 284/a, 395/b, 468/a) 

naúil (177/a, 555/a )  bu iki beyit haricinde nüshada naúl şeklinde. 

nefis (101/b, 123/a, 251/b) bu üç beyit haricinde nüshada nefs şeklinde. 

èilim (213/a, 664/b) bu iki beyit haricinde nüshada èilm şeklinde. 

naôm kelimesi nüshada daima naôım şeklinde yazılmıştır. 

èucb kelimesi nüshada daima èucub şeklinde. 

s. Nüshada atıf vavının bazen harfle, bazen ötreyle, bazen harf ve ötreyle belirtildiği 

görülmektedir. 

harfle : çuúa vü kürk (329/a) 

ötreyle : sehl ü düşvÀr (55/a), cüvÀn ü tÀzeler (109/b) 

harf ve ötreyle : èavÀm u mübtedì (30/b), fısú u fücÿr (123/b) 

  



60 

3.2. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

 é  ء

 Á À  ا

 æ å  ث

 Ó ó   ح

 Ò ò  خ

 ˇò  خوا

 Õ õ  ذ

 ä ã  ص

 Ż ż   ë ê  ض

 Ù ù  ط

 Ô ô   ظ

 è  ع

 á à  غ

 Ú ú  ق

 ñ   ك

  ß ÿ  و

 Ì ì  ى
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3.3. ÇEVRİYAZILI METİN 

LEVÓ-NÁME 

 (1b) 

 Bismi’l-lÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

 

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. Getürdim besmele fetó-i kelÀma 

 ÒudÀ tevfìú ide vaãl-ı merÀma 

 

2. Ki bismillÀh ola ser-levónÀme 

 OlurnÀmı irer òayrı òitÀma 

 

3. Úamu óamd u şükr ü minnet ÒudÀya 

 Ki èÀcizler heme şükrin edÀya 

 

4. Odur maèbÿd yoú àayrı aña òÀã 

 CilÀdur õikri dilden giderür pÀs1 

 

5. Úamunuñ òÀlıúı rabbi ilÀhı 

 Odur iósÀn iden tÀc u külÀhı 

 

6. İder bir bendesin milkinesulùÀn 

 Birin bende ider hem bend-i zindÀn 

 

                                                           
1 4b. pÀs: pÀã 
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7. Kerìm ü muètì vü feyyÀø-ı bì-çÿn 

 Óüküm anuñ münezzeh dìne niçün 

 

8. Óakìm oldur temÀm-ı2 óükmi óikmet   

 Kerìm oldur ki itmiş basù-ı nièmet 

  

 (2a) 

9. Gerek bende ide emre iùÀèat 

 İde hem şükre beõl-i istiùÀèat 

 

10. äalÀtu hem selÀmu vü hem taóiyyet 

 Aña kim èÀlemine geldi raómet 

 

11. İmÀm-ı enbiyÀ der-şÀm-ı3 MièrÀc 

 Şefìè-i rÿz-ı maóşer ãÀóib-i tÀc 

 

12. Dür-i şÀhÀne-i baór-i risÀlet 

 Delìl ü dÀèì-i rÀh-ı hidÀyet 

 

13. èUlüvv-i şÀnına pes-pÀye eflÀk 

 Muóammed faór-i èÀlem şÀh-ı levlÀk4 

 

14. äalÀt olsun daòı aãóÀb u Àle 

 Ki her biri hüdÀdur ehl-i óÀle 

 

                                                           
28a.  temÀm-ı : temÀm 
3 11a. şÀm-ı : şÀm u 
4 Hadis: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), felekleri yaratmazdım” (Yılmaz, 2013, 

s.456). 
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 Fì-sebebi’n-naômı  ve-beyÀni’l-óÀceti 

15. Pes ey nÿr-ı dü-çeşmim ola maèlÿm 

 Kütüblerde yazıldı oldı mefhÿm 

16. Ki her müémin mükellef üzre vÀcib 

 Ola taóãìl-i èilm-i óÀle ùÀlib 

 

17. Daòı bil èilm-i óÀliñ biri ey yÀr 

 Didiler èilm-i aòlÀú olmaz inkÀr 

 

18. Çü úalbe èÀrıø olur sÿé-i òaãlet 

 ÓarÀmdur defèi lÀzım dir şerìèat 

 

19. O òaãletler gerekdür ola idrÀk 

 Anı defèile úalbi ideler pÀk 

 

20. äaóìó naúl ile vÀrid-i òaberden  

 RivÀyetdür resÿl-i kibriyÀdan 

 

 (2b) 

21. Buyurdı baèå olundım idem itmÀm 

 MekÀrimden olan aòlÀúı bi’t-tÀm 

 

22. Òaberden münfehim oldı ki bièået 

 Aña itmÀm-ı aòlÀú oldı èillet 
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23. Resÿlüñ baèåine ol ola óikmet 

 TamÀm ola anuñla óüsn-i5 òaãlet 

 

24. Pes oldı ümmetine emr-i lÀzım 

 Olalar óüsn-i aòlÀúa mülÀzım 

25. Bulınur óüsn-i òulú ile saèÀdet 

 Ki óüsn-i òulú ile nefè-i èibÀdet 

 

26. Kişiye óüsn-i òulú u òayr-ı òaãlet 

 İder mesÀvì ve mesken aña cennet 

 

27. Kişiye sÿ’-i òulúı Àòir-i kÀr 

 İder merciè anıñçün dÿzeò ü nÀr 

 

28. Ki sÿ’-ı òulú ider aèmÀli ifsÀd 

 O vechile ider cennetden ibèÀd 

 

29. Gerek oldı oúuna èilm-i aòlÀú 

 èAmel çün èilme mevúÿf oldı iùbÀú 

 

30. Kütübler var bu fende lìk aàleb  

 èAvÀm u mübtedìye fehmi eãèab 

 

31. ResÀ’il görmedim Türkìde tafãìl 

 èAvÀm u mübtedìye ola teshìl 

 

                                                           
5 23b.óüsn –i : óüsn ü 
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32. Ve ger olsa daòı baøı resÀéil 

 İder icmÀl yazar üç biş mesÀéil 

 

33. Getürdim cemè idüp bir niçe òaãlet 

 Ki ekåer mübtelÀ gÿyÀ ùabìèat 

 

 (3a) 

34. O òaãletler ki nÀsa øarrı aèôam  

 Be-her bir müslim üzre defèi elzem 

 

35. MaóÀmidden getürdüm øıdların hem 

 Meåel pÀzehrile medfÿè olur semm 

 

36. Didim Türkì daòı hem sehl-i6 taèbìr  

 Budur úaãdım èavÀm-ı nÀsa teysìr 

 

37. Daòı manôÿme itdim vech-i aòãar 

 Çü mÀyildür ùabÀyiè naôma ekåer 

 

38. ÒudÀ iósÀn ide ùullÀba raàbet 

 èİbÀd içre oúuna bula şöhret 

 

39. ÜmìdvÀrım ki erbÀb-ı mürüvvet 

 Diyeler nÀôımı rÿóına raómet 

 

 

                                                           
636a. sehl-i : sehel 
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Fì-beyÀn-ı óubbü’ã-ãÀlióìn ve-mücÀnebeti’ù-ùÀlihìn 

 

40. EyÀ ferzend-i men gÿş it kelÀma  

 Düşürmeye seni mevlÀ melÀma 

 

41. İki èÀlemde isterseñ selÀmet  

Eyü adamlar ile eyle ülfet 

42. Bu dünyÀda eyüye ol muúÀrin 

 Bile óaşr olasın anuñla yarın 

 

43. SaèÀdetle buyurdı faòr-i èÀlem 

 O kimseyle olur ki sevdÀ-yı dem 

 

44. Kimi sevdi bu dünyÀda didi yÀr 

 Olur anuñla Àòir cennet ü nÀr7 

 

45. Eyü kimse meåelde merd-i èaùùÀr 

 Úarìni şemm-i ùìb eyler be-her bÀr 

 

 (3b) 

46. Görenler ùÀlib olur ülfetine 

 İşiden rÀàıb olur ãoóbetine 

 

47. Şaúì Àdem meåelde dindi óaddÀd 

 İder dÀ’im sevÀd-ı fehm-i ìúÀd 

 

                                                           
7Hadis:  “Kişi sevdiği ile beraberdir” (Yılmaz, 2013, s.541). 
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48. Úarìn olan bulınur çünki her bÀr 

 SevÀdı bulaşur yÀ yandurur nÀr 

 

49. Elìf-i fÀsıú olma eyle ièrÀø 

 Ki aña üns ile hetk olur aèrÀã 

 

50. YÀ ceõb ider seni fièline Àòir 

 Gerek sÀriú gerek şÀrib yÀ fÀcir 

51. Ve yÀòÿd bÀʾiå olur sÿé-i ôanna 

 Kimi taóúìú ider kimi meéinne 

 

52. Ki dir gören seni anuñla her bÀr 

 MüşÀrik olmasa olmaz aña yÀr 

 

53. Bulınursın anuñla niçe evúÀt 

 Ôuhÿr ider idüp baèøı fesÀdÀt 

 

54. MuéÀòeõsin anuñla sen de her óÀl 

 Dimek mümkin mi yoú bunda bu aóvÀl 

 

55. Yanarsın Àteşine sehl ü düşvÀr 

 Olur nÀmuñ anuñla åebt-i ùÿmÀr 

 

56. SuéÀl itme didiler kişiden git 

 Úarìni kim durur aña naôar it 
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57. Elif lÀma úarìn temåìli maèrÿf 

 Bedìhìdür degil tenbìhe mevúÿf 

 

58. Eyülerden gelür eylik be-her-óÀl 

 èUyÿbı setr iderler naúã-ı ikmÀl 

 

 (4a) 

59. EkÀbirler kelÀmıdur óaúìúat 

 Eåer ider kişiye üns ü ãoóbet  

 

60. Olur ki ceõb idüp semt-i ãalÀóa 

 DelÀlet eyleyüp fevz ü felÀóa 

 

61. Degil òÀlì nefèiden olur elbet 

 Emìn olmaú øarardan başúa nièmet 

 

62. Daòı her ÀşinÀyı ãanma kim dost 

 Kimi çün bì-meze úavun-ı òoş-bost 

 

63. Gerekdür tecrübe her óÀli tekrÀr 

 Ki ôÀhir bÀùını bir diyesin yÀr 

 

64. äaúın sırrıñı itme dosta iôhÀr 

 Ki her şaòãa degildür ketm-i esrÀr 

 

65. Naôar itme miyÀnede vifÀúa  

 Döner eyyÀm irer bir gün şiúÀúa 
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66. O dem keşf ider esrÀruñ cihÀna 

 NihÀnìler çıúar cümle èayÀna 

 

67. Daòı ketm eyle esrÀr-ı èibÀdı 

 Ki keşf-i sırr olur çoú şerre bÀdì 

 

68. Óaúìúat setr olur sende emÀnet 

 Anı keşf eylemek olur òıyÀnet 

 

69. Anuñla hetk olur èırøı kişinüñ 

 NiôÀmı bozılur baèøı işinüñ 

 

70. Saña hìç yoú nefèi ifşÀ-yı sırdan 

 Olur vaúti ulaşur şerr ü øarrdan  

 

71. Daòı èuúbÀda vardur vizr-i àıybet 

 Dinür hem niçün itdiñ hetk-i óürmet 

 

 

Fì-beyÀn-ı úabÿl-i nuãóü’l-óayr 

 

 (4b) 

72. VeãÀyÀdan biri semè-i naãìóat 

 İd ıãàÀ nuãó-ı òayra eyle raàbet 

 

73. Eyü fehm it ne cevherdür naãÀyió 

 ÔalÀm-ı úasveti úalbe meãÀbió 
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74. Muúaddem bilmez iseñ ola taèlìm 

 Anı it ãafóa-i dil üzre terúìm 

 

75. Ve ger maèlÿmuñ ise ola teõkìr 

 Eåerde zÀéid olur ola tekrìr 

 

76. Dime kim úÀéili èÀlì yÀ sÀfil 

 Úabÿl eyle olursa óaúúı úÀéil 

 

77. Naôar nefs-i kelÀma óaúú u bÀùıl 

 Aranmaz úÀéili èÀlim yÀ cÀhil 

 

78. èAceb olmaz kişiye bilmemeklik 

 SuéÀl idüp taèlìm8 eylememeklik    

 

79. Úamu cehl ü èamÀdur bedé-i insÀn 

 İderler cehdile taóãìl-i èirfÀn 

 

 

 Fì-õemmi’t-temerrüd ve-beyÀn-ı óÀlihi 

 

80. Aña kim nuãó olur ider temerrüd 

 Aña dirler şerìèatde taèannüd 

 

81. Kötü òaãletlerüñ biri daòı bu 

 Temerrüd dinene lÀzım dimek sÿ 

 

                                                           
8 78b. taèlìm: taèallüm 
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82. Úalur ôulmetde cÀhil bÀùıl [u]9 òÀm  

 Ola aèmÀ aãamm úÀbil mi ifhÀm 

 

 (5a) 

83. Saña nÀãió ide luùfile ìåÀr 

 NaãÀyióler saça çün dürr-i şeh-vÀr 

 

84. Úabÿl itmeyesin redd eyleyüp hem 

 Ruèÿnetle diyesin zÀéid ü kem 

 

85. Dinür buña òabÀåetden úabÀóat 

 Daòı dinür baùÀletden şeúÀvet 

 

86. NiyÀzım bu durur bÀrì ÒudÀdan 

 Ki óıfô ide bu derde ibtilÀdan 

 

87. Gerekdür ôÀhir ü bÀùın iùÀèat 

 Ruèÿnet itme olmaz bÀõì ãÿret 

 

88. Òayır úaãdı ile biri buyursa 

 Saña lÀyıú degil işüñ dir ise 

 

89. CevÀb it óaú buyurduñ itdüñ ìúÀô 

 Saña ecrin muøaèaf ide FeyyÀø 

 

90. Dime nuãó idecek adam mıdır o 

 Diye taóúìr ile lÀyıú degil bu 

                                                           
9 82a. bÀùıl [u] : bÀùıl 
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91. O kimdür baña taèlìm ide òayrı 

 HemÀn o mı bilür bilmez mi àayrı 

 

92. Bulur fırãat saña o demde şeyùÀn 

 İder iàvÀ sözine eyle èiãyÀn 

 

93. MurÀdı ùaènedür úalbi degil ãÀf 

 èÖõür bilmez daòı hìç itmez inãÀf 

 

94. Dimez saña şebÀbıñ óükmidür bu 

 Meåeldür bulanur pes ùurılur ãu 

 

95. Daòı eyyÀmı var semt-i ãalÀóıñ 

 MüdÀmı gör odur àamdan felÀóıñ 

  

 (5b) 

96. Úoca kişiler ile genc cÀmiè 

 MedÀris zÀviye tekye ãavÀmiè 

 

97. Bular şübbÀna nisbetle úafeãdür 

 NihÀyet yÀ cerebdür yÀ baraãdur 

 

98. ŞebÀb eyyÀmıdur õevú u ôarÀfet 

 Gele pìrì o dem tevbe èibÀdet 

 

99. Görüp geçürmede var başúa eùvÀr 

 èUcub úalmaz bilür kendin günahkÀr 
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100. Bilür cürmin düşer òavf-ı ÒudÀya 

 İder iòlÀã taøarruèla duèÀya 

 

101. Gele şeybì vaúÀra irişesin 

 Nefis görmiş geçürmiş Àrzÿsın 

 

102. O dem it tevbe-i maóv ola evzÀr   

 Şükür MevlÀya kim bir ismi áaffÀr 

 

103. CevÀb it söz degil óaúúa muùÀbıú 

 HevÀ vü nefs ü şeyùÀna muvÀfıú 

 

104. Niçe óaú ola kim nefse müéellif 

 Gerek èaúla gerek naúle muòÀlif 

 

105. CevÀb-ı èaúlì budur eyle iõèÀn 

 Bunuñla defè olur iàvÀ-yı şeyùÀn 

 

106. Ecel emri ÒudÀda sırr-ı mektÿm 

 Anıñçün kimse bilmez vaút-i maèlÿm 

 

107. Ölüm pìr ü cüvÀna cümle yiksÀn 

 Bu àafletdür dimek var niçe ezmÀn 

 

108. Yediñde vaút-i şeybe var mı óüccet 

 FenÀ milkinde èayşa ùÿl-ı müddet 
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 (6a) 

109. Meşìb-i10 pìre yÀ maòãÿã ola fevt    

 CüvÀn ü tÀzeler çün olmaya mevt 

 

110. Niçe èÀúil olur mevhÿma maàrÿr 

 Ecel vaèdeye küymez úavl-i meşhÿr     

111. Bilinmez belki andañ èömr-i mektÿb 

 İrer òatme úalur inkÀr-ı maósÿb 

 

112. CevÀb-ı èaúlì bildüñ úaldı menúÿl 

 İdem naúl-i òaber sen eyle maèúÿl 

 

113. Resÿlu’llÀh buyurup itdi taòvìf 

 HelÀk oldı o kimse itdi tesvìf11 

 

114. Budur tesvìf maènÀsın bil ey yÀr 

 İøÀèat ider evúÀtın be-her bÀr 

 

115. Keselle ùÀèatin vaútin geçirür12 

 Bugün yarın iderem dir oturur 

 

116. Ecel gelür irişür àÀfil insÀn 

 Taãavvur itdigine bulmaz imkÀn 

 

                                                           
10 109a. Meşìb-i : Meşìb 
11 Hadis: “İşi savsaklayanlar perişan olmuştur” (Yılmaz, 2013, s.219). 
12

 115a. geçirür : geçirüp 
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117. VeyÀ øaèf u fütÿr irer úuvÀya 

 ÚaøÀ úanda olur èÀciz edÀya 

 

118. Di bir daòı ki nefsi bu meåelde 

 HemÀn bir göredür ùabè-ı èamelde 

 

119. Gerekdür merd-i kÀmil ide taèlìm 

 Gire dizgine gerden ide teslìm 

 

120. Eger nÀ-ehl eline düşse úalur 

 ÖküzvÀrì hünersiz tenbel olur 

 

121. VeyÀ bed-òÿ olur óÀrÿn-ı melèÿn 

 Olur ãÀóibi èÀciz zÀr u maàbÿn 

 

 (6b) 

 

122. Müfìd olmaz aña taèlìm ü tekrÀr 

 Úalur menzilci òarcı Àòir-i kÀr 

 

123. Anuñ miåli nefis terk olsa óÀle 

 Gider fısú u fücÿra lÀ-muóÀle 

 

124. Olur èiãyÀn aña gÿyÀ ùabìèat 

 Müfìd olmaz daòı hirgiz naãìóat 

 

125. æaúìl olur o dem emr-ièibÀdet 

 ŞeúÀvet arturur sÀèat-be-sÀèat 
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126. Olur  óaúú-ı ùarìúe sevú-i düşvÀr 

 Gerek cehd-i belìà ü saèy u tekrÀr 

 

127. VeyÀ bulmaz hidÀyet ider ıãrÀr   

 Olur åebt-i ùumÀr-ı úavm-i füccÀr 

 

128. Ve ger ire hidÀyet aña Àòir 

 PeşìmÀnı nedÀmet bellü ôÀhir 

 

129. Bilür müémin èuãÀta var cehennem 

 Óuúÿú-ı èabd ùaleb olmaú muãammem 

 

130. O demde tevbedür yoú àayrı meslek 

 Görindi çün zamÀn-ı mevt-i mühlik 

 

131. Neèam ãıdúa muúÀrin tevbe maúbÿl 

 Olur  var naãã u hem ÀåÀr-ı menúÿl 

 

132. Daòı var tevbe içün şarù-ı lÀzım 

 PeşìmÀnì vü olmaú terke èÀzim  

 

133. ÓuúÿkuéllÀh içün lÀzım úaøÀdur 

 Óuúÿú-ı èabd13 olur lÀ-büdd edÀdur 

 

134. GirÀn-nefse bugün farøuñ edÀsı 

 Úaçan olur fevÀyitler úaøÀsı 

                                                           
13 133b. Óuúÿú-ı : Óuúÿú u 
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 (7a) 

135. ÚaøÀ içün mevÀèìdi14 çü maèrÿf    

 ÒudÀnuñ raómetine úala mevúÿf 

 

136. ÚaøÀ úanda irer faøl-ı edÀya 

 Meåel sulùÀn müsÀvì mi gedÀya 

 

137. Óuúÿú-ı èabde àÀyet müşkil aóvÀl 

 Kimi elden kimi dilden kimi mÀl 

 

138. Anuñ her birini úanda bulasın 

 VeyÀ var mı ola óaúúın viresin 

 

139. Aña kim àırra olma ismi áaffÀr 15 

 Ve men yèamelleri 16 fikr17 eyle tekrÀr 

 

140. NedÀmet fÀéide virmez o demde 

 Úalursın derdini dermÀn-ı àamda 

 

141. Çü bildüñ tevbenüñ itmÀmı èusret 

 MaèÀãì itmemege eyle himmet 

 

142. Gerek evvel o vaúti fikr idesin 

 èAõÀb-ı Àòiret var õikr idesin 

                                                           
14135a. mevÀèìdi : mevÀèìd 
15 139a. Aña kim àırra olma ismi áaffÀr: Aña àarre olma kim bir ismi áaffÀr 
16 Zilzal/8: “Zerre ağırlığınca şer yapan da onu bulur“(Yıldırım, 2015, s.599). 
17 139b. fikr : fikir 
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143. ÚanÀèatle çekersin el ôulümden 

 Diye MevlÀ ki rÀøıyam úulımdan 

 

144. Bunı farø eyle tevbeñ ola maúbÿl 

 Dinildi bu meåelde åevb-i maàsÿl 

145. Cedìd-i pÀk müsÀvì mi àasìle 

 äatar beyyÀè anı şeyé-i úalìle 

 

146. Ne nÀzik pÀk ola neşéeñ ezelden 

 Mülevveå olmamış òubå-ı èamelden 

 

147. EdÀ olmış ola cümle evÀmir 

 Ola ùÀhir bevÀùın hem ôevÀhir 

 

 (7b) 

148. Varasın maóşere bu veche sÀlim 

 Diyen olmaya vir óaúúım a ôÀlim 

 

149. FerÀyiøler mü’eddì vaúti ile 

 MuéÀòeõ olmayasın bir şeyé ile 

 

150. O demde olmaya õerre telÀşe 

 Dinile meróabÀ gec ôıll-ı èarşa 

 

151. Ne devlet  bu ne èizzet bu saèÀdet 

 İderèÀúil bunı taóãìle diúúat 
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152. ÒilÀfı cÀnibin gel diyem ey yÀr 

 Ki gitdiñ maóşere bÀ-óiml-i evzÀr 

 

153. èİbÀd aóvÀliçün18 naãb ola dìvÀn 

 Ola óÀkim önüñde Rabb-i YezdÀn 

 

154. Óuúÿú erbÀbı cemè olmış geleler 

 Alıvir óaúúımuz yÀ Rab diyeler 

 

155. èAfıv19 eyleñ deyü yalvarasın sen    

 Diye itdigüñi20 bilmez misin sen      

 

156. Ki dirdiñ aluram êarbile sizden 

 Ne yüzle dileyesin èafvı bizden 

 

157. Alurduñ êarbile úahrile ol gün 

 Virürsin óaúúımuz èadlile bugün 

 

158. Óuúÿúa vireler hep cümle òayruñ 

 Dinile úaldı niçe óaúúı àayruñ 

 

159. Dinile anlarıñ vizrini taómìl 

 İdüñ buna bu veche óaúúı tekmìl 

 

                                                           
18 153a. aóvÀliçün : aóvÀli içün 
19 155a.èAfıv : èAfv 
20 155b. itdigüñi : itdigüñ 
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160. Eger kÀfir olursa ãÀóib-i óaú 

 æevÀb almaz èaõÀb olmaú muóaúúaú 

 

 (8a) 

161. Óuúÿúu’llÀh daòı var niçe noúãÀn 

 MenÀhì işlenilmiş niçeèiãyÀn 

 

162. Bular cemè olalar ṭaàlar miåÀli 

 Dimek olur mı yoú óimle mecÀli 

 

163. Meşiyyetde úalur ol demde óÀliñ 

 Niçe óükmi olursa Õüél-celÀliñ 

 

164. Úalur ümìd ÒudÀdan ola raómet 

 Ve yÀòÿd bir şefÀèat ide sebúat 

 

165. RıøÀ idüp ide òaãmıña iósÀn 

 ÒudÀ hem kendi óaúúın ide àufrÀn 

 

166. Ele girse bu da fevzi saèÀdet 

 Çekildi òaşyet ammÀ ãoñ selÀmet 

 

167. Ve yÀòÿd óükm ide ol Rabb-i DeyyÀn 

 Atın bunı caóìme yaúa nìrÀn 

168. Müfìd olmaya saña Àh u efàÀn 

 VeyÀ olmış olasın zÀr-ı giryÀn 
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169. GünÀhıñca úalursın nÀr içinde 

 Niçe dürlüèaõÀb u zÀr içinde 

 

170. èUãÀt içün mevÀèìd naãã-ı maótÿm 

 Seniñçün raómet-i Óaú àayrı maèlÿm 

 

171. NiçeèÀúil olur mechÿle maàrÿr 

 Ol aómaúdur ki òulyÀ ile mesrÿr 

 

172. èUãÀt-ı müéminìn içün rivÀyet 

 Yidi biñ yıl úalur var anla àÀyet 

 

173. Bu dünyÀnuñ úatı endek zamÀnı 

 Kederdür ekåeri az şÀd-mÀnı 

  

 (8b) 

174. Bu endek dünyeniñ21 leõõÀtı içün 

 Olasın müstaóiúú-i nÀr niçün 

 

175. O da nÀr-ı caóìm ola èaõÀbıñ 

 ZamÀnı biñ yıl ola yÀ yedi biñ 

 

176. Ne vechile cesÀret ide insÀn 

 Bu bir àaflet ki óÀşÀ oldı òiõlÀn 

 

177. äaóìó naúil ile geldi rivÀyet 

 ResÿluéllÀh idüp nÀrı óikÀyet 

                                                           
21 174a. dünyeniñ : dünyÀnuñ 
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178. Didi ednÀ èaõÀbı ehl-i nÀrıñ 

 O kimsedür diyem bil óÀl-i zÀrıñ 

 

179. Geyürürler iki naèlın aña nÀr 

 ÓarÀretden başında beyni úaynar 

 

180. Buña müémin olan Àdem èacebdür 

 Dili ùaşdur timürdür yÀ óaùabdur 

 

181. Yataú yatur gözine girer uyúu 

 Enìn ü zÀre düşürmez bu úorúu 

 

182. Óaúìúat bizde var bir gÿne eùvÀr 

 Nice àaflet dinür óÀşÀ ki inkÀr 

 

183. Meåel dinse seni gel úÀêì ister 

 İdermiş bir kişi daèvÀyı ister 

 

184. VeyÀ dinse ki gelmiş bir müsÀfir 

 Dimiş yolda senüñçün var mübÀşir 

 

185. Ve yÀòÿd bir fülÀnı yolda nÀôır 

 Seni êarba èaãÀ destinde óÀøır 

 

186. ÓarÀm olur özüñe òˇÀb u rÀóat 

 Arasın úapu úapu èavn u nuãret 
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 (9a) 

187. Budur derd-i derÿnıñ nic’olur22 óÀl    

 èAceb noúãÀn olur mı èırø veyÀ mÀl 

 

188. Dimezsin hìç ÒudÀ gönderdi ÚuréÀn 

 Niçe ÀyÀt ile vaãfoldı nìrÀn 

 

189. Kim anda var nice aàlÀl u enkÀl 

 Daòı maóşerde var aóvÀl u ehvÀl 

 

190. ResÿluéllÀh daòı buyurdı ÀåÀr 

 èUãÀt içün müheyyÀ dÿzaò u nÀr 

 

191. Bunı bildiñ nedür sende cesÀret 

 İdüp fısúı daòı lÀf u mahÀret 

 

192. Neden yoúdur bu úorúudan telÀşıñ 

 Diken olmaz saña òˇÀb23 u firÀşuñ  

 

193. Bunıñ aãlı budur bil øaèf-ı ìmÀn 

 Yaúìn artduúca artar òavf-ı insÀn 

 

194. HidÀyet irişe Óaú ide ìúÀø 

 Yaúìn ü òaşyet iósÀn ide FeyyÀø 

 

                                                           
22 187a. nic’olur : nice olur 
23 192b. òˇÀb : òÀb 
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195. Hele şübbÀn şebÀbe ola maàrÿr 

 Bu vehmle deliúanlı ola maèõÿr 

 

196. Ne àaflet o ki düşmiş øaèf u pìre 

 Yine èiãyÀn ider işler kebìre 

 

197. Ümìdi yoú diye var nice evúÀt 

 Olam tÀéib idem nice èibÀdet 

 

198. HemÀn aldar bu veche anı şeyùÀn 

 ÒudÀ eróamdur ider èabde àufrÀn 

 

199. Belì MevlÀ Kerìm bir ismi áaffÀr 

 Daòı hem Müntaúim hem èAdl ü ÚahhÀr 

 

 (9b) 

200. Eger èadlile ola óükm-i cÀrì 

 Müfìd olmaz ne zÀrì vü ne yÀrì 

 

201. Úulam dirsin yoú emre iètimÀdıñ24 

 Ki gÿyÀ yoú kitÀba iètibÀrıñ 

 

202. Niçe münker maèÀãì işlenilmiş 

 áamı yoú sende gÿyÀ ãuç degilmiş 

 

203. Gerekdür bilesin kendiñ günehkÀr 

 İdesin dÀéim istiàfÀrı tekrÀr 

                                                           
24 201a. iètimÀdıñ : ìtimÀd 
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204. Gerek her gün idesin hem óisÀbı 

 Ne àÀlib bilesin vizr ü åevÀbı 

 

 

 Fì-beyÀn-ı lüzÿmü’l-èilmi ileél-èameli ve-faølıhi 

205. KelÀmıñ sevúi virdi böyle intÀc 

 Muøırrı nÀfièi25 temyìze muótÀc    

 

206. ÒudÀnıñ emr ü nehyin bile èÀúil 

 Mümeyyez ola aña óaúú u bÀùıl 

 

207. Bu temyìze gerekdür èilm ü èirfÀn 

 Her aókÀmı bile úalmaya noúãÀn 

 

208. İde şerèe úamu emrini taùbìú 

 HidÀyet irişe Óaú ide tevfìú 

 

209. Netìce lÀzım oldı èilm-i taóãìl 

 Olur óÀãıl anıñla dìni tekmìl 

 

210. èİlim cevher durur kim yoú mümÀåil 

 Dü dünyÀ26olur anıñla27 tevÀãul    

 

211. èİlim naèt-ı ÒudÀdur añla ey yÀr 

 Cehille õemm olundı diñle küffÀr 

                                                           
25 205b. Muøırrı : Muøırrı ve 
26 210b. dünyÀ : dünyÀya 
27 210b. olur anıñla : anıñla olur 
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 (10a) 

212. ÒudÀ ÚuréÀn içinde itdi temåìl 

 Müfessirler bu veche itdi teévìl 

 

213. Buyurdı cehl28 ôulmetdür èilim nÿr 

 Daòı èÀlim baãìr ü cühelÀ29kÿr   

 

214. Cehil çün ôulmet oldı bildiñ ey yÀr 

 ÔalÀm içre niçe óÀãıl olur kÀr 

 

215. Gerekdür nÿr u rÿşen ola ôÀhir 

 Dedi ceyyid mümeyyez ola Àòir 

 

216. Olur aèmÀ kişi gitdükde rÀha 

 Baùar çamura yÀòÿd düşe çÀha 

 

217. Baãìr olan irer rÀh-ı åevÀba 

 Düşürmez kendini çÀh-ı òarÀba 

 

218. Daòı hem àayrıya ider delÀlet 

 Ùarìú-i müstaúìm üzre hidÀyet 

 

219. MerÀmına irer ìãÀl olur BÀr 

 Alur òayır duèÀ30 hem ecr-i bisyÀr    

 

                                                           
28 213a. cehl : cehil 
29 213b. cühelÀ : cÀhil 
30 219b. òayır : òayr-ı  
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220. Daòı añla kim yoúdur èilme àÀyet 

 DevÀm üzre ùaleb lÀzım nihÀyet 

 

221. ResÿléullÀh buyurdı kim idiñ cehd 

 èİlim isteñ mineél-mehdi ileél-laód31 

 

222. Emir buyrıldı maóbÿb-ı ÒudÀya 

 èİlimde izdiyÀd eyle duèÀya 

 

223. DuèÀsında diye kim zidnì èilmen32  

 Bu taóúìú-i daúìúi eyle fehmen 

 

224. èUlÿmıñ cümlesi èayn-ı faøìlet 

 Velìkin maúãad-ı aúãÀ şerìèat 

 

 (10b) 

225. Anıñla buldılar rÀh-ı ãavÀbı 

 Anıñla bildiler vizr ü åevÀbı 

 

226. Gerekdür evvelÀ óüsn-i èaúÀyid 

 Pes andan èilm-i óÀle òÀã úavÀyid 

  

227. Pes andan lÀzım olan èilm-i tekmìl 

 Aña dÀéir èulÿmı eyle taóãìl 

 

                                                           
31

 Hadis: “Beşikten mezara kadar ömür boyu ilmi öğrenmeğe çalışınız” (Yılmaz, 2013, s.654). 
32

Tâhâ/114 : “Demek ki gerçek Hükümdar olan Allah çok yücedir. Sana vahyedilmesi henüz 

tamamlanmadan unutma endişesi ile Kur’ân’ı okumada acele etme ve : Yâ Rabbî ! Benim ilmimi artır” 

(Yıldırım, 2015, s.319). 
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228. O fenler èilm-i zühd ü èilm-i  aòlÀú 

 Daòı èilm-i taãavvuf olur ıùlÀú 

 

229. Dinilmez hìç fenne èilm-i meõmÿm 

 èAraftü’ş-şerre lÀli’ş-şerri maèlÿm 

 

230. Gerek evvel èaúÀyid èilm-i tevóìd 

 Daòı hem èilm-i ÚuréÀn fenn-i tecvìd 

 

231. KelÀm ile olur teébìd-i tevóìd 

 Kütüblerde berÀber oldı taúyìd 

 

232. Fünÿn-ı  muètenÀdan èaddi lÀzım 

 Gerek taóãìline olmaú mülÀzım 

 

233. Gerek fıúıh şerìèat fenn-i fetvÀ 

 BeyÀn-ı óill ü óürmet faãl-ı daèvÀ 

 

234. Gerek èilm-i uãÿl ü fenn-i bürhÀn 

 ÚıyÀs icmÀè-ı sünnet33 naãã-ı ÚuréÀn   

 

235. Gerek èilm-i óadìå [ü]34 fenn-i ÀåÀr 

 Ùarìú-i aòõ u naúl u fièl ü iòbÀr 

 

236. Gerek aúãuél-maúÀãid ola taóãìl 

 Budur bil èilm-i tefsìr ile teévìl 

                                                           
33

234b. icmÀè-ı : icmÀèu 
34 235a. [ü] : — 
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237. Daòı var niçe fennüél-inşÀ maèrÿf 

 SevÀlif fenler olur aña mevúÿf 

 

 (11a) 

238. O fenler ãarf u naóv ü hem maèÀnì 

 Daòı fennuél-luàat aãl u mebÀnì 

 

239. Bu fenlerle olur maènÀ-yı ÚuréÀn 

 Daòı iècÀzına iõèÀn u ìúÀn 

 

240. Gerek delìl-i serd basìù-i bürhÀn35   

 Oúu edeb-i baóå ü fenn-i mìzÀn  

 

241. Gerek fenn-i óisÀb u resm-i erúÀm 

 FerÀyiø bunlar ile olur itmÀm 

 

242. Daòı var èilm-i ùıbb aóvÀl-i ebdÀn 

 İder óükm-i mizÀca nabø-ı bürhÀn 

 

243. ÒavÀããın bilür eşyÀnıñ ide derk 

 Nedür lÀzım ide nedür ide terk 

 

244. Daòı var heyéet ü óikmetle hendes36 

 Bularıñ resmini bilmek saña bes 

 

                                                           
35 240a. delìl-i serd basìù-i bürhÀn : serd delìl ü basiùbürhÀn 
36óikmetle : óikmetle ve 
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245. Gerek ehl-i kemÀle fenn-i inşÀ 

 Vire ãÿret kelÀma keyfe-mÀşÀ 

 

246. MünÀsib óÀl edÀ-yı óüsn-i taèbìr 

 Eåer ider øamÀéirde çü tesòìr 

 

247. EdÀ-yı bÀrid ider sehl-i tebùìl 

 İder óüsn-i edÀ maèúÿdı taólìl 

 

248. Daòı hem óüsn-i òaù nièmeél-meéÀrib 

 Olur miftÀó-ı ebvÀb-ı mekÀsib 

 

249. HemÀn úaãr itme aña nefèi dünyÀ 

 Daòı óÀãıl olur anuñla èuúbÀ 

 

250. ÒuãÿãÀ kim yazıla naôm-ı ÚuréÀn 

 Úalur bÀúì oúunur niçe ezmÀn 

 

(11b) 

251. èİlim èuúbÀ içündür aãl-ı niyyet 

 Gidermekçün nefisden cehl ü ôulmet 

 

252. èİlim uòrÀ içündür evvel Àòir 

 Daòı dünyÀda olur luùf-ı ôÀhir 

253. Sühÿletle olur vech-i maèÀşı 

 Ki sÀéirler gibi çekmez telÀşı 
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254. Biraz andañ olur nisbet èavÀma 

 Velì ekåer muúÀrindür devÀma 

 

255. İder herkes aña tevúìr ü ièzÀz 

 İder úaùè-ı menÀzil rütbe-iórÀz 

 

256. Emìn olur ôulümden ekåer-i óÀl 

 Úatilden òavfı yoúdur fÀriàüél-bÀl 

 

257. İder mìr ü selÀùìn óüsn-i iúbÀl 

 İderler ãadra iclÀs ile iclÀl 

 

258. Úamu yirde iderler aña èizzet 

 Aranmaz yÀ neseb yÀ mÀl ü devlet 

 

 

Fì-beyÀn-ı tevúìrü’l-èulemÀi 

259. Çü èilmiñ faølı dindi oldı maèlÿm 

 Olur èÀlimleriñ hem-úadri mefhÿm 

 

260. Gerekdür èÀlime ikrÀm u tevúìr 

 TeòÀùubda idesin óüsn-i taèbìr 

 

261. Aña èilmi içün eyle maóabbet 

 äaúın dünyÀ içün itme èadÀvet 

 

262. Daòı faúrile itme èizzi tenúìã 

 HemÀn iànÀsına it saèy u taórìã 



92 

 

 (12a) 

263. Eger ôÀhir olursa baèøı taúãìr 

 Çalış setre ãaúın úaãd itme teşhìr 

 

264. Uyup nefse ãaúın itme ihÀnet 

 Çekersin èÀúıbet andan veòÀmet 

 

265. Òaberde vÀrid oldı oldı mefhÿm 

 Ki èÀlimler lüóÿmı oldı mesmÿm 

 

266. Dinildi mevt-i èÀlim mevt-i èÀlem37 

 Saña tefhìm idem añla maúÀlem 

 

267. MurÀd oldur ki èÀlim èÀleme rÿó 

 Gide rÿóı úalur çün şeyé-i meõbÿó 

 

268. Gider revnaú olur çün cìfe menfÿr 

 Gider òayrı ôuhÿr ider şeri şÿr  

 

 

Fì-rièÀyet-i  óaúúı’l-üstÀõi 

269. Daòı bilmek gerekdür óaúú-ı üstÀd 

 Ki taèlìm eyledi var óaúú-ı irşÀd 

 

270. Gerek her óÀl ile taúdìm ü ìåÀr 

 RıøÀsını gözet saèy eyle her bÀr 

                                                           
37 Hadis: “Âlimin ölümü, âlemin ölümü gibidir” (Yılmaz, 2013, s.543). 
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271. ÒilÀfı reéyi üzre itme ıãrÀr 

 MenÀhìde èöõürler eyle iôhÀr 

 

272. èAlì óaøretleri buyurdı taèbìr 

 BeyÀn-ı óaúú-ı üstÀd itdi taúrìr 

 

273. KelÀmınuñ budur maènÀ-yı ãarfı 

 Beni èabd itdi o kéögretdi38 óarfi   

 

274. İşit bir óarf diyenüñ óaúúı niçe 

 Dimiş saña [ki]39 òˇÀceñ niçe niçe     

 

 (12b) 

275. Gerekdür idesin óaúúa rièÀyet 

 Delìle mÀl ile luùf u iùÀèat 

Fì-beyÀniél-úanÀèati ve-fevÀéidihÀ 

276. Daòı nuãuóımuz40 saña úanÀèat         

 Anıñla èırø u dìn olur selÀmet 

 

277. ÚanÀèat ãÀlióìne òayr-ı òaãlet 

 ÒudÀdan èabd-i òÀããa òÀãã u òilèat 

 

278. İder úÀniè umÿrın óaúúa tefvìø 

 Ùamaèlar eylemez óükmine taèrìø 

                                                           
38 273b. kéögretdi : ki ögretdi 
39 274b. [ki] : —  
40 276a. nuãuóımuz : nuãóımuz 
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279. Şerehle nefsini atmaz belÀya 

 HemÀn rÀøì olur úısm-ı ÒudÀya 

 

280. Ne gelse faøl-ı Óaúdan aña úÀniè 

 Dimez azdur ne ola buna mÀniè 

 

281. áınÀ úalb ile sÀlimdür kederden 

 Daòı õüll-i telÀş-ı der-be-derden 

 

282. Çü dil rabù eylemiş ol faøl-ı óaúúat 

 èİbÀda rabùile çekmez meşaúúat 

 

283. Olur faøl-ı ÒudÀya iètimÀdı 

 İder ikmÀl şükre ictihÀdı 

 

284. ÚanÀèatle olur şükre muvaffaú 

 Ùamaè küfrÀna mÿriådür muóaúúaú 

285. Şükürle nièmet artar naãã-ı ÚuréÀn 

 Daòı küfrÀn ider ìrÀå-ı óırmÀn 

 

286. Diye el òayrÿ fimÀòtera héullÀh 

 Budur sÀlikleriñ rÀhı [ki]41 òoş rÀh    

 

                                                           
41 286b. [ki] : — 
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 (13a) 

287. Bu tefvìøe ùamaè olur muèÀnid 

 Olur ùamaè úaøÀèullÀha èÀnid 

 

288. ÚanÀèat faølına çok vÀrid ÀåÀr 

 Kütüblerde yazıldı niçe aòbÀr 

 

289. KelÀm-ı kenzü lÀ-yefnÀ42 bu meşhÿr 

 Velì vech-i şebeh fiél-cümle mestÿr 

 

290. Budur ôÀhir ola maúãÿd-ı úÀéil 

 O ãÀóib-kenze yoúdur hìç àÀyil 

 

291. MaèÀş emrinde çekmez o telÀşe 

 Dolınmaz şemè-i nÀsı çün firÀşe 

 

292. Anuñ miåli úanÀèat ãÀóibi hem 

 MaèÀş-ı dünyevì43 çün çekmeye hem 

 

293. VeyÀ maènÀ budur ãÀóib-úanÀèat 

 Tevekkül faøl-ı Óaúúa ider elbet 

 

294. ÒudÀnıñ faølına yoú çünki àÀyet 

 Úanÿèıñ kenzìde bulmaz nihÀyet 

 

                                                           
42 Hadis: “Kanaat tükenmez bir hazinedir” (Yılmaz, 2013, s.354). 
43 292b. MaèÀş-ı : MaèÀşı 
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295. Denì dünyÀ içün itmez lecÀcı 

 Sükÿt u ãabrile bulur èilÀcı 

 

296. Bu vechile olur dillerde meràÿb 

 èAfìf olur èibÀd içinde maóbÿb 

 

297. TeşÀcür kim ôuhÿr ider heróÀl44 

 ÒalÀyıú içre ekåer daèvÀ-yı mÀl 

 

298. ÒuãÿãÀ kim miyÀn-ı aúrabÀda 

 Budur daèvÀ ki almışsın ziyÀde 

 

299. Úanÿè olan ider terk-i meéÀrib 

 Sever anı ecÀnib hem eúÀrib 

 

 (13b) 

300. Seni maùlÿbına bilse müsÀriè 

 O dem olur èadÀvetle muãÀriè 

 

301. ÚanÀèat baèøı faølı dindi ey cÀn 

 Diyem maènÀ maóallin eyle iõèÀn 

302. ÚanÀèatde gerek nefs ola maókÿm 

 Düşürmeye seni şehvÀte meõmÿm 

 

303. Ola óÀøır kifÀf-ı rızúa rÀøì 

 Saña leõõÀt ile olmaya úÀøì 

                                                           
44 297a. heróÀl : hereóÀl 
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304. ÓelÀlinden úalìle ola ãÀbır 

 ÓarÀmla45 saña olmaya mükÀbir    

 

305. Budur maènÀ maèÀş emrinde teshìl 

 İdem baèøı maóaller saña tafãìl  

 

306. Ne lÀzımdur ùaèÀmuñ ola her Àn 

 ÓalÀv-ı sükkeri yÀ laóm-ı biryÀn  

 

307. VeyÀ laóm-ı decÀc u geyk ü dürrÀc 

 Ola envÀè-ı şürbe úahve mevvÀc 

 

308. ÚanÀèat olsa vÀfì Àş u ayran  

 Düşer vaúti aranur nÀn u ãoàan 

 

309. Niçe var [ki]46 idÀmı miló ü zaèfer    

 Ki dökmez Àb-ı rÿyın eylemez cer 

 

310. Gehì olsun idÀmıñ cübn ü dÿşÀb 

 Gehì tÀze fevÀkih gÀhì òoş-Àb 

311. ÒudÀ tevsìè iderse gÀh u gÀhì 

 ÙaèÀmıñ laóm olur tÀ murà ü mÀhì 

 

312. Óuãÿliçün ãaúın itme tekellüf 

 FevÀyitçün ãaúın çekme teéessüf 

                                                           
45 304b. ÓarÀmla : ÓarÀm ile 
46 309a. [ki] : — 
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 (14a) 

313. Ekil vaúti budur ùabè ola ùÀlib 

 TamÀmı iştihÀ-cÿè ola àÀlib 

 

314. Daòı lÀzım ekilde ola úıllet 

 ÚıvÀm-ı nefsiñe ide kifÀyet 

 

315. Haøìmden faølası şerèile meõmÿm 

 Daòı ùıbben muøırr oldıàı maèlÿm 

 

316. ÒuãÿãÀ kim ekilde ola idòÀl  

 Yimek üzre yimek bì-haøm u iúbÀl 

 

317. Ekÿl olur ùabÀyièlerde menfÿr 

 Dinür ãıàır gibi yir yÀ çömezdür 

 

318. KelÀl ìrÀå ider õihne fikirde 

 Kesel-ùabèa èibÀdÀt u şükürde 

 

319. Daòı olur muèÀvin nefse úuvvet 

 Olur zÀéid anıñla óırã u şehvet 

 

320. ÙaèÀm47 günde bir iki olsa cÀéiz   

 İkiden faølası óaddi mücÀviz 

 

                                                           
47 320a. ÙaèÀm :  ÙaèÀmıñ. 
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321. Kişiye medó olur üç şeyde úıllet 

 KelÀmı ekli nevmi itme àaflet 

 

322. LibÀsıñda daòı hem itme ifrÀù 

 Úamu óÀlde gerekdür ola evsÀù 

 

323. Egerçi ola devlet ( - . - )48 mÀl    

 Yine olsun libÀsıñ evsaù-ı óÀl 

 

324. Ne lÀzım ola úuùnì şÀl u Hindì 

 VeyÀ destÀr ola çaúmaú u bendì  

 

325. VeyÀ zerd-i õebildÀr  ola nev sar 

 Úuşaú zerrìn49 kemer bend ola hem çÀr 

 

 (14b) 

326. Ne lÀzım ferv ola sammÿr u vaşaú 

 VeyÀ nÀfe ola Mosúav ü Azaú 

 

327. ÚanÀèatle yarışur biz ü kettÀn 

 Ola taóãìl eshel saña her Àn 

 

328. Yaraşur ferv-i úuzı nÀfe-i Rÿm 

 Eliñ geydüklerile olma maàmÿm 

 

                                                           
48Metinde bu kısımda boşluk vardır. 
49 325b. zerrìn : õerrìn 
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329. Geyin çuúa vü kürkióÀlolınca 

 Eger olmaz èabÀ-yıIstranca 

 

330. Daòı var niçe kes muøùarruél-aóvÀl 

 Giyer óìnde yamalu bulamaz şÀl 

 

331. Gerek mesken maùÀyÀ vü perestÀr 

 ÚanÀèatle gerekdür ola reftÀr 

 

332. Ne lÀzımdur yapasın èÀlì bünyÀn 

 Ola envÀè-ı ãanèat naúş-ı tavan 

 

333. Ne òoş olur pederden girü úalmış 

 Ve ger olmaz yeñi óÀøır yapılmış 

 

334. BinÀ muókem gerek bir müdde bÀúì 

 Hem ola berd ü óarrda saña vÀúì 

 

335. Ne lÀzım òiõmet içün tÀze àılmÀn 

 MeãÀlióçün yiter Gürcì úaúavan 

 

336. áazÀ erbÀbına lÀzım eyü at 

 Neden lÀzım deñilsin at u ÀlÀt 

 

337. áurÿr u kibr içün olan maùÀyÀ 

 Olur aãóÀbına vizr ü òaùÀya 
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338. Øarÿrì maãlaóatçün ola lÀzım 

 ÒuãÿãÀ rÀh-ı óacca ola èÀzim 

 

 (15a) 

339. Ne lÀzım at TürkmÀnì küóeylÀn 

 Yarışur eyü baàla atı50 pÀlÀn 

 

340. Gözim nÿrı eyü fehm it maúÀmı 

 İdem zübde saña úaãd u merÀmı 

 

341. ÒudÀ iósÀn iderse mÀl u nièmet 

 RefÀhiyet ile eyle maèìşet 

 

342. Ve ger olursa ìrÀd-ı muúarrer 

 Aña uydur maãÀrifi ber-À-ber 

 

343. Eger olmaya mÀl u bellü ìrÀd 

 Gerek ãabr u úanÀèat ola muètÀd 

 

344. Ayaàıñ yoràanıñca úavli mièyÀr 

 ÒayÀl-i òÀma düşüp yüzme reftÀr 

 

345. ÚanÀèat o kimesneye olur farø 

 İder maãraf ôulümden yÀ alur úarø 

 

346. O kim yoú mÀl u ìrÀd-ı muúarrer 

 Düyÿn mÀla berÀber yÀ mükerrer 

                                                           
50 339b. baàla atı : baàla ve atı 
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347. Úurar bir dÀéire etbÀèu òuddÀm 

 İder fetió-i bÀbı51 kendüye nÀm    

 

348. MurÀdı ãayd-ı mÀl-ı derd-mendÀn 

 Biler dÀéim iliñ mÀlına dendÀn 

 

349. Gehì lÀf u güõÀf u geh mülÀyim 

 Gehì rüşvet alur gÀhì cerÀyim 

 

350. Düşe ger bir øaèìfiñ işi semte 

 İder fikri varur bir müdde ãamta  

 

351. Döner[vü] dir bu emre birúaç ÀèyÀn    

 Eger rüşvet virilmez saña noúãÀn 

 

 (15b) 

352. Odur nÀ-çÀr ider emrini tefvìø 

 Hem ider úıllet-i aóvÀle taèrìø 

 

353. İder teşmìr-i sÀú u saèy-i mevfÿr 

 Bitürür maãlaóat mesrÿr u maàrÿr 

 

354. Alur il nÀmı ile şeyé-i vÀfir 

 Budur faòrı kişi kesbinde mÀhir 

355. Yedirür bir niçe eşòÀãa anı 

 Ola şÀyiè anıñla nÀm u şÀnı 

                                                           
51 347b. fetió-i : fetió 
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356. Benim rÿóum eyü olmaz bu vÀdì 

 İki èÀlemde olur rÿ-sevÀdì 

 

357. ÚanÀèat eyle olma buña mÀéil 

 Budur óaú andan evlÀ ola sÀéil 

 

 

Fì-õemmiéù-ùamaè ve-óubbiéd-dünyÀ 

358. Niçe mümsik olur ãÿretde úÀniè 

 Aña úÀniè dinilmez óırãı mÀniè 

 

359. Úanÿè olanda olmaz buòl ü imsÀk 

 İder evvel ùamaèdan nefsini pÀk 

 

360. Ùamaè èaynı belÀdur merde nisbet 

 BelÀsı çoú durur ednÀsı õillet 

 

361. Ùamaèla yıúar Àdem iki dÀrı 

 Olur menfÿr-ı òalú mebàÿø52-ı yÀrı   

 

362. Ùamaèdan neşéet ider her òasÀyis 

 Ôuhÿr ider òabÀyiå çün kenÀyis 

 

363. Ùamaèdandur olan maèmÿl-i menkÿs 

 Muèarraø úartaban yaènì ki deyyÿs 

 

                                                           
52 361b. mebàÿø : maàbÿø 
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 (16a) 

364. Ùamaèdandur iden óÀşÀ serìúa 

 CesÀret eyleyen úaùè-ı ùarìúa 

 

365. Eşeklerle gezen ol şÀhid-i zÿr 

 MecÀlisde çalıcı deff ü ùanbÿr 

 

366. Ùamaèdandur kefen ãoyıcı nebbÀş 

 Olan suòre  vü maøóak merd-i úallÀş 

 

367. Ùamaèdandur olan òÿn-òˇÀr-ı cellÀd 

 Daòı ol ôÀlim-i bì-raóm u bì-dÀd 

 

368. Ùamaèdandur müzevvir iş düzenler 

 Olan òÀyìn sikke úable zenler 

 

369. ResÿléullÀh buyurdı kelim cÀmiè 

 Gerek iõèÀn ide her merd-i sÀmiè 

 

370. İdüp nuãóı õekìye ger baùìée 

 Ki dünyÀ óubbı reés-i her òaùìée 

 

371. ÚanÀèat müntic olur çoú maóÀmid 

 Ki her biri mübeyyen bÀ-şevÀhid 

 

372. Bu cümleden biri cÿd-ı saòÀvet 

 Biri èiffet biri daòı semÀóat 
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Fì-beyÀni’s-seòÀ ve-faølihÀ 

373. SaòÀvet óüsn-i aòlÀúıñ biridür 

 Güzel òaãlet durur medóe óarìdür 

 

374. Úamu kesde saòÀvet nìk òaãlet 

 Daòı aèlÀ olur cemè ola devlet 

 

375. Saòì oldur virür farø-ı zekÀtı 

 Daòı mÀliyye olan vÀcibÀtı 

 

 (16b) 

376. Daòı iósÀn ider itmez reòÀvet 

 O mevøièlerde kim dinür mürüvvet 

 

377. Gözedür aúrabÀ cìrÀn u emåÀl 

 İder vüsèınca úalmaz girü her óÀl 

 

378. äaóìó-i naúl ile vÀrid òaberdür 

 SaòÀ cennet içinde bir şecerdür53 

 

379. Dutar andan saòì destinde bir dal 

 O dal anı çeker cennete her óÀl 

380. Buòul daòı cehennemde şecerdür 

 Anı dutan varacaàı saúardur 

 

                                                           
53

 Hadis: “Cömertlik, dalları dünyâya uzanan cennet ağaçlarından bir ağaçtır. Kim onun dallarından birine 

tutunursa, bu onu cennete götürür. Cimrilik ise, dalları dünyâya uzanmış cehennem ağaçlarından bir 

ağaçtır. Kim de onun dallarından birine tutunursa, bu da onu cehenneme çekip sürükler!” (Beyhaki, 2003, 

s.307). 
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381. EyÀ rÿó-ı peder54 saèy it saòÀya 

 ÒudÀ tevfìú ide vüsè ü  reòÀya 

 

382. SaòÀdan oldı meõmÿm iki cÀnib 

 Gerek èÀúil bile ola mücÀnib 

 

383. Biri imsÀk-i müfriù buòl u ôınnet 

 Biri itlÀf u iãrÀf u sefÀhat 

 

 

 Fì-õemmi’l-isrÀf 

384. Nice meõmÿm ise añla muúaããır 

 Daòı ezyed meõemmetde mübeõõir 

 

385. Anıñ õemminde nÀùıú naãã-ı ÚuréÀn 

 Mübeõõirler olur iòvÀn-ı şeyùÀn55 

 

386. Beni medó eylesünler deyü ey yÀr 

 Mübeõõir nÀmına olma giriftÀr 

 

387. RiyÀ içün virilen olur iãrÀf 

 MenÀhìye olan maãrÿf u itlÀf 

 (17a) 

388. SefÀhat iki èÀlemde nedÀmet 

 Düşer õülle ider aèdÀ şemÀtet 

                                                           
54

 381a. rÿó-ı : rÿóı 
55

 İsrâ/27 : Çünkü savurganlar şeytanların kardeşleri olmuşlardır. Şeytan ise rabbine karşı pek nankördür 

(Yıldırım, 2015, s.283). 
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389. Olur èuúbÀda zÀyid derd ü óasret 

 Niçün òayr itmedim fevt oldı furãat 

 

390. ÒudÀ iósÀn ide èabdine nièmet 

 Gerekdür èabde şÀkir ola elbet 

 

391. Şükür budur rıøÀya ola maãrÿf 

 Ki ol yirler ki şerèan oldı maèrÿf 

 

392. Ve ger ol mÀl ile kesb ola èiãyÀn 

 O dem itmiş olur naèmÀya küfrÀn 

 

393. Seòì Àdem disünler diyü mÀlik 

 Virüp iflÀsa düşmesün mÀlik 

 

394. Mücerrebdür ki müãrif Àòir-i kÀr 

 Olur müflis naôardan sÀúıù idbÀr 

 

395. Baèìd itsün bu òaãletden seni Óaú 

 áanì itsün daòı şükre muvaffaú 

 

 

Fì-beyÀn-ı buòli  ve’l-imsÀk 

396. ÕemÀyimden durur bil buòl u imsÀk 

 Diyem cÀn-ı peder56 òoş eyle idrÀk 

 

                                                           
56 396b. cÀn-ı : cÀn u  
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397. Baòil oldur ki dünyÀ óubb-ı àÀlib 

 EdÀ itmez ferÀyiø úanda vÀcib 

 

398. ZekÀt u fiùre vü úurbÀn itmez 

 ÒudÀnıñ emri farø-ı óacca gitmez 

 

399. Mürüvvet eylemez óÀl-i èibÀde 

 Arar úanda ziyÀde var bÀde 

 

 (17b) 

400. Teraóóumla naôar itmez faúìre 

 CevÀbı sÀéile AllÀh yitüre 

 

401. äatar èırøı virür cÀna èaõÀbı 

 Ki naúã olmaya bir manúır óisÀbı 

 

402. Yüzine tükür eger aña úÀéil 

 HemÀn istemesün bir aúçe sÀéil 

 

403. Benim rÿóım bu òaãletden baèìd ol 

 EdÀ-yı farø-ı vÀcible saèìd ol 

 

404. Mürüvvet it èibÀde vüsè-i maúdÿr 

 äaúın olma òasÀset ile meşhÿr 
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Fì-beyÀni’t-tevÀøuèi 

405. EyÀ rÿó-ı peder it óüsn-i iúbÀl 

 Diyem niçe naãÀyió lÀzımuél-úÀl 

 

406. TevÀøuèdur biri òayruél-òıãÀliñ 

 O òaãletle olur Óaúúa viãÀliñ 

 

407. TevÀøuè òaãlet-i dervìş [ü] sÀlik 

 Ki olmış úahrile nefsine mÀlik 

 

408. Úamu òalúı bilür merd-i ÒudÀdur 

 Daòı kendin bilür èÀciz gedÀdur 

 

409. áurÿr itmez èucub yÀ kibr ü pindÀr 

 İder taúãìre nisbet nefsi her-bÀr 

 

410. TevÀøuèda gerekdür nefs-i taóúìr 

 èİbÀduéllÀha óüsn-i ôann u tevúìr 

 

411. Gerekdür haøm-ı nefsiyle teèÀmül 

 Ana niyyetle olmaya teúÀbül 

 

 (18a) 

412. èİbÀde óüsn-i ôannuñ57 ola àÀlib 

 RıøÀsın iste ol taóãìle ùÀlib 

 

                                                           
57 412a. óüsn-i : óüsn ü  
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413. Naôar idüpèibÀde digim el-óaú 

 èAzìz olmaları benden muóaúúaú 

 

414. Ki zìrÀ çoú maèÀãì bende ilden 

 Baña anlardan evlÀ olma úandan 

 

415. Niçe cÀéiz diyem ben andan aèlÀ 

 ÒudÀ èindinde belki benden evlÀ 

 

416. TevÀøuè ehline her dilde yir var 

 İder maóbÿb anı o óüsn-i eùvÀr 

 

417. O bende kim èibÀd ider meveddet 

 ÒudÀ rÀøì olur ider meóabbet 

 

 

Fì-õemmi’l-kibri  ve’l-àurÿr 

418. TevÀøuè cÀnibeyni oldı meõmÿm 

 Diyem it levóa-i òÀùırda mersÿm 

 

419. Biri kibr ü àurÿr ile tafaøøul 

 Biri õüll-i hevÀn ile teõellül 

 

420. ÕemÀyimden kibir àÀyet eşeddi 

 èAbid kimdür tecÀvüz ide óaddi    
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421. İde pindÀr-ı kÀõib kend’özine58 

 èİbÀdéullÀhı almaya gözine     

 

422. Benim rÿóum bu òaãletden èarì ol 

 ÒudÀ mebàÿøı59 olmaúdan berì ol 

 

423. ÓaúÀretle naôar itme èibÀde 

 Dime buna ne dirler bu ne zÀde 

 

 (18b) 

424. èİlim yoú60 cÀh u manãıb yoú daòı mÀl 

 Neseb yoú hem heseb yoú úuvvet-i úÀl 

 

425. Dinilmez bu maúÿle şaòãa insÀn 

 Şekil insÀn velìkin õÀt-ı óayvÀn 

 

426. CevÀb it nefsiñe di mÀl u devlet 

 İder dünyÀ ricÀli aña raàbet 

 

427. èAzìz olmaú ÒudÀ èindinde lÀzım 

 Olur èÀúil anı taóãìle èÀzim 

 

428. Bu maømÿn ile vÀrid naôm-ı aúvam 

 Kim etúÀdur ÒudÀ èindinde ekrem 

 

                                                           
58 421a. kend’özine : kendi özine 
59 422b. mebàÿøı : maàbÿøı 
60 424a. yoú : yoú ve 
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429. ÒudÀdan òavfa dinür aãl-ı taúvÀ 

 Olur mı devlet ile kişi etúÀ 

 

430. èİlim dirseñ oúudıñ kendiñ içün 

 Anıñla òalúa kibr itmek neden çün 

 

431. èAmelle olmaya èilmiñ muúÀrin 

 èAõÀb olur anıñçün saña yarın 

 

432. èAmel olursa úalmaz sende pindÀr 

 Gider daèvÀ gelür bil haøm u inkÀr 

 

433. Bilesin cümle müéminìni iòvÀn 

 MüsÀvì cümlede İslÀm u ìmÀn 

 

434. TefÀvüt mÀl u manãıbile dirse 

 Di anlar Àdeme noúãÀn bilürse 

 

435. MenÀãıbda èadÀlet lÀzım itmek 

 Be-àÀyet müşkil iş óaúúı gözetmek 

 

436. Úamu ìrÀd u maãraf vizre merhÿn 

 Alur virür èibÀde kendi medyÿn 

 

 (19a)  

437. ÓarÀm olduúda mÀlıñ óÀli maèlÿm 

 ÓelÀl-i nÀdirì61 gÿyÀ ki maèdÿm   

                                                           
61 437b. ÓelÀl-i : ÓelÀli 
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438. ÓelÀl olmış seniñdür mÀl ile ne 

 èAbeå anıñla kibr itmek bilene 

 

439. Bulınur niçe NaãrÀnì Yahÿdì 

 Ki senden çoú ola mÀl u nuúÿdı 

 

440. Tekebbürle èibÀde itme èunvÀn 

 Úamu dillerde peydÀ olur èudvÀn 

 

441. Çalış nefse tevÀøuè it ùabìèat 

 Dinildi ùaró-ı külfet óüsn-i ülfet 

 

442. MecÀlisde gözetde ãadr-ı èÀlì 

 Degilsin úÀêì müftì mìr ü vÀlì 

 

443. Gerekdür èÀlimi elbette taúdìm 

 Daòı senden eyüsne eyle tekrìm 

 

444. MümÀåil olana it óüsn-i teklìf 

 BedÀhatle geçüp úaãd itme taòfìf 

 

445. Şeref õÀtında varsa giri úonmaz 

 Güneş balçıúla mümkin mi ãuvanmaz 

446. Eger úurı úalÀfatsa vücÿdıñ 

 Taãaddurda dinür fehm it óudÿdıñ 
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447. İderseñ ger maúÀdire rièÀyet 

 Úadir ehli bilürler úadir elbet 

 

448. TevÀøuè ehline yoú bu tekellüf 

 Taúaddümde teéeòòürde taèassüf 

 

449. äadır yÀ kafşgÀh èindinde siyyÀn 

 Budur èazmi ki Àzürde itme cÀn    

 

 (19b) 

450. MecÀlisde úuèÿdıñda edeb it 

 Ki erbÀb-ı maèÀrif rÀhına git 

 

451. Otur  yaènì ki diz üzre müéeddeb 

 Úamu evøÀè u eùvÀrıñ müretteb 

 

452. Diziñ diküp yanın yanma melÀde 

 Çevürüp eñse gösterme èibÀde 

 

453. ÙaèÀmıñda kelÀmıñda gözet rÀh 

 Gelicek nevbet-i vaútiñ ol ÀgÀh 

 

 

Fì-beyÀni’t-teõellül ve-õemmihi 

454. Dimişdik hem teõellül òaãlet-i sÿ 

 ÒudÀ óıfô ide olmaya saña maóv 



115 

455. TevÀøuè óaddini olmaú mücÀviz 

 Temelluú dinür aña àayrı cÀéiz 

 

456. İder dünyÀ ricÀline tabaãbuã 

 Úuèÿd içün ider iõne terabbuã 

 

457. Varur erbÀb-ı cÀha dir ziyÀret 

 Anı ièôÀm ider kendin òaúÀret 

 

458. TevÀøuè ôann ider var baèøı aómaú 

 İder baèøı òasa tevcìh-i başmaú 

 

459. Çü bildiñ küll-i şeyé óükm-i ÒudÀda 

 Teõellül eylemek düşmez èibÀde 

 

460. Varursın ehl-i cÀha bì-meãÀlió 

 áurÿr ider olur senden müsÀmió 

 

461. Oturursıñ ber-À-ber kafşgÀha 

 Olursın muntaôır nìm-i nigÀha62   

 

 (20a) 

462. Eger dir meróabÀ yÀ òoş geldiñ 

 Feraó buldıñ ki cennetden yir aldıñ 

 

463. Büzilüp èarø idesin ãorı iòlÀã 

 İdesin òoş duèÀlar kendiñe òÀã 

                                                           
62 461b. nìm-i : nìm ü  



116 

464. áurÿr ile ide lÀf u güõÀfı 

 Diyesin cÀn u dilden yoú òilÀfı 

 

465. NiôÀm-ı èÀleme dÀéir òayÀlÀt 

 Diye bundan bu çıúar var èalÀmÀt 

 

466. Diyesin tedÀbìre söz olmaz 

 Óayıf  bu diúúat erbÀbı aranmaz 

 

467. İde baòş u èaùÀdan lÀf u daèvÀ 

 ZióÀm-ı sÀéilinden ide şekvÀ 

 

468. Diyesin devletiñ şükridür iósÀn 

 Velì yüzsüz çoàaldı azdı insÀn 

 

469. TamÀm oldı òurÿfÀt döndüñ ize 

 Diye biri nedür nefèiñ di bize 

 

470. Ne èaúlen var ne naúlen var cevÀbı 

 Meger aómaú diye buldum åevÀbı 

 

471. MeãÀlióçün varursañ eyle taòfìf 

 ÙaèÀmı vaútine eyleme tevúìf 

 

472. Her emr-i maãlaóÀt olma peşirev     

 Øarÿrì maãlaóat olduúda mìrev 
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473. äaúın faúr63 iótiyÀcıñ itme telmìó 

 SuéÀlinde id istiànÀñı tercìó 

 

474. ÒudÀnıñ faølına it iètimÀdı 

 ÚanÀèat kenzine it ictihÀdı 

 

 

Fì-beyÀni’l-iòlÀã 

 (20b) 

475. EyÀ rÿó-ı peder tevcìh-i õihn it 

 Seni bir òaãlete sevú eyleyem git 

 

476. Güzel òaãlet durur her èabde lÀzım 

 RiyÀdan úaç ol iòlÀãa mülÀzım 

 

477. İki vechile lÀzım èabde iòlÀã 

 Biri itmek èibÀdet òÀlıúa òÀã 

 

478. Biri beyneél-òalÀéiú ola dil-ãÀf 

 Úamu óÀlde gözede rÀh-ı inãÀf 

 

479. RiyÀ budur ider faøl u nevÀfil 

 Budur úaãdı ola dünyÀya vÀãıl 

 

480. İder baèøı faøÀyiller ziyÀde 

 MurÀdı gösteriş ola èibÀde 

 

                                                           
63 473a. faúr : faúr u  
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481. RiyÀ ide anı aèmÀle taórìk 

 èİbÀdetde èibÀdı ide teşrìk 

 

482. Bunuñla ceõb ide úalb-i èibÀdı 

 Ola óÀãıl niçe dünyÀ murÀdı 

 

483. Diseñ muèùì vü mÀniè kim ider óaúk 

 èİbÀdÀtın èibÀde ider aómaú 

 

484. Bütün èÀlem diseler eyü Àdem 

 Muúaddersiz viremez nıãf-ı bÀdem 

 

485. İder ãÿrı veraè çün ehl-i taúvÀ 

 İdeler úÀêì yÀòÿd ala fetvÀ 

 

486. Bu vechile niôÀmın bula kÀrı 

 Pes-i perde vura niçe şikÀrı    

 

 (21a) 

487. VeyÀ ãÀlió emìn diyü ide nÀs 

 Anı mÀlına yÀ èırøına óarrÀs 

 

488. Umulmaz zuèmı ile ide òÀéin 

 Neye furãat bulursa ola kÀyin 

 

489. Laèìn ol dem uya nefs ü hevÀya 

 Vire mÀlı veyÀ èırøı tevÀya 
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490. RiyÀ àÀyet òabìåì òulú-ı sÿnıñ 

 Úatı müşkil olur taùhìri bunıñ 

 

491. MedÀfièler idersin úalbi taùhìr 

 Ki dirsin şÀéibe úalmadı úıùmìr 

 

492. Bulur bir vechile úalbe òafì rÀh 

 Úovar iòlÀãı dilden òˇÀh-nÀ-òˇÀh 

 

493. Di nefse kim òalÀéiú cümle muótÀc 

 èİbÀdıñ her murÀdı virmez intÀc 

 

494. èİbÀdÀta ÒudÀ olur mücÀzì 

 èİbÀdıñ aòõ ü aèùÀsı mecÀzì 

 

495. Dinür şirk-i òafì şerèan riyÀya 

 BelÀdur beñzemez sÀéir belÀya 

 

496. Bunıñ øarrı úatı çoúdur èibÀde 

 èİbÀdet òırmenin virür çü bÀde 

 

497. Çeküp zaómet èameller ile ecnÀs 

 æevÀbın øÀyiè idüp úala iflÀs 

 

498. MürÀéìçün daòı var özge maóõÿr 

 Olur Àòir èibÀd içinde menfÿr 
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499. Meåel dirler ki dil-ãÀfì degildür 

 Òulÿãı yoú hemÀn úurı şekildür 

 

 (21b) 

500. Ki yoú şübhe mürÀéì ãÿfì õerrÀú 

 Bu saèy-i kÿşiş-i dìnÀr-ı berrÀú 

 

501. Düşer  yüzden olur maùrÿd-ı Àòir 

 Olur òÀéib iki èÀlemde òÀsir 

 

502. Benim rÿóım çalış derde devÀya 

 MüdÀvim ol bunı dÀfiè duèÀya 

 

503. èAbidden nesne umma úo riyÀyı 

 ÒudÀnıñ faølına it ittikÀyı 

 

504. Òulÿã iósÀn ide FeyyÀø-ı muùlaú 

 MürÀéì zümresinden itmeye Óaú 

 

 

Fì-beyÀni’l iòlÀã-ı beyne’l-èibÀdı bi-maènÀ’l-istiúÀmeti 

505. Dimişdik bir daòı iòlÀã-ı cÀrì 

 èİbÀde nisbet olur iètibÀrı 

 

506. Dimekdür kim gerek iòlÀã èibÀde 

 ÒuãÿãÀ Óaúúa dÀèì ol ziyÀde 
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507. EúÀrib ÀşinÀ cìrÀn u òullÀn 

 Bularla ülfet it ãıdúile her Àn 

 

508. Óuøÿrında àıyÀbında ber-À-ber 

 Òayır úaãdı ola fikriñ ser-À-ser 

 

509. Eger ide bir emre istişÀre 

 Òulÿã eyle di budur buña çÀre 

 

510. Ve ger øarrı olursa eyle ìúÀø 

 Di øarrı var gerekdür bundan ièrÀø 

 

511. Òaber isterse söyle ãıdú-ı ãÀfì 

 Dimek cÀéiz degilse úo òilÀfı 

 

 (22a) 

512. Eger sırrı olursa itme ifşÀ  

 Ve ger menhÿm olursa eyle óÀşÀ 

 

513. Ki gÿyÀ dìn ü èırøı  mÀlı64 anıñ    

EmÀnetdür yanıñda nite cÀnıñ 

 

514. äıyÀnet üzre ol óıfô eyle her Àn 

 İrişmeye aña bir veche noúãÀn 

 

515. Ola dosta øarar bir şeyé saña nefè 

 Úo sen nefèi çalış øarrı ola defè 

                                                           
64513a. èırøı : èırøı  ve  
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516. Düşer  vaúti úabÿl it saña øarrı 

 Gözet dost òÀùırın bilÀ-àurÿrı 

 

517. Meger dostıñ murÀdı ola münker 

 Di bu olmaz olur bu şerre müncerr 

 

518. MubÀó olan emirde òÀùır-ı yÀr65    

 Gözetmek mümkin olur çÀr-nÀ-çÀr 

 

519. Degil cÀéiz olasın yÀ riyÀdan 

 O emre kim olur MevlÀya èiãyÀn 

 

520. Görüşmek ülfet ü ãoóbet ü ziyÀret 

 Úamudan úaãdıñ olmasun ticÀret 

 

521. Gerek olsun eúÀrib yÀ ebÀèìd 

 Dime andan bize var mı fevÀéid  

 

522. EúÀribde ãıla şerèile lÀzım 

 EcÀnibde åevÀbına ol èÀzim 

 

523. Gerekdür müslimìne óubb-ı fiéllÀh 

 Òulÿã ile teèÀmül eyle her gÀh 

 

524. Müreccaó olmasun manãıb yÀ devlet 

Di müémindür daòı var baèøı ülfet 

 

                                                           
65 518a. òÀùır-ı : òÀùırı 
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 (22b) 

525. Bu iòlÀãa muúÀrin istiúÀmet 

 Olur øıddı nifÀú66 àışş u òıyÀnet 

 

526. Çü iòlÀãa bular olur muúÀbil 

 Nice müémin olur bu vaøèa úÀéil 

 

527. Benim rÿóım gerek her óÀle iòlÀã 

 Olasın òÀlıúıña bende-i òÀã 

 

 

Fì-beyÀni’l-istiúÀmeti ve’ã-ãıdúı 

528. MaóÀmidden biri old’istiúÀmet67    

 Aña menşeé olur dìnde ãalÀbet 

 

529. Olur bu istiúÀmet ãıdúile tÀm 

 Daòı èiffet emÀnet buña encÀm 

 

530. Bu òaãletler úamu memdÿó u meràÿb 

 Dü èÀlemde olur mevãÿfı maóbÿb 

 

531. Be-her óÀliñde ol ãıdúa mülÀzım 

 Anı söyle ki oldıñ aña cÀzim 

 

532. KelÀma [ki]68 ferec ider dürÿàı    

 Ne rÿó olur sözinde ne fürÿàì 

                                                           
66 525b. nifÀú : nifÀú u 
67 528a. old’istiúÀmet : oldı istiúÀmet 
68 [ki] : — 
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533. Sözine kimse itmez iètimÀdı 

 İki èÀlemde olur rÿ-sevÀdı 

 

534. ŞehÀdetde olur merdÿd-ı mecrÿó 

 Òaber naúl ide dirler úavl-i mercÿó 

 

535. Kimi var urılur kiõbi yüzine 

 Dinür kÀõib özi nedür sözi ne 

 

536. Kimi var iótişÀmına dayanur 

 Budur ôannı sözine il inanur 

 

 (23a) 

537. Kimi dir kimse yüzime durımaz 

 ÓayÀ itmez hemÀn söyler aramaz 

 

538. İder baèøı anı hezlile taósìn 

 Kimi sÀkit olur úalbinde nefrìn 

 

539. Kiõib her bir kişide èayb-ı meõmÿm 

 Eşedd olur ekÀbir ola menhÿm 

 

540. Kiõib òavf u èacizden olur ekåer 

 VeyÀ òaãm-ı úavì destinde muøùarr 

 

541. Aña bir mübtelÀ olmaz bu óÀle 

 Olursa àayret ider kiõb-i úÀle 
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542. Kiõible kim ki ãÿret virdi işe  

 Düşer Àòir belÀsı cÀn69 vü başa      

 

543. Kimi leffÀf olurlar herze kÀõib 

 Sözinde nefèi yoú bil øarrı àÀlib 

 

544. SefÀhat-meşreb olur bì-óamiyyet 

 Dimez tekõìb iderler yoú mürüvvet 

 

545. Kiõibden aúbeóidür şÀhid-i zÿr 

 ÒudÀ andan ide her müémini dÿr 

 

546. İder az şeyé ile çoú mÀlı øÀyiè 

 VeyÀ iôhÀr-ı bÀùıl óaúúa mÀniè 

 

547. Alur cümlesiniñ vizri vebÀlin 

 ÚıyÀmetde göresin sÿé-ı óÀlin 

 

548. Hele kiõbiñ binÀsı yoú devÀmı 

 HemÀn sÀèat ôuhÿr ider melÀmı 

 

549. Benim rÿóım çalış it istiúÀmet 

 Söziñ öziñ bir olsun bul selÀmet 

 

 (23b) 

550. Kişinüñ ãıdúile dÀéim necÀtı 

 SelÀmetdür óayÀtı hem memÀtı 

                                                           
69 542b. cÀn : cÀna 
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Fì-rièÀyet-i óuúÿúı’l- vÀlideyn 

551. NaãÀyióden biri budur gel ey yÀr  

 Gerekdür vÀlideyne olasın yÀr 

 

552. Ne emr iderlerise70 it iùÀèat 

 Meger kim ideler èiãyÀna daèvet 

 

553. NÀhì vÀrid bu veche naãã-ı ÚuréÀn 

 Dime sen anlara of71 eyle iõèÀn 

 

554. èUúÿú-ı vÀlideyn72 oldı kebìre   

 äaúın dillerin itme saña tìre 

 

555. äaóìó naúil73 ile vÀrid bu sünnet     

 Analar ayaàı altında cennet74 

 

556. Kim itdi nefsini anlara teõlìl 

 Bu vechiñe ider cennÀtı taóãìl 

 

557. RıøÀsı vÀlideyniñ èayn-ı devlet 

 Hem oldı inkisÀrı õüll ü nekbet 

 

                                                           
70 552a. iderlerise : iderlerse 
71 İsrâ/23 : “Rabbin şöyle buyurdu : Allah’tan başkasına ibadet etmeyin ! Anneye ve babaya güzel 

muamele edin ! Şayet onlardan her ikisi veya birisi yaşlanmış olarak senin yanında bulunursa sakın onlara 

hizmetten yüksünme, ‘öff’ bile deme, onları azarlama, onlara tatlı ve gönül alıcı sözler söyle” (Yıldırım, 

2015, s.283). 
72 554a. Uúÿú-ı : Uúÿú u  
73 555a. naúil : naúl 
74 Hadis: Cennet annelerin ayakları altındadır (Yılmaz, 2013, s.78). 
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558. Óadìå ile bu maènÀ oldı müåbet 

 èUúÿú iden bulur dünyÀda elbet 

 

559. Úamu õenbe cezÀ èuúbÀya teécìl 

 èUúÿúa hem olur dünyÀda taècìl75 

 

560. Hele fikr76 eyle aóvÀl-i bidÀyet 

 Ne veche itdiler saña èinÀyet 

 

561. Ki ãulb-ı vÀlid oldı bedé-i  rÀhıñ 

 Pes andan raóm-ı mÀder cÀyigÀhıñ 

 

 (24a) 

562. Çeküp åıúlıñ götürdi niçe eyyÀm 

 Vücÿd-ı nÀ-tüvÀnıñ buldı itmÀm 

 

563. ÒayÀl eyle ne zaómetdür vilÀyet 

 Niçeler cÀn virür bulur şehÀdet 

 

564. Çü vaøè itdi úadem baãdıñ cihÀna 

 Segirtdi müjdeciler òÀne òÀne 

 

565. İşitdiler úudÿmıñ aúrabÀlar 

 Gelüp tebrìk idüp dir meróabÀlar 

 

                                                           
75

 Hadis: Allah bütün günahlardan dilediği günahların cezasını kıyamet gününe erteler. Ancak anne ve 

babaya yapılan hakaretin cezası bunun dışındadır. Çünkü Allah bunun cezasını dünyada iken verir 

(Beyhaki, 2003, s.288). 
76

 560a. fikr : fikir 
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566. Seni çün buldı mÀder zÀr u èÀrì 

 Ne veche eyledi raómetle yÀrì 

 

567. İdüp àaslile evvel pÀk u ùÀhir 

 LevÀzım her ne ise itdi óÀøır 

 

568. Geyürdiler libÀs-ı tÀze vü ter 

 Úat-ender-úat giyüp çün verd-i ezher 

 

569. İder77 mÀder müsÀfir geldi ceyèÀn 

 Aña olmaz dirim illÀ ki pistÀn 

 

570. Ne şefúatle saña virdi şìr-i ter78 

 Hem itdi cilvegÀhıñ óacr-i mÀder79 

 

571. èAúìúa úaãd olup õeyè oldı úurbÀn 

 Yediler aúrabÀ cìrÀn u òullÀn 

 

572. Giceler ãubó olunca oldı bìdÀr 

 Ki giryÀn olmaya çekmeye ÀzÀr 

 

573. ÓarÀm olur gözine òˇÀb-ı80rÀóat 

 Eger óiss ide sende cüzéì èillet 

 

                                                           
77 569a. İder : İdür 
78 570a. şìr-i : şirì 
79 570b. óacr-i : óicr-i 
80 573a. òˇÀb-ı : òÀb u 
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574. İder günde niçe kez levå-i taùhìr 

 Ne istikrÀh ider ne àasle taúãìr 

 

 (24b) 

575. Aãar niçe óamÀéille temÀéim 

 İãÀbet itmeye èayn-ı lemÀéim 

 

576. Olur vaúti dilersin ùuème vü nÀn 

 Velì yoú maøıàa81 [bir]82 tÀb-ı83dendÀn     

 

577. ÙaèÀmıñ maøà ider tÀ ekle teshìl 

 Virür aàzıyla ider emri tekmìl 

 

578. Saña nisbet vücÿdı oldı bir kÿh 

 Ki itdiñ müttekÀ yoú àam ve endÿh 

 

579. Dü pistÀn oldı anda çeşmesÀrì 

 Şìr [ü]84şekker olur anlara cÀrì 

 

580. ÚıyÀmı vaúti ãadrı saña yaylaú 

 Úuèÿdında idersin óacrı85 úışlaú 

 

581. İder dÀmÀn-ı óacrın cÀy-ı temkìn   

 Dü faòõeyni muóarre penbe elin 

 

                                                           
81 576b. maøıàa : maøàa 
82 576b. [bir] : — 
83 576b. tÀb-ı : tÀb u 
84 579b. Şìr [ü] : Şir  
85 580b. óacrı : óicri 
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582. İder mehd içre saña òˇÀbgÀhì86 

 İder èÀlì eylincek gÀh u gÀhì 

583. Bu óÀl ile büyüdür bir niçe sÀl 

 Gelür vaúti ider87 terbiye eùfÀl     

 

584. O dem vÀlid úıyÀm ider işiñde 

 HamÀsì ôıll-ı devletdür başıñda 

 

585. İder fehmiñ úadar taèlìm-i İslÀm 

 Daòı lÀzım edebler eyler ifhÀm 

 

586. Bulur ider muèallim saña taèyìn 

 MevÀèidler ider hem ecre tebyìn 

 

587. NiyÀz ider senüñçün aña her bÀr 

 Efendim sulùÀnım dir niçe tekrÀr 

 

 (25a) 

588. Kerem eyle uşaúdur daòı bilmez 

 Anı úorúutmadıúça gÀhì olmaz 

 

589. Velì teédìb olur elbette acı 

 Olur Àòir saña òayır duèÀcı 

 

590. VeyÀ bir ferde kim ãanèatda üstÀd 

 Seni tefvìø ider maènÀda evlÀd 

                                                           
86 582a. òˇÀbgÀhì : òÀbgÀhì 
87 583b. ider : iderler 
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591. İder taèlìm-i ãanèat üç ü biş sÀl 

 İder saèy-ı belìà ü naúã u ikmÀl 

 

592. İder kendi gibi ãanèatda mÀhir 

 MahÀretle olursın sen de ôÀhir 

 

593. Bu yüzden açılur bÀb-ı mekÀsib 

 Olur óÀãıl anıñla her meùÀlib 

 

594. ÙaèÀmıñda libÀsıñda ne lÀzım 

 Anı taóãìle olurlar mülÀzım 

 

595. Ne dilerseñ óuãÿle saèy iderler 

 Bulunmazsa çekerler biñ kederler 

 

596. Gice gündüz olurlar pÀsbÀnıñ 

 Ki bir keyd itmeyeler óÀsidÀnıñ 

 

597. VeyÀ bulmaya fırãat ehl-i ùuàyÀn 

 İrişmeye muèarrÀ levå-i dÀmÀn 

 

598. Bularıñ saèy u luùfı óadde gelmez 

 Ne mümkindür niçe vardur bilinmez 

 

599. Yazalar niçe defter ehl-i aúlÀm 

 Peder mÀder óuúÿúı bulmaz itmÀm 
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600. Didüm bir bendedür deryÀda úaùre 

 İderseñ èibrete kÀfì bu úadre 

 

 (25b) 

601. Bu üslÿba irişdiñ sen kemÀle 

 YÀ èilmile veyÀ devletle mÀle 

 

602. Bu dünyÀ [ki]88 döner bu çarò-ı devvÀr    

 Olur maèkÿs bu óÀlet Àòir-i kÀr89 

 

603. Virür gerdÿn-ı dÿn buñlara90 intÀc 

 Seni õì-mÀl ider anları muótÀc 

 

604. Olursın sen àanì yÀ devlet ü mÀl 

 Peder mÀder olur muøùarr-ı aóvÀl91   

 

605. Olursın sen tüvÀnÀ ãÀóib-i zÿr 

 Olur anlar øaèìf ü pìr ü maèõÿr 

 

606. Hele bir kerre fikr it vech-i inãÀf 

 Ne vechile teèÀdül ola elùÀf 

 

607. RevÀ mı sen idesin õevú u èişret 

 Çeke anlar maèÀşa êìú u èusret 

 

                                                           
88 602a. [ki] : — 
89 602b. Àòir-i kÀr : Àòiri kÀr 
90 603a. buñlara : buña 
91 604b. muøùarr-ı aóvÀl : muøùarruél-aóvÀl 
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608. Giyesin sen libÀs-ı pÀk92 u maúbÿl 

 Giye anlar pelÀs u köhne mefsÿl 

 

609. ÙaèÀmıñ ola şìrìn óarb her bÀr 

 İde anlar úurı nÀnile ifùÀr 

 

610. Göresin her umÿrıñı mükemmel 

 Umÿrı anlarıñ mühmel93muèaùùal 

 

611. Saña şimdi budur lÀzım olan óÀl 

 Dirìà olmaya anlardan cÀn u mÀl 

 

612. Gerekdür õikr ü fikriñ ola her Àn  

 Peder mÀder olalar rÀøì  şükrÀn94 

 

613. Olasın cÀnile òiõmetde úÀéim 

 Gice gündüz bu óÀlet üzre dÀéim 

 

(26a) 

614. Velì pìrÀn olur ekåer-i95 teng-ôarf 

 Olur Àteş ùoúansa cüzéì bir óarf 

 

615. Acı  ùatlu ne gelse dir lisÀna 

 İder úalduú èaceb köti zamÀna 

 

                                                           
92 608a. libÀs-ı : libÀs u 
93 610b. mühmel : mühmel ü 
94 612b.rÀøì  : rÀøı vü 
95 614a. ekåer-i : ekåer 
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616. Vaúit evlÀdìdür òayra yaramaz 

 Peder mÀder nedür òÀùır aramaz 

 

617. äaúın bir óÀl ile itme teúÀbül 

 HemÀn ãuçlı siz ol eyle teéÀmül 

 

618. Saña lÀzım duèÀsı ve rıøÀsı 

 Taóammüldür teõellüldür verÀsı 

 

619. ÓayÀtı óÀli didi oldı icmÀl 

 MemÀtında duèÀdur itme iómÀl 

 

620. Ayırma nefsiñe olan duèÀdan 

Dilerken maàfiret raómet ÒudÀdan 

 

621. Di Rabbi aàfirli aàfirullÀhi96 yÀ 

 Saña òÀã it olursa emr-i dünyÀ 

 

622. Oúu ÚuréÀn it hem òayr u iósÀn 

 æevÀbın anlara baòş eyle gör cÀn 

 

623. Daòı sÀéir-õevì raómeyle97 işfÀú 

 Gözet her óÀlini it luùf u irfÀú 

 

624. Sürÿrı ile ol sen daòı mesrÿr 

 VeyÀ õikr-i cemìli ola meõkÿr 

                                                           
96 İbrahim/41 : “Ey Kerîm ! Rabbimiz beni, annemi, babamı ve bütün müminleri kıyamet günü affeyle” 

(Yıldırım, 2015, s. 259). 
97 623a.raómeyle : raóme eyle 
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625. Ve ger àamnÀk olursa sen de àamgìn 

 Tesellì eyle tÀ àam ola teskìn 

626. Heme vech-i óasenle it teéÀmül 

Ki sÿéa sÿé itmeyesin98 teúÀbül 

 

(26b) 

627. SuéÀline cevÀb it óüsn-i taèbìr 

 Òuşÿnetle úulÿbı itme tekdìr 

 

628. ÒilÀf-ı óaú eger òaãm ola ôÀhir 

 TeéÀvün eyle ol óaúúa müôÀhir 

 

629. Ôuhÿr itse ger andan şeyé-i münker 

 Çalış defèe eger ìrÀå ide øarr 

 

630. Pes andan it aña pend-i münÀsib 

 Getür baèøı meåel baèøı menÀúıb 

 

631. N’içün itdiñ bu işi bilmedim ben 

 Degil lÀyıú hele fikr eyle bir sen 

 

632. İşiden faãl ider idüp melÀmet 

 Daòı müşkil olur yevm-i99 úıyÀmet 

 

                                                           
98 626b. itmeyesin : itme 
99 632b. yevm-i : yevmi 
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633. Hele bu defèe oldı BÀrì àayrı 

 ÒudÀ itmeye olmaya ôuhÿrı 

 

634. Beşerdür èiãyÀna ider cesÀret 

 Velì Àòir olur elbet nedÀmet 

 

635. Tenaããuó itdi it ikrÀm-ı zÀéid 

 Teèannüd eyledi sen de ol bÀèid   

 

 

Fì-beyÀni’n-nuãóı ve-õemmi’l-óasedi 

636. NaãÀyióden biri nuãó u naãìóat 

 èİbÀd-ı müslimìne òayr-ı òaãlet 

 

637. Nuãuó budur òayır ãanmaú èibÀde 

 BeúÀ-yı nièmetiyle yÀ ziyÀde 

 

638. Ki bir müslimde göre òayr u nièmet 

 Olur memnÿn daòı olsa ziyÀdet 

 

 (27a) 

639. Daòı her emre olur òayra sÀèì 

 Budur úaãdı ola Óaúúa murÀèì 

 

640. Sever bir müémine òayr ola òÀãıl 

 VeyÀ bir devlet-i èuômÀya vÀãıl 
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641. Büyük òaãlet durur fehm eyle ey cÀn 

 ÒudÀ sevdügi úula ider iósÀn 

 

642. Bunuñ øıddı óaseddür òaãlet-i sÿ 

 Ki ÀfÀt-ı úulÿbıñ eşnaèı bu 

 

 

Fì-beyÀni’l-óased ve-õemmihi 

643. Óasÿd oldur göre bir kesde nièmet 

 ZevÀlinden ider óÀãıl meserret 

 

644. Göre maósÿdı irmiş mÀl u cÀha 

 Olur maàmÿm virür cÀnı tebÀha 

 

645. Òuãÿãen aúrabÀda yÀ ola cÀr 

 Göre nièmet tezÀyüd üzre her bÀr 

 

646. Óasedden óÀãıl ider bir èadÀvet 

 İder dÀéim anı faãl u meõemmet 

 

647. Gice gündüz bu fikr ile olur zÀr 

 FirÀş-ı rÀóat olur kendine òÀr 

 

648. Ne vechile olur bunuñ zevÀli 

 èAceb bulmadı mı daòı kemÀli 

 

649. İliñ nièmeti ile kendi maàmÿm 

 èAõÀb-ı uòrevì mevèÿd u maèlÿm  
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650. Kimi ùammÀè olur dir ki o nièmet 

 Gide andan gele kendine nevbet 

 

 (27b) 

651. Benüm rÿóum bu òaãlet şÿm òaãlet 

 Gelürse úalbe defèe eyle diúúat 

 

652. ÒudÀ óikmetle itmiş rızúı taúsìm 

 Gerekdür èabd ola emrine teslìm 

 

653. ÒudÀdur rÀzıú-ıcümle èavÀlim 

 Ki hìç kes àayrıya olmaz mezÀóim 

 

654. Ki naèmÀ-yı İlÀhì bì-nihÀye 

 Saña hem àayrıya ider kifÀye 

 

655. Niçün àayruñ zevÀlin isteyesin 

 Gerekdür óaúúı añlayup bilesin 

 

656. Kimi dir istemem ben òÀùırım òoş 

 HemÀn andan gide desti úala boş 

 

657. Buña menşeé didiler òubå-ı100ùıynet 

 İder ihlÀk kime olsa ùabìèat 

 

                                                           
100 657a. òubå-ı : òubå u 
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658. Bunuñ àamdan òalÀãa vaúti yoúdur 

 Ki çün naèmÀ-yı Óaú úullarda çoúdur 

 

659. Biri var àıbùa dinür oldı cÀéiz 

 äaúın olma o rütbe bì-muóÀrız 

660. Budur àıbùa ola úalbiñde muømer 

 èAceb olmış ola şöyle muúadder 

 

661. FülÀnıñ nièmeti emåÀl-i nièmet 

 Benim de olsa óaôô ider ùabìèat 

 

662. Ùaleb aèmÀl-i òayra olsa memdÿó 

 Umÿr-ı101dünyevì olursa mercÿó 

 

663. Óasedden úaç òayır ãan cümle nÀsa 

 Görüp naèmÀ-yı102ilde düşme yasa 

 

 (28a) 

664. Aña çoú mübtelÀ èÀlimler olur 

 FülÀn n’içün èilimle şöhret alur 

 

665. Kimi dir kim fülÀnıñ çoú cihÀtı 

 èAceb úanmaz eger içse FurÀtı 

 

666. Kimi dir raàbet ider aña sulùÀn 

 èAceb yaşar ki içmiş Àb-ı óayvÀn 

                                                           
101 662b. Umÿr-ı : Umÿrı 
102663b.  naèmÀ-yı : nièmÀ-yı 
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667. Kimi dir ùÀlib-i dersine rÀàıb 

 Bu vechile olur aúrÀna àÀlib 

 

668. Gelür òÀùırına ol olsa medfÿè 

 Olur şÀnım benim de eyle merfÿè 

 

669. Gerek èÀlim ide óÀlin tefekkür 

 Ne niyetle oúudı ide teõekkür103 

 

670. Eger èuúbÀ içünse saèy u zaómet 

 Ne lÀzım arayam ben şÀn u şöhret 

 

671. Diyem dünyÀ içündür nice inãÀf 

 TamÀm-ı104èömri itdim bunda itlÀf  

  

672. Çü niyyet muòteliù ammÀ òulÀãÀ 

 Çalışdum nefsi ôulmetden òalÀãa 

 

673. HidÀyet eyleyüp hem èavn u yÀri 

 èİlimden ben de iósÀn itdi bÀrì 

 

674. Eger ùÀlib olursa óadd-i imkÀn 

 Oúudam bildigim olmaya kitmÀn 

 

                                                           
103 Bu beyitte vezin aksaktır. 
104 671b. TamÀm-ı : TamÀmı 
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675. Ve ger olmazsa lÀzım mı tedÀrik 

 Arayam ùÀlibi idem tehÀlük 

 

676. Budur maúãad-ı èilm105 èÀlim çoàalsun    

 Kimi enfaè bilürler andan alãun 

 (28a) 

677. Gerek èilm ü gerek mÀl u gerek cÀh 

 Úamu taúdìr ile virmişdür AllÀh 

 

Fì-beyÀni’l-óayÀ ve-medóihÀ 

678. EyÀ rÿó-ı peder hem nÿr-ı dìde 

 Diyem bir daòı var òulú-ı óamìde 

 

679. ÓayÀdur kim mineél-ìmÀn aña şÀn 

 KelÀmı diñle añla eyle ìúÀn 

 

680. ÓayÀ evvel gerek106 bÀrì ÒudÀdan   

 İkincisi resÿl-ı kibriyÀdan 

 

681. Dimekdür münkerÀtı terk ü inkÀr 

 EvÀmirle èamel itmek ne kim var 

 

682. Resÿliñ sünneti ile ol èÀmil 

 EmÀnet bÀrını oldıñ çü óÀmil 

 

                                                           
105 676a. èilm : èilim 
106 680a. gerek : gerek gerek 
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683. Daòı lÀzım óayÀ òulú-ı ÒudÀdan 

 Ki meşrÿèÀt olandan mÀèadÀdan 

 

684. ÓayÀ oldur úabÀyióden utanmaú 

 Degil şerèì medÀyióden utanmaú 

 

685. Meåel yaènì eõÀn u yÀ iúÀmet 

 Olur bunlarda utanmaú òacÀlet 

 

686. ÓayÀ dinmez o òaãlet oldı medmÿm 

 Anıñ defèine saèy it olma mersÿm 

 

 

Fì-õikri’l-vaúÀóati øıddü’l-óayÀ 

687. ÓayÀnıñ øıddı var dinür vaúÀóat 

 Utanmazlıú durur idüp úabÀóat 

 

 (29a) 

688. ÚabÀyió işler Àdemden utanmaz 

 Duyulmaúdan(. - - -)107gücenmez   

 

689. Deli nÀmıñ ùaúınur baèøı bed-kÀr 

 Olur faòrı ãanur maèfüvvüél-eùvÀr 

 

690. Ki refè-i ãavt ider sovuú108soúaúda 

 Güler òalúıñ109 içinde hem ayaúda 

                                                           
107 Metinde bu kısımda boşluk vardır. 
108690a.sovuú : sovuú u  
109 690b. òalúıñ : òalú 
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691. Olur gÀhìce suòre òalúa maøóak 

 İder baèøı anı kesbine meslek 

 

692. İder niçe rezÀéil irtikÀbı 

 ÓayÀ itmez yüzinde yoú çü Àbı 

 

693. Olur baèøı óayÀsız ôarùa-zenler 

 Ki söyler küfri110fuóşı òalùa-zenler  

 

694. Güler bì-cÀ ider hem úahúahalar 

 Uyarlar baèøı esfe bì-nehÀlar 

 

695. Olur gÀhì gider dìn ü nikÀóı 

 Bu òaãlet ãÀóibi bulmaz felÀóı 

 

696. İder úurùa vü lÀfı yoú teóÀşì 

 BerÀber farúı yoú ãuló u ãavaşı 

 

697. Gehì taèrìø ider gelüp geçene 

 ÒuãÿãÀ kendi netninden úaçana 

 

698. Bu vechile ider eùrÀfı tekdìr 

 O vaúte kim irişür óükm-i taúdìr 

 

699. Benim rÿóım bu òaãletden id ièrÀø 

 HelÀk ider kişiyi işbu emrÀø 

                                                           
110 693b. küfri : küfri vü  
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700. Gider dìni vü èırøı hem vaúÀrı 

 èİbÀd içre hem olmaz iètibÀrı 

 

 (30a) 

701. Gören èÀúil ider ìbÀ vü nefret 

 Úaçılur cìfeden bÀ-saèy u sürèat 

702. Giyer baèøı erÀcif şÀl u şalvÀr 

 Kesim çeker var uş bir ùarf-ı eùvÀr 

 

703. Bıyıúda desti yÀ şalvÀr cìbinde 

 Yanın yatur çü zaómet var dibinde 

 

704. ÓayÀsız gözine almaz èibÀdı 

 Arar dÀéim şeri şÿrı fesÀdı 

 

705. İder úaãdı èibÀde òubåın iòbÀr 

 İçer òamrı ider sÿú içre iôhÀr 

 

706. İder ìzÀé èibÀdı netn ü fuóşı 

 Urur durmaz çü seg kim kevn-i vaóşì 

 

707. Bu vÀdìden dönüp itmezse inãÀf 

 ÒudÀ úahrile itsün anı itlÀf 

 

708. Benim rÿóım óayÀ olsun şièÀrıñ 

 èİbÀd içre ola èizz ü vaúÀrıñ 
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709. Edeb it rıfúile söyle kelÀmı 

 EdÀ it luùfile úaãd u kelÀmı 

 

710. Ki herkesden óayÀ maùlÿb senden 

 ÒuãÿãÀ èÀlim ü ãÀlió esennden 

 

711. ÓayÀ ìcÀb iderse rızúa noúãÀn 

 ÓayÀ cÀnibi olsun saña rücóÀn 

 

712. Ki bÀr-ı minneti götürmeden òoş 

 Gelür úalursa hemyÀnıñ tehì boş 

 

 

Fì-beyÀni’l-óilmi ve’l-àaøabı 

 (29b) 

713. Diyem saña işit bir òayr-ı òaãlet 

 Gerek her müslime ola ùabìèat 

 

714. Óilimdür saèy u kÿşiş it óalìm ol 

 Heme dürlü belÀlardan selìm ol 

 

715. Óalìm olan darılmaz defè olur şer 

 Emìn olur anıñçün aàrımaz ser 

 

716. Vefì medóe óalìm ismi ÒudÀdur 

 Daòı vaãf-ı nebiyy-i müctebÀdur 
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717. Anıñ øıddı àaøab k’oldı111 tehevvür    

 áaøab müştedd olur gider tedebbür 

 

718. İder işleri gÿyÀ 112oldı mecnÿn    

 Yıúar hem dìn ü dünyÀsın o maàbÿn 

719. Budur hemì ola maúãÿdı her bÀr 

 Ve ger olmaz àaøabdan ùuùuşur nÀr 

 

720. İder óÀşÀ küfür yÀ úatl ü taúãìr 

 NihÀyet yÀ úıãÀã u cürm ü taèõìr 

 

721. Buña menşeé olur kibr ü èucub-cÀh113 

 Budur èazmi bula her maúãada rÀh 

 

722. Diyem olmaya bu iş cÀha noúãÀn 

 Gerek ola òilÀf u Óaúú yiksÀn    

 

723. Eger olmazsa èÀlem başına teng 

 Tehevvürle söker sular ider ceng 

 

724. áurÿr u mÀl u manãıbla çü Nemrÿd 

 Budur èazmi murÀdı ola mevcÿd 

 

725. èAbid lÀzım bile kendini èÀciz 

 áurÿrla114  olmaya óaddin mücÀviz 

                                                           
111 717a. k’oldı : ki oldı 
112718a.  işleri : işleri ki  
113 721a. èucub-cÀh : èucb u cÀh 
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 (30b) 

726. Diye èabdiñ elinde nesne yoúdur 

 Eger èabdim bu daèvÀ baña çoúdur 

 

727. Tesellì eyleyüp dir merd-i kÀmil 

 Muúadder olmamış olmadı óÀãıl 

 

728. ResÿléullÀh buyurdı eyle iõèÀn 

 áaøabla fÀsid olur didi ìmÀn115 

 

729. èAselÀsÀ anı ãabr itdi ifsÀd 

 Bunı fehm eyle yiter saña irşÀd 

 

730. áaøab bunda tehevvür maènÀsına 

 Didüm sÀéiú tehevvür maènÀsı ne 

 

731. áaøab gÀhìce olur òayr-ı òaãlet 

 CihÀd içre ve yÀòÿd defè-i bidèat 

 

732. áaøabdan rütbe-i müştedd tehevvür 

 Odur meõmÿm gerek farúa tefekkür 

 

733. áaøabla óÀãıl olur çün şecÀèat 

 Bu vechile olur hem òayr-ı òaãlet   

 

                                                                                                                                                                          
114 725b. áurÿrla : áurÿr ile 
115 Hadis:  “ Sirke balı nasıl bozarsa öfke de imanı öyle bozar” (Yılmaz, 2013, s.190). 
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Fì-medói’ş-şecÀèati 

734. ŞecÀèat óüsn-i aòlÀú içre erfaè 

 ÚıvÀm-ı millet-i İslÀma enfaè 

 

735. èİlim evvel ikincisi şecÀèat 

 Bularla óÀãıl olur dìne nuãret 

 

736. ŞecÀèatdür şièÀr-ı ehl-i İslÀm 

 ŞecÀèatle olur icrÀ-yı aókÀm 

   

737. ŞecÀèatle iderler defè-i münker 

 ŞecÀèat ãÀóibi elùÀfa maôhar 

 

 (31a) 

738. ŞecÀèatle olurlar Óaúúa nÀãır 

 ŞecÀèatle iderler zecr-i fÀcir 

 

739. ŞecÀèatle olur taùhìr-i büldÀn 

 ŞecÀèatle olur meydÀn-ı merdÀn 

 

740. Muóaããal òayr-ı òaãlet kÀmilìne 

 Daòı aèlÀ àuzÀt-ı müslimìne 

 

 

Fì-beyÀni’l-cübni ve-õemmihi 

741. Cübündür bu şecÀèat øıddı òaãlet 

 Köti òaãlet dinür úorúaú çü èavret 
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742. Õemìmedür úabÿl itmez anı merd 

 İki vaúti eşedd olur idem serd 

 

743. Biri óarb içre kÀfirden gürìzÀn 

 Biri òavfen kelÀm-ı Óaúúı kitmÀn 

 

744. Kebìredür bunuñ her biri maèlÿm 

 Buña bÀdì cübündür òulú-ı meõmÿm 

 

745. Ecel taúdìr ile var buña ìmÀn 

 ÚıtÀl içre neden òavf u hirÀsÀn 

 

746. Di nefse ger muúadderse şehÀdet 

 Ecel bir bunda var faøl u saèÀdet 

 

747. Göresin emr-i bidèat fièl-i münker 

 VeyÀ ôÀlim elinde biri muøùar 

 

748. Dimeyesin nedür bu ôulm ü bidèat 

 Bunı terk it bunuñ ãoñı veòÀmet 

 

749. Gözedüp òÀùırı yÀ ola tersÀn 

 VeyÀ irişmeye nefèiñe noúãÀn 

 

 (31b) 

750. Sükÿt idüp dimezsin Óaú kelÀmı 

 Úabÿl itdiñ dü èÀlemde melÀmı 
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751. Nicesi dir degil baña øarÿrì 

 Gerekdür herkese kendi umÿrı 

 

752. İliçün aàlayanıñ gözi yaşı 

 Meåel diñmez n’içün idem ãavaşı 

 

753. CebÀndur geh116 medÀr117 gÀh ider ters 

 Úabÿl ider dine şeyùÀn-ı aòres 

 

754. Didim bir ferd-i òoş-maèÀ müéellif 

 Velì vezni bu manôÿma muòÀlif 

 

 

 El-beyt 

 mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün faèÿl 

755. Emir  maèrÿf nehy-i münker ol merd-i àayÿr    

 Anıñçün naôm-ı ÚuréÀn didi min èazmiél-umÿr118 

 

 mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

756. Benim rÿóım cesÿr ol óaú kelÀma 

 MüheyyÀ olma Àteşden licÀma 

 

757. KelÀm-ı119 óaúúı di olma müdÀhin 

 ÒudÀ èazze olur óaúúa muèÀvin 

 

                                                           
116 753a. gÀhì : geh 
117 753a. medÀr : müdÀr 
118  Lokman/17 : “Evladım, namazı hakkıyla ifa et, iyiliği yay, kötülüğü de önlemeye çalış ve başına gelen 

sıkıntılara sabret ! Çünkü bunlar azim ve kararlılık gerektiren işlerdendir “(Yıldırım, 2015, s.411). 
119 757a. KelÀm-ı : KelÀmı 
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758. Di óaú budur èazìmet kÀmil olsun 

 Eger dünyÀ girü úalursa úalsun 

 

759. Aransa vaútimüzde şimdi  bì-kes 

 KelÀm-ı Óaúdur añla bu úadar bes 

 

760. Bu veche ùutdı èÀlem yüz òarÀbe 

 Ki òavf-ı cÀn olur úavl-i ãevÀba 

 

761. ÒudÀ encÀm-ı òayr ide èibÀde 

 Vaúit nÀzik götürmez sözi ziyÀde 

 

 

Fì-òÀtimeti’l-veãÀyÀ  

 (32a) 

762. EyÀ rÿó-ı peder ùut baña gÿşıñ 

 Daòı àafletden ìúÀø eyle hÿşıñ 

 

763. Didim naômile bir niçe veãÀyÀ 

 Ki her biri çü bu èıúd-ı åüreyyÀ 

 

764. Muøammen her biri òulú-ı óamìde 

 Saña ehemm elzemdür cümlesi de 

 

765. Oúuyup añlayup èÀmil olasın 

 Ki dünyÀ Àòiret fevzi bulasın 
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766. Ehemm elzem dimenüñ vechi budur 

 Ki àÀyet bunlarıñ eødÀdı sÿdur 

 

767. Didiler kim rezÀéilden yedisi 

 ÒabÀéiå ümmehÀtıdur úamusı  

 

768. Bular küfrile bidèat buòl u isrÀf 

 Óased120kibr ü riyÀ uş yedi evãÀf    

 

769. O kim pÀk etdi dilin bu yediden 

 HemÀn pÀk oldı gÿyÀ her redìden 

 

770. Oúu saèy it ola maúãad muóaúúaú 

 èAmel itmege olasın muvaffaú 

 

771. Budur Óaúdan niyÀzım ide iósÀn 

 Saña evvel õekÀ vü fehm ü iõèÀn 

 

772. Daòı taóãìl-i èilme ola sÀéiú 

 Olasın saèy ile ùullÀba fÀéiú 

 

773. èÖmür iósÀn ide çoú tÿl-ı121 eyyÀm  

 Oúuyup oúudasın niçe aèvÀm 

 

                                                           
120 768b. Óased : Óased ü  
121 773a. tÿl-ı : tÿl u  
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 (32b) 

774. Vire rızúıñ óelÀl ü ùìb ü vÀsiè 

 Vire èilmi ola hem èilm-i nÀfiè 

 

775. Olasın óüsn-i aòlÀúile maóbÿb 

 Bu vechile úamu dillerde meràÿb 

 

776. Olunca èömür Àòir vaút-i riólet 

 Vire óüsn-i122 òitÀmı ide raómet    

 

777. İde hem ben faúìre luùf u iósÀn 

 Be-óüsn-i òÀtime bÀ-èafv u àufrÀn 

 

778. Ararken naômına tÀrìò-i sÀmió 

 Bu geldi tÀrìò eyü naôm-ı nÀãió 

 

779. äalÀt-ı Óaú resÿl-ı kibriyÀya 

 Daòı ãaób-ı nücÿm u ihtidÀya 

  

  

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
122776b. óüsn-i : óüsn ü  
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SONUÇ 

Türk edebiyatında manzum nasihatnâme türü İslami Türk edebiyatının ilk 

dönemlerinden itibaren görülmeye başlamış, 18. yüzyıla gelinceye kadar pek çok örneği 

ortaya konmuştur. Bu eserler “iyiliğin tavsiyesi, kötülükten sakındırma” ilkesi temel 

alınarak yazılmıştır. Bunlardan bazıları “babadan oğula yahut ebeveynden çocuğa” 

nasihat yoluyla oluşturulmuştur. En olgun örneğini 17. yüzyıl şairlerinden Nabi’nin 

Hayriyye’si ile verdiği bu tür nasihatnâmelerden biri de Levhnâme’dir. 

Bu çalışmada 18. yüzyılda yaşamış olan Mevlânâ Resmî’nin oğlunu muhatap alarak 

yazdığı Levhnâme’si incelenmiştir. Tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda adı 

geçmeyen Levhnâme’nin hangi Resmî’ye ait olduğu henüz tespit edilememiştir. 

Levhnâme’de kanaat, ihlas, doğruluk, hayâ, huy yumuşaklığı ve cesurluk gibi iyi ahlaka 

ait unsurlar tavsiye edilmiş; inat, hırs, cimrilik, kibir, arsızlık ve korkaklık gibi kötü 

ahlaka ait unsurlardan uzak durulması öğütlenmiştir. İlim öğrenmenin ve âlimlerin 

kıymeti vurgulanmış, anne ve babaya hürmet etmenin gereği ayet ve hadislerle etraflıca 

izah edilmiştir.  Ahlaki hususların yanı sıra namaz kılmak, Kur’an okumak gibi dinî 

bazı vazifeler de eserde yer verilen konulardandır. 

Muhtevasına ait bu tür özellikleriyle eserin tüm gençler için hatta tüm insanlar için 

genel geçer öğütler verdiğini, bu yönüyle ideal bir insan tipi çizdiğini ve verilen 

öğütlerin günümüzde de geçerliliğini koruduğunu söyleyebiliriz.  

İslâm ahlakını telkin için havassa yönelik olarak yazılan Levhnâme’nin dili ağırdır. 

Eserde zaman zaman imla hataları, aruz ve kafiye kusurları görülmektedir. Elimizdeki 

tek nüshanın müellif hattı olmaması nedeniyle bu tür hataların müstensihten 

kaynaklanabileceği kanaatindeyiz.  

Bu çalışmayla birlikte henüz üzerinde hiçbir araştırma yapılmamış olan Levhnâme, ilk 

kez ilmî bir çalışmanın konusu olmuş, böylece manzum nasihatnâme türündeki 

eserlerden biri daha ilim âlemine tanıtılmıştır. 
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SÖZLÜK 

-A- 

èabÀ (a.i.) : yünden yapılmış kaba kumaş. 

èabd (a.i.c.) : köle, kul. 

acu (t.s.) : acı. 

aèdÀ (a.i.c.) : düşmanlar. 

èadÀvet (a.i.) : düşmanlık. 

èadd (a.i.) : 1. sayma, sayılma. 2. itibar etme, itibar edilme. 

ÀfÀt (a.i.c.) : Àfetler. 

èafìf (a.s.) : temiz, nezih, iffetli, haramdan sakınan. 

ÀgÀh (f.s.c.) : haberdar, uyanık, basiretli. 

aàlÀl (a.i.c.) : boyuna geçirilen zincirler, kelepçeler. 

aàleb (a.s.) : daha galip, kuvvetli, çok kere, çoğu. 

aòbÀr (a.i.c.) : haberler. 

Àòir (a.s.c.) : en son, en sondaki. 

Àòir-kÀr (a.f.zf.) : işin sonunda, neticede. 

aókÀm (a.i.c.) : emirler, hükümler. 

aòãar (a.s.) : en kısa, pek kısa. 

aóvÀl (a.i.c.) : durumlar, bulunuşlar. 

aòõ (a.i.) : alma, kabul etme. 

èaúÀéid (a.i.c.) : inanılan şeyler, itikada dair esaslar. 

aúbeó (a.s.) : en yakışıksız, pek çirkin. 

èÀúıl (a.s.c.) : akıllı kimse. 
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èaúìúa (a.i.c.) : çocuğun doğumunun yedinci günü veya saçının ilk kırkılışında adak, 

nezir için kesilen koyun. 

aúlÀm (a.i.c.) : yazı âletleri, memurların çalıştıkları dâireler. 

aúrÀn (a.i.c.) : eş ve benzer olanlar, yaşıtlar. 

aúãÀ (a.s.c.) : son, en son. 

aúvÀm (a.i.c.) : kavimler, milletler. 

Àl (a.i.) : âile, evlat, sülâle. 

aèlÀ (a.s.) : (daha, en, pek) yüksek. 

èalÀmÀt (a.i.c.) : izler, işaretler. 

ÀlÀt (a.i.c.) : vasıtalar, âletler. 

èÀlì (a.s.) : yüce, ulu. 

aèmÀ (a.s.) : 1.gözü görmeyen. 2. manevi körlük, cahillik, bilgisizlik. 

aèmÀl (a.i.c.) : ameller, işler, yapılan hayırlar. 

èamel (a.i.) : 1. iş, niyet. 2. dinî bir emri yerine getirme. 

èÀmil (a.s.c.) : 1. yapan, işleyen. 2. sebep. 

èÀnid (a.s.) : inat eden, inatçı. 

aèrÀã (a.i.c.) : arsalar, boş topraklar. 

èÀrì (a.s.) : 1. çıplak. 2. hür. 2. –sız. 

ÀåÀr (a.i.c.) : eserler, izler, alâmetler. 

aãóÀb (a.i.c.) : sâhipler, Peygamber efendimizi görmek ve sohbetine ermek şerefini 

kazanmış kimseler. 

Àş (f.i.) : yemek. 

èaùÀé (a.i.) : verme, bağışlama, ihsan. 

èaùùÀr (a.i.) : güzel kokular, iğne, iplik vesaire satan; aktar. 
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èavÀlim (a.i.c.) : dünyalar. 

èavn (a.i.c.) : yardım, yardım eden. 

èayÀn (a.s.) : belli, açık, meydanda. 

ÀyÀt (a.i.c.) : Kur’ân’ın cümleleri. 

èayş (a.i.) : yaşama. 

ÀõÀr (f.i) : incitme, kırılma. 

Àõer (f.i.) : ateş. 

èÀzim (a.s.) : niyetli, kesin karar veren. 

èazìz (a.s.c.) : izzetli, manevi kudret ve kuvvet sahibi. 

èazm (a.i.) : kasıt, niyet, karar. 

Àzürde (f.s.) : incinmiş, kırılmış. 

 

-B- 

bÀdì (a.s. ve i.): sebep, sebebolan, ilk, başlangıç. 

baòl (a.i) : cimrilik. 

bÀ-óiml (f.e. ve a.i.) : yük ile. 

baèìd (a.s.) : uzak, ırak. 

bÀéiå (a.s.c.) : sebebolan, icap ettiren. 

bÀr (f.i.) : 1. Allah, Tanrı. 2. yük. 

baraã (a.i.) : vücutta yer yer beyaz ve alaca lekeler meydana getiren ve tedavisi kâbil 

olmayan hastalık. 

bârì (a.h.i.) : 1. yaratan, yaratıcı. 2. hiç olmazsa, bir kere. 

bÀrid (a.s.) : soğuk. 

baèå (a.i.) : gönderme, gönderilme. 
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bÀ-saèy(f.e. ve a.i.) : çabalamayla. 

basù (a.i.) : yayma, açma, uzun uzadıya anlatma. 

bÀ-şevÀhid (f.e. ve a.i.c.) : şâhitlerle. 

baùÀlet (a.i.) : 1. işsizlik, âvârelik. 2. cesâret, kahramanlık. 

bÀùıl (a.s.) : 1. asılsız, temelsiz. 2. tas. mâsivâ, yaratılmış âlem, saf yokluk. 

bÀùın (a.i.) : 1. gizli âlem, içyüz. 2. Allah’ın dört isminden biri. 3. Ayetlerin ve 

hadislerin, ancak ârifler ve veliler tarafından bilinen gizli anlamları. 

baùì (a.s.) : yavaş, ağır hareketli. 

bÀõì (a.s.) : beğenmeyen, istihfâf eden. 

bedé (a.i.) : başlama, başlayış. 

bedÀhet (a.i.) : açık, âşikâr, açıklık. 

beder (f.i.) : dışarı. 

bed-òÿ (f.b.s.) : kötü huylu. 

bedìhì (a.s.) : akla kendiliğinden gelen, delilsiz açık olan, besbelli. 

bed-kÀr (f.b.s.) : işi, hareketi kötü. 

be-àÀyet (a.zf.) : pek çok, son derece. 

be-her (f.b.s.) : her bir, her biri. 

be-her-óÀl (f.a.zf.) : her halde, mutlaka. 

belì (f.e.) : evet. 

belìà (a.s.) : 1.fasih, düzgün söz. 2. fasih söz söyleyen. 

bellü (t.s.) : belli. 

bend (f.i.) : bağ, bağlama. 

bende (f.i.) : kul, köle. 

bendì (f.i.) : esir, köle. 
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berd (a.i.) : soğuk. 

berì (a.s.) : sâlim, kurtulmuş, temiz. 

bes (f.e.) : yeter, kâfi. 

bevÀùın (a.i.c.) : gizli, kapalı şeyler. 

beyyÀè (a.i.) : alıp satan kimseler. 

beõl-i istiùÀèat (a.i. ve a.i.) : kuvvet, güç verme. 

bì-cÀ (f.b.s.) : yersiz. 

bì-çÿn (f.b.s.) : emsalsiz, eşsiz. 

bì-dÀd (a.i.) : 1. zulüm, işkence. 2. zâlim. 

bìdÀr (f.b.s.) : uyanık, uyumayan. 

bidÀyet  (a.i.) : başlama, başlangıç. 

bì-óamiyyet (f.a.b.s.) : gayretsiz. 

bì-haøm (f.a.b.s.) : sindirimsiz. 

bilÀ-àurÿr (a.b.s.) : gurursuz. 

bì-meãÀlió (f.a.b.s.) : işsiz. 

bì-meze (f.b.s.) : tatsız. 

bì-nehÀ (f.a.b.s.): akılsız. 

bì-nihÀye (f.a.b.s.) : sonsuz. 

bì-raóm (f.a.b.s.): merhametsiz. 

biryÀn (f.i.) : tava, tepsi gibi şeylerde susuz veya az pişirildikten sonra kızartılan et 

kebabı. 

bièået (a.i.) : gönderme. 

bisyÀr (f.s.) : çok. 

biét-tÀm (a.zf.) : tamamıyla. 
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buòl (a.i.) : cimrilik, elsıkılığı. 

bünyÀn  (a.i.) : yapı, bina. 

bürhÀn (a.i.) : delil, ispat, tanık. 

 

-C- 

cÀh (a.i.) : itibar, makam, mevki. 

caóìm (a.i.) : cehennem, tamu. 

cÀéiz (a.s.) : işlenilmesinde günah veya sevap olmayan. 

cÀmiè (a.s.) : cem eden, derleyen, toplayan, içine alan. 

cÀnib (a.i.) : taraf, cihet, yan. 

cÀr (a.i.) : komşu. 

cÀrì (a.s.) : cereyan eden, akan, geçen. 

cÀy (f.i.) : yer. 

cÀyigÀh (f.i.) : yer, mevki. 

cÀzim (a.s.) : karar veren, kestirip atan. 

cedìd (a.s.) : yeni, kullanılmamış. 

cehd (a.i.) : çalışma, çabalama. 

cehl (a.i.) : cahillik, bilmezlik. 

cemè (a.i.) : toplama, yığma. 

cemìl (a.s.) : güzel. 

cennÀt (a.i.c.) : cennetler, uçmaklar. 

cerÀéim (a.i.) : suçlar, kabahatler. 

cereb (a.i.) : uyuz hastalığı. 

cerr (a.i.) : çekme, sürükleme. 
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ceyyid (a.s.) : taze, hoş, saf. 

ceõb (a.i.) : kendine çekme, çekilme. 

cìfe (a.i.) : leş. 

cihÀt (a.i.c.) : taraflar, yönler. 

cilvegÀh (a.f.b.s.) : cilve edilecek yer. 

cìrÀn (a.i.c.) : komşular. 

cÿè (a.i.) : açlık, aç kalma. 

cÿd (a.i.) : cömertlik. 

cübn (a.i.) : korkaklık. 

cürm (a.i.) : suç. 

cüvÀn (f.s.) : genç, delikanlı. 

cüzéì (a.s.) : az miktarda. 

 

-Ç- 

çÀh (f.i.) : kuyu. 

çÀliş (f.i.) : savaş, mücadele. 

çÀr (f.s.) : dört. 

çÀr-nÀ-çÀr (f.b.zf.) : çaresiz, ister istemez. 

çeşmesÀr (f.b.s.) : çeşmesi bol olan yer. 

çömez (t.i.) : medresede talebeye ve müderrise hizmet ederek ilim öğrenen kimse. 

çuúa <çuòa (f.i.) : yün kumaş, çuha. 

 

-D- 

dÀèì (a.s.) : 1. dua eden, duacı. 2. sebebolan. 
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dÀfiè (a.s.) : 1. def eden, savuşturan. 2. Cenâbıhak. 

dÀmÀn (f.i.) : etek. 

decÀc (a.i.) : tavuk. 

deff (a.i.) : tef, zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden ibaret çalgı. 

delÀlet (a.i.) : yol gösterme, kılavuzluk. 

dendÀn  (f.i.) : diş. 

denì (a.s.) : alçak, rezil. 

der-be-der (f.s.) : kapı kapı gezen, serseri, perişan. 

derk (a.i.) : anlama, kavrama. 

destÀr (f.i.) : sarık, tülbent. 

devvÀr (a.s.) : devreden, çok dönen. 

deyyÀn (a.s.) : mükafatlandıran veya cezalandıran, Tanrı. 

êìú (a.i.) : darlık, sıkıntı, gam. 

dìnÀr (a.i.) : eski zamanın çeyrek lirası değerinde bulunan bir nevi altın parası. 

dirìà (f.i.) : esirgeme, önleme. 

dolınmaú (t.f.) : dolunay haline gelmek, dolunmak. 

dÿn (a.i.) : aşağılık, alçak. 

dÿr (a.i.) : uzak. 

durımaú (t.f.) : durup düşünmek, durumak. 

dÿşÀb (f.i.) : üzüm ve hurma pekmezi. 

dÿzaò (f.i.) : cehennem, tamu. 

dürr (a.i.) : inci. 

dürrÀc (a.i.) : eti gevrek, keklik cinsinden bir kuş, turaç kuşu. 

dürÿà (f.i.) : yalan, gerçek olmayan söz. 
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düşvÀr (f.s.) : güç, zor.   

düyÿn (a.i.) : borçlar. 

 

-E- 

ebÀèid  (a.i.) : en uzak yerler, yakın olmayan hısım, akraba. 

ebdÀn (a.i.) : cisimler, vücutlar, tenler. 

ebvÀb (a.i.) : kapılar, kısımlar, bölümler. 

ecÀnib (a.i.c.) : yabancılar, başka memleketlere mensup olanlar. 

ecnÀs (a.i.c.) : cinsler, çeşitler, türler. 

ecr (a.i.) : 1. bir iş hizmet karşılığında verilen şey. 2. âhiete ait mükafat, sevap. 

ednÀ (a.s.) : pek aşağı, çok alçak, pek az. 

efàÀn (f.i.) : ıztırap ile haykırma, bağırıp çağırma. 

ehvÀl (a.i.) : korkular, dehşetler. 

ekÀbir (a.s.c.) : rütbece, görgü ve faziletçe büyük olanlar, devlet ricâli. 

eúÀrib (a.s.c.) : yakın akraba, hısımlar. 

ekl (a.i.) : bir şey yeme, yenilme. 

ekrem (a.s.) : çok şeref sahibi, pek cömert. 

ekåer (a.s.) : en çok, daha ziyade. 

ekåerì (a.f.zf.) : çok defa, çoğu. 

ekÿl (a.s.) : çok yemek yiyen, obur. 

el-óaú (a.zf.) : hakikaten, doğrusu. 

elùÀf (a.i.c.) : iyi muameleler, iyilikler. 

emìn (a.s.c.) : korkusuz, kendisine güvenilen. 

emrÀø (a.i.c.) : illetler, hastalıklar. 
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enbiyÀ (a.i.c.) : peygamberler. 

encÀm (a.i.) : nihayet, son. 

endek (f.s.) : az, azıcık. 

endÿh (f.i.) : kaygı, üzüntü, keder. 

enfaè (a.s.) : daha faydalı. 

enìn (a.i.) : inilti, inleme. 

enkÀl (a.i.) : 1. kelepçeler. 2. nefsin cismani alakalara ve bedenî lezzetlere bağlanıp 

kalması. 

erÀcìf (a.i.c.) : yalan sözler, uydurmalar. 

eróam (a.s.) : daha merhametli. 

erúÀm (a.i.c.) : yazılar, resimler, sayılar. 

eşèab (a.s.) : daha güç, zor. 

eshel (a.s.) : daha kolay. 

eşedd (a.s.) : daha şiddetli, çetin. 

eşnaè (a.s.) : daha fena, kötü. 

etbÀ (a.s.c.) : birinin sözüne uyanlar, hizmetçiler, uşaklar. 

eùfÀl (a.i.c.) : çocuklar. 

etúÀ (a.s.) : günah işlemekten çok çekinen. 

eùvÀr (a.i.c.) : hal ve hareketler. 

evÀmir (a.i.c.) : buyruklar, emirler. 

evlÀ (a.s.) : daha iyi, daha uygun. 

evsÀù (a.i.c.) : ortalar. 

evsaù (a.i.) : bir şeyin ortası, orta halli. 

evøÀè (a.i.c.) : haller, tavırlar. 
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evzÀr (a.i.c.) : günahlar, hatalar. 

eylik (t.i.) : iyilik. 

eyü (t.s.) : iyi. 

eyyÀm (a.i.c.) : günler. 

ezher (a.s.) : pek beyaz, güzel ve parlak. 

ezyed (a.s.) : daha fazla. 

 

-F- 

fÀcir (a.s.) : fena huylu, günahkâr. 

faór (a.i.) : övünme, büyüklenme, kıvanç. 

faòõ (a.i.) : kalça, uyluk. 

faúr (a.i.) : yoksulluk, muhtaçlık. 

fâriàüél-bÀl (a.b.s.) : başı dinç, gönlü rahat. 

farø (a.i.) : Allah’ın işlenmesi kesin olarak lüzumlu, terki günah olan emirleri. 

fÀsıú (a.s.) : Allah’ın emirlerini tanımayan, günah işleyen. 

faøÀéil (a.i.c.) : insanda iyilik etmeye ve fenalıktan çekinmeye karşı devamlı ve 

değişmez vasıflar, erdemler. 

faøl (a.s.): 1. fazla. 2. iyilik, erdem. 

fehm (a.i.) : anlama, anlayış. 

felÀó (a.i.) : kurtuluş, selâmet, mutluluk. 

fennuél-luàat (a.b.i.) : sözlük bilimi. 

feraó (a.i.) : gönül açıklığı, sevinç. 

ferÀéiø (a.i.c.) : Allah’ın farz kıldığı ibadetler. 

ferec (a.i.) : gam, tasa ve sıkıntıdan kurtulma. 
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ferve (f.i.) : makbul hayvanların postu, kürk. 

ferzend (f.i.) : oğul, çocuk. 

fesÀdÀt (a.i.c.) : fesatlar. 

fevÀéid (a.i.c.) : menfaatler, faydalar. 

fevÀkih (a.i.c.) : meyveler, yemişler. 

fevt (a.i.) : bir daha ele geçmemek üzere elden kaçırma, ölüm. 

fevz (a.i.) : zafer, üstünlük, kurtuluş. 

feyyÀø (a.s.) : feyiz, bereket ve bolluk veren; Allah. 

fısú (a.i.) : Hak yolundan çıkma, Allah’a isyan etme. 

fıúıh (a.i.) : amelî ve şerî meseleler bilgisi. 

fiél-cümle (a.zf.) : nihayette, sonunda. 

firÀş (a.i.) : döşek, yatak, halı. 

fiùre (a.i.) : Ramazan bayramından önce verilen sadaka. 

fuóş (a.i.) : 1. haddini aşma. 2. namusa aykırı hareket. 

furÀt (a.i.) : tatlılık (su hakkında). 

füccÀr (a.s.c.) : günahkârlar, fena huylular. 

fücÿr (a.i.) : günahkârlık, ahlaka aykırı durum. 

fülÀn (a.i.) : herhangi bir şahıs. 

fürÿà (f.i.) : ışık, parlaklık, ziya. 

fütÿr (a.i.) : 1. bezginlik, zayıflık. 2. keder, ümitsizlik. 

 

-G- 

àaffÀr (a.i ve s.) : kullarının günahlarını affeden, Allah. 

àÀfil (a.s.) : ihmal eden, ilerisini iyi düşünmeyen, dikkatsiz. 
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àaflet (a.i.) : boş bulunma, dalgınlık, ihmal. 

gÀh (f.e.) : arasıra, bazen. 

àÀéile (a.i.c.) : dert, sıkıntı, düşünce. 

àamàìn (a.f.b.s.) : kederli, hüzünlü. 

àamnÀk (a.f.b.s.) : gamlı, tasalı, kaygılı. 

àarre <àırre (a.s.) : gâfil kişi, gaflette bulunan kimse. 

àasìl (a.s. ve i.) : ölü yıkayan adam. 

àazÀ (a.i.) : din uğruna savaş. 

gedÀ (f.s.) : fakir, yoksul. 

genc (f.i.) : hazine. 

ger (f.e.) : eğer. 

gerden (f.i.) : gerdan, boyun. 

gerdÿn (f.s.) : 1. dönen, devreden. 2. felek, dünya. 

geyk<geyik (t.i.) : geyik. 

àılmÀn (a.i.c.) : 1. tüyü çıkmamış delikanlılar. 2. köleler, esirler. 

àınÀ (a.i.) : 1. zenginlik, bolluk. 2. usanç. 

àışş (a.i.) : karışıklık, hile, hainlik. 

giriftÀr (f.s.) : tutulmuş, tutkun, esir. 

giryÀn (f.i.) : ağlayan. 

àufrÀn (a.i.) : affetme, merhamet etme. 

gÿne (f.i.) : türlü, gidiş, tarz, yol. 

gÿr (f.i.) : mezar, kabir. 

gÿş (f.i.) : kulak, işitme. 

güõÀf (f.s.) : beyhude, boş (lakırdı). 
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-H- 

òˇÀb (f.i.) : uyku, rüya. 

òabÀéiå (a.i.c.): kötülükler, pis şeyler. 

òabÀået (a.i.) : kötülük, pislik. 

òÀbgÀh  (f.b.i.) : yatak odası, uyunacak yer. 

òabìåì (a.i.) : kötülük, alçaklık. 

òacÀlet (a.i.) : utanma, utanç. 

òˇÀce (f.i.) : hoca, muallim. 

óacr-i mÀder (a.i. ve f.i.) : anne kucağı. 

óadd (a.i.) : sınır, çizgi. 

óaddÀd  (a.s.) : demirci, çilingir, kapıcı, bekçi. 

óadìå (a.i.) : peygamberimizin kutsal sözü. 

òafì (a.s.) : gizli, saklı. 

òˇÀh (f.s.) : isteyen. 

òˇÀh-nÀ-òˇÀh (f.zf.) : ister istemez. 

òÀéib (a.s.) : mahrum, ümitsiz, kederli. 

òÀéin (a.i.) : hıyanet eden, nankörlük eden. 

òaúÀret (a.i.) : itibarsızlık, hor ve hakir görmek. 

óaúìúat  (a.i.) : 1. gerçek, var olduğu kesin ve açık olarak bilinen şey. 2. tasavvuf ilmi. 3. 

Hz. Adem’den kıyamete kadar değişmeyen hükümler. 

óakìm (a.s.) : bilgin, her şeyi bilen. 

ÓÀkim (a.i.) : her şeye hükmeden, Tanrı. 

óaúú (a.i.) : doğru, gerçek, hakikate uygunluk. 
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òalÀéiú (a.i.c.) : huylar, tabiatlar. 

òalÀã (a.i.) : kurtuluş, selâmete erme. 

óalÀv<óalÀvet (a.i.) : tatlılık, şirinlik. 

òalÀyıú<òalÀéiú (a.i.) : cariye. 

ÒÀliú (a.i. ve s.) : yoktan yaratan, yaratıcı, Allah. 

òÀm (f.s.) : 1. henüz ruhen olgunlaşmamış olanlar. 2. tas. henüz sülûkun bidayetinde 

bulunan. 

óamÀéil (a.i.c.) : tılsım, muska. 

óamÀsì (a.i.) : kahramanlık, yiğitlikle ilgili. 

óamd (a.i.) : Allah’a karşı kulların memnuniyet ve sevinçlerini şükürle bildirmeleri. 

óamìde (f.s.) : kambur, eğrilmiş. 

óÀmil (a.s.) : taşıyan, götüren, sahip, mâlik. 

òamr (a.i.) : şarap, içki. 

òÀne (f.i.) : ev, mesken. 

òÀr (f.i.) : diken. 

òarÀb (a.s.) : perişan, viran, yıkık. 

óarÀm (a.s.) : dince yasak edilmiş şey. 

óarÀret (a.i.) : sıcaklık. 

óarì (a.s.) : lâyık, müstehak. 

òasÀéis (a.s.c.) : kötü, fena huylar. 

òasÀset  (a.i.) : tamahkarlık, cimrilik. 

óased (a.i.) : kıskançlık, çekememezlik. 

óasen (a.s.) : güzel, güzellik. 

òÀãıl (a.s.c.) : peyda olan, meydana gelen. 
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óÀsidÀn (a.f.s.) : kıskananlar, çekemeyenler. 

òÀsir (a.s.) : zarara, ziyana uğrayan. 

òaãlet (a.i) : huy, yaradılıştan olan tabiat. 

òaãm (a.i ve s.) : düşman, muhalif. 

óasret (a.i) : tas. sâlikin geçmişteki hatalarına bakıp hayıflanması ve kendine esef 

etmesi. 

òÀãã (a.s.) : mahsus, özel. 

òÀsse (a.i) : bir şeye mahsus olan kuvvet ve hal, duygu. 

óasÿd (a.s.) : çok kıskanan. 

óÀşÀ (a.e.) : asla, öyle değil, Allah korusun. 

óaşr (a.i.) : kıyametten sonra bütün insanların bir yerde toplanmaları. 

òaşyet (a.i.) : korku ve dehşet. 

òaùÀ (a.i.) : yanlış, günah, kabahat. 

óaùab (a.i.) : odun, mec. dedikodu. 

òÀùır (a.i.) : zihin, fikir, gönül, vesvese. 

òaùìéa (a.i.) : günah, kabahat, suç. 

òatm (a.i.) : bitirmek, Kur’ân-ı Kerim’i veya herhangi bir şeyi sonuna kadar okuyup 

bitirmek. 

òavaãã (a.s.) : muhterem, saygın olanlar. 

òavf (a.i.) : korku, korkutmak. 

óayÀ (a.i.) : utanma, Allah korkusu ile günahtan kaçınma. 

òayÀl (a.i.) : tas. masiva, Allah’tan başka her şey. Mutasavvıflar, Hak hariç diğer tüm 

varlıkların gerçek bir varlığı bulunmadığı, bunların birer hayal, akis ve gölge varlıklar 

olduğunu söylerler. 

óayÀsız (a.i) : utanmaz, arsız. 
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óayf (a.e.) : zulüm, haksızlık. 

òayr (a.s.) : 1. iyilik, güzellik. 2. tas. var olan her şey, bütün mevcudat. Mutasavvıflara 

göre var olan şey hayırdır, yokluk ise şerdir. 

òayruél-òıãÀl (a.s. ve a.i) : hayırlı, güzel huylar. 

óayvÀn (a.i.) : 1. canlılık, dirilik, insanı da içine alan bütün canlılar. 2. ahmak adam. 

haøm (as.i.) : midedeki yiyecekleri eritme, sindirme. 

óaøret (a.i.) : hürmet maksadıyla büyüklere verilen unvan. 

óaôô (a.i.) : sevinç duyma, hoşlanma. 

óelÀl (a.i.) : Allah’ın müsaade ettiği şey, haram olmayan. 

hem-úadr (f.a.b.s.) : değeri aynı derecede olan. 

hem-yÀn (f.i.) : heybe, çanta. 

hendese (a.i.) : geometri. 

hergiz (f.zf.) : asla, katiyen, hiçbir vakit. 

herze (f.s.) : boş lakırdı, saçma. 

hetk (a.i.) : yırtma, yarma. 

hevÀ (a.i.) : istek, arzu, heves. 

hevÀn (a.i.) : horluk, aşağılık, alçaklık. 

heyéet (a.i.) : şekil, suret, görünüş, hal. 

hezl (a.i.) : eğlence, alay, şaka. 

óıfô (a.i.) : koruma, tas. evliyanın günah işlemekten ve hatada ısrar etmekten korunma 

hali. 

óırmÀn (a.i.) : mahrumluk, mahrumiyet. 

óırã (a.i.) : aç gözlülük, tamahkarlık. 

òıyÀnet  (a.i.) : vefasızlık, itimadı kötüye kullanmak. 
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hidÀyet (a.i.) : hak yoluna, doğru yola kılavuzlama. 

óikÀyet  (a.i.) : anlatma, olmuş bir hadise. 

óikmet (a.i.) : 1. hakka uygun düşen söz. 2. söz ve davranıştaki isabet. 3. olanı olduğu 

gibi bilmek. 

òilÀf (a.i.) : zıt, ters, karşı koymak. 

òilèat (a.i.) : 1. yüksek makamdaki kişilerin beğendiği ve takdir ettikleri kişilere 

giydirilen kıymetli, süslü elbise, kaftan. 2. tas. ilahi lütuflar, Hakk’ın sâlike olan ihsanı. 

óill (a.s.) : helal, yapılması günah olmayan. 

óilm (a.i.) : huy yumuşaklığı, şiddete tahammül. 

óiml (a.i.) : yük, taşınan ağırlık. 

himmet (a.i.) : gayret, emek, çalışma, çabalama. 

óìn (a.i.) : an, zaman, vakit. 

óisÀb<óesÀb (a.i.) : hesap, sayma. 

óiss (a.i.) : farkına varmak, bir şeyi idrak etmek. 

òitÀm (a.i.) : son, nihayet. 

òiõlÀn (a.i.) : yardımcısız, kimsesiz kalmak. 

óiõmet (a.i.) : tas. sûfilere ve fakirlere hizmet etmek, onların maddi ihtiyaçlarını 

karşılamak. 

òoş-Àb (f.i.) : hoşaf. 

óubb (a.i.) : sevgi. 

òubå (a.i.) : kötülük, fenalık. 

òudÀ (f.i.) : Tanrı, Allah. 

òuddÀm (a.i.c.) : hizmetçiler. 

óudÿd (a.i.c.) : 1. sınırlar. 2. şeriatın ceza hükümlerinin tatbiki. 

òulÀãÀ (a.i.): bir şeyin özü, bir bahsin kısaca esası. 
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òulú (a.i.) : huy, ahlak, tabiat. 

òullÀn (a.s.c.) : sadık dostlar, arkadaşlar. 

òulÿã (a.i.) : samimiyet, içten davranmak. 

òÿlyÀ (yun.i.) : kuruntu, hayal, vehim. 

òÿn-òˇÀr (f.b.s.) : kan akıtan, zalim. 

óurrÀs (a.i.c.) : bekçi, nöbetçi. 

òurÿfÀt  (a.i.c.) : harfler. 

óuãÿl (a.i.) : meydana gelmek, türemek. 

òuşÿnet (a.i.) : kabalık, sertlik, inatçılık. 

óuøÿr (a.i.) : hazır bulunma, hürmet edilmesi lazım gelen kimsenin yanında olmak. 

óüccet (a.i.) : delil, şahit. 

hüdÀ (a.i.) : 1. doğru yol gösterme. 2. Kur’ân-ı Kerim. 

óükm (a.i.) : karar, emir, kuvvet. 

óürmet (a.i.) : ihtiram, haysiyet, şeref. 

óüsn (a.s.) : güzellik, ilahi güzellik. tas. âlemdeki bütün güzeller ve güzellikler O’nun 

güzelliğindendir. 

óüsn-i òaùù (a.i. ve a.i.) : güzel yazı yazma sanatı. 

 

-I- 

èırø (a.i.) : şan ve şeref, namus, iffet. 

ıãàÀ (a.i.) : kulak verip söz dinleme, söylenilen sözü dinleyip kabul etme ve yerine 

getirme. 

ıùlÀú (a.i.) : salıverme, koyuverme. 
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-İ- 

ìbÀ (a.i.) : tiksindirme, tiksindirilme. 

ibèÀd (a.i.) : uzaklaştırma, uzaklaştırılma. 

èibÀd (a.i.c.) : kullar. 

ibtilÀ (a.i.) : bir şeye düşkün olma, tiryakilik. 

ìcÀb (a.i.) : lâzım gelme, gerek. 

iècÀz (a.i.) : aciz bırakma, acze düşürme, şaşırtma. 

iclÀl (a.i.) : 1.büyütme, saygı gösterme, ikram. 2. büyüklük, kudret ve kuvvet. 

iclÀs (a.i.) : oturma, oturtulma. 

icmÀè (a.i.) : dağınık şeyleri bir araya getirme, toplama. 

icmÀl (a.i.) : kısaltma, özetleme. 

ictihÀd (a.i.) : gücü, kuvveti yettiği kadar çalışma. 

idÀm (a.i.) : katık, ekmeğe katık edilen şey. 

idbÀr (a.i.) : talihsizlik, bahtsızlık, işlerin ters gitmesi. 

idòÀl (a.i.) : 1. dâhil etme, içeri sokma. 2. memleket dışından mal getirme. 

idrÀk (a.i.) : anlayış, akıl erdirme. 

èiffet (a.i.) : temizlik, namus. 

ifhÀm (a.i.) : anlatma, anlatılma, bildirme. 

ifrÀù (a.i.) : aşırı gitme, pek ileri varma. 

ifsÀd (a.i.) : fesada uğratma, uğratılma, bozma. 

iànÀ (a.i.) : muhtaç bırakmama. 

iàvÀ (a.i.) : baştan çıkarma, ayartma. 

ihlÀk (a.i.) : yok etme, öldürme, öldürülme, harcama, tüketme. 

iòlÀã (a.i.) : gönülden gelen dostluk, samimiyet. 
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iósÀn (a.i.) : iyilik etme, bağışlama. 

iòvÀn (a.i.c.) : samimi, candan dostlar. 

ìúÀd (a.i.) : yakma, yakılma. 

ìúÀn (a.i.) : sağlam biliş, bilme. 

iúbÀl (a.i.) : talih, baht, işlerin yolunda gitmesi. 

ikmÀl (a.i.) : tamamlama, bitirme. 

ikrÀm (a.i.) : hürmet, saygı gösterme, ağırlama. 

il (t.i) : yabancı. 

ileél-laód (a.zf.) : mezara kadar. 

èillet (a.i.) : hastalık. 

imsÀk (a.i.) : bir şeyden el çekme, cimrilik, pintilik. 

èinÀyet  (a.i.) : gayret, lütuf, iyilik. 

èind (a.i.) : 1. yan, taraf, yön. 2. düşüncesine göre. 

inkisÀr (a.i.) : kırılma, gücenme. 

intÀc (a.i.) : sonuç verme, doğurma. 

ìrÀd (a.i.) : getirme, söyleme. 

ìrÀå (a.i.) : sebep olma, gerekme. 

ièrÀø (a.i.) : yüz çevirme, sakınma, çekinme. 

èirfÀn (a.i.) : 1. bilme, anlama. 2. ilahi bir feyiz olarak kainatın sırlarını bilme kudreti. 

irşÀd (a.i.) : doğru yolu gösterme, uyarma. 

irtikÀb (a.i.) : kötü bir iş işleme. 

ìåÀl (a.i.) : vardırma, ulaştırma. 

ìåÀr (a.i.) : ikram, bahşiş, cömertlikle verme. 

istiàfÀr (a.i.) : Allah’tan günahların bağışlanmasını isteme, tövbe etme. 
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istiànÀ (a.i.) : aza kanaat getirme. 

istikrÀh (a.i.) : tiksinme, iğrenme. 

istişÀre (a.i.) : fikir sorma, danışma. 

istiùÀèat (a.i.) : takat, kudret, güç yetme. 

işfÀú (a.i.) : korkma, lutfetme, bağış. 

èişret (a.i.) : içki içme. 

iştihÀ-cÿ (a.f.b.s.) : istek, iştah arayan. 

iùbÀú (a.i.) : kaplama. 

itlÀf (a.i.) : yok etme, mahvetme, öldürme. 

itmÀm (a.i.) : tamamlama, bitirme. 

ittikÀ (a.i.) : dayanma, yaslanma. 

ìzÀé (a.i.) : 1. iyiliğe karşı iyilik etme. 2. kedere uğratma. 

iøÀèat (a.i.) : zayi etme, kaybetme. 

ièôÀm (a.i.) : büyütme, büyütülme, lüzumundan fazla ehemmiyet verme. 

iõèÀn (a.i.) : anlayış, kavrayış. 

ièzÀz (a.i.) : saygı gösterme, ikram etme, ağırlama. 

izdiyÀd  (a.i.) : artma, çoğalma. 

iôhÀr (a.i.) : gösterme, meydana çıkarma. 

èizz (a.i.) : değer, kıymet, yücelik, ululuk. 

èizzet (a.i.) : değer, kıymet, yücelik. 

 

-K- 

úabÀéió (a.i.c.) : yakışıksız, çirkin haller, kabahatler. 

úabl (a.zf.) : önce, evvel. 
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úadem (a.i.) : ayak, adım. 

úader (a.i.) : Allah’ın kainatta olmuş ve olacak her şeyin geleceğini ve geçmişini 

ezelden bilip levh-i mahfuzunda takdiri ve yazması. 

úÀdì (a.s.) : peygamber namına suçluyu ve suçsuzu ayırıp şeriatla hükmeden hâkim. 

úÀdir (a.s.) : kudret sahibi ve her şeye gücü yeten, Allah. 

úadr (a.i.) : itibar, değer, kıymet. 

kafşgÀh : toplanma yeri. 

úahhÀr (a.s.) : her an kahretmeye muktedir olan, Allah. 

úÀéil (a.s.) : söyleyen, anlatan, nakleden. 

úÀéim (a.s.) : 1. ayakta duran, mevut. 2. vaktini ibadetle geçiren. 

kÀéin (a.i.) : mevcut olan, bulunan. 

úaúavan (t.i.) : 1. bilgisiz, düşüncesiz. 2. çok uzun boylu kimse. 3. konuşmayan 

papağan. 4. huysuz, çabuk öfkelenen. 

úÀl (a.i.) : söz. 

úalÀfat (f.i.) : 1. gemi süsleme usul ve sanatı. 2. sahte süs, düzen. 

úalìle (a.s.) : az, kıt. 

úallÀş (a.s.) : kalleş, hileci, dönek. 

kÀmil (a.s.) : kemâle ermiş, olgun. 2. âlim, bilgin. 

úamu (t.i) : bütün, hep, herkes. 

úanÀèat (a.i.) : aç gözlü olmayıp hırs göstermemek. 

úanda (t.i) : nerede, nereye. 

úandan  (t.i.) : nereden. 

úÀniè (a.s.) : kanaat eden, aç gözlü olmayan. 

úanÿè (a.s.) : kanaat sahibi, hakkına razı olan. 
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kÀr (f.i.) : iş güç, kazanç. 

úarìn (a.s.) : 1. yakın. 2. komşu, arkadaş gibi yakın olanlar. 

úartaban<úaltaban (f.i.) : karısı ile namahrem kimseyi gördüğü halde aldırış etmeyen. 

úarø (a.i.) : ödünç verme, ödünç alma, borç. 

úaãd (a.i.) : isteyerek, niyet ederek. 

úaãr (a.i.) : kısa kesme, kısaltma. 

úasvet (a.i.) : sıkıntı, iç sıkıntısı. 

úat-ender-úat (t.f. zf.) : kat içinde kat. 

úatı (t.s.) : çok fazla, şiddetli. 

úaùè-ı ùarìk (a.i. ve a.i.) : yol kesmek. 

úatl (a.i.) : öldürmek. 

úaùre (a.i.) : damla, su damlası. 

úavÀéid (a.i.c.) : kaideler, dil öğreten bir kitaptaki kurallar. 

úavì (a.s.) : kuvvetli, güçlü, sağlam. 

úavl (a.i.) : anlaşma, konuşulan söz. 

úavm (a.i.) : aralarında dil, âdet, örf ve kültür birliği olan topluluk. 

úaøÀ (a.i.): olacağı ezelden Cenab-ı Hak tarafından takdir olunan şeylerin vukua 

gelmesi. 

kÀõib (a.s.) : 1. yalan söyleyen, yalancı. 2. yalan, uydurma. 

kebìre (a.i.) : büyük günah. 

kelÀl (a.i.) : yorgunluk, bıkkınlık. 

kelim (a.i.c.) : lakırdılar, sözler. 

kem (f.s.) : 1. az, eksik. 2. fena, kötü. 

kenÀéis (a.i.c.) : kiliseler. 
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kenz (a.i.) : hazine, define. 

kerem (a.i.) : cömertlik, el açıklığı. 

kerìm (a.s.) : kerem sahibi, cömert olan Allah. 

kes (f.i.) : kimse, kişi. 

kesb (a.i.) : çalışıp kazanma, edinme. 

kesel (a.i.) : gevşeklik tembellik, uyuşukluk. 

ketm (a.i.) : bir sözü, bir haberi, bir sırrı saklama, gizli tutma. 

kettÀn (a.i.) : keten. 

kevn (a.i.) : varlık, âlem. 

keyd (a.i.) : hile, oyun. 

keyfe-mÀ-yeşÀ (a.zf.) : nasıl isterse, istediği gibi. 

úıllet (a.i.) : azlık, kıtlık. 

kışlaú (t.i.) : kışı geçirecek, barınılacak yer. 

úıùmìr (a.i.) : hurma ile çekirdeğinin arasındaki ince zar. Hakir ve küçük olan şeylerde 

mesel olmuştur. 

úıvÀm (a.i.) : her şeyin en uygun hali. 

úıyÀm (a.i.) : ayakta durmak, ölümden sonra tekrar dirilmek. 

úıyÀmet (a.i.): dünyanın sonu ve mahşer meydanına bütün insanların dirilip toplanacağı 

zaman. 

úıyÀs (a.i.) : karşılaştırmak, benzetmek. 

kibriyÀ (a.i.) : büyüklük, ululuk. 

kifÀf (a.i.) : kefeler, terazi gözleri. 

kifÀye (a.i.) : yetişme, elverme, iktidar. 

kimesne (t.i.) : kimse, kişi. 
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kiõb (a.i.) : yalan söyleme, yalan. 

köhne (f.s.) : eski, modası geçmiş. 

úudÿm  (a.i.) : ayak basmak. 

kÿh (f.i.) : dağ. 

úul (t.i.) : Allah’a itaat ve ibadet eden. 

úulÿb (a.i.c.) : kalpler, gönüller. 

úurbÀn (a.i.) : Allah’ın rızasını kazanmaya sebep olan şey. 

úurùa (a.i.) : küpe. 

úuşaú (t.i.) : bele sarılan uzun ve enli kumaş. 

kÿşiş (f.i.) : çalışma, çabalama. 

úuùn (a.i.) : pamuk. 

úuèÿd (a.i.) : oturmak, namazın oturularak kılınan kısmı. 

úuvÀ (a.i.c.) : güçler, kuvvetler. 

küffÀr (a.s.c.) : kâfirler, hak dinini inkar edenler. 

küfrÀn (a.i.) : iyilik bilmeme, gördüğü lütuf ve insaniyeti unutma. 

küóeylÀn (a.i.) : gözü sürmeli cins Arap atı. 

küll (a.s.zf.) : hep, bütün, çok. 

kütüb (a.i.c.) : kitaplar. 

küymek (t.fi.) : sabretmek, beklemek. 

 

-L- 

lÀ-büdd (a.s.zf.) : lazım, gerekli, gerek. 

laóm (a.i.) : et. 

laèìn (a.s.) : kovulmuş, nefret kazanmış, istenmeyen. 
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lÀ-muóÀle (a.zf.) : mutlaka, kesinlikle. 

lÀ-yefnÀ (a.s.) : yok olmaz, tükenmez. 

lecÀc (a.i.) : ayak direme, çekişme. 

leffÀf (a.s.) : çok laf eden, çok söyleyen. 

leóm (a.i.) : bir nesneyi hemen yutma. 

levå (a.i.) : pislik, kir. 

levÀzım (a.i.c.) : lâzım olan şeyler, gerekli şeyler 

levlÀk (a.i.) : bir kudsi hadisten alınmış olup Hz. Muhammed’e hitaptır. 

leõõÀt (a.i.c.) : tatlar, çeşniler. 

libÀs (a.i.) : elbise. 

lüóÿm (a.i.c.) : etler. 

 

-M- 

mÀèadÀ (a.e.) : bundan sonra, başka. 

maèÀnì (a.i.c.) : manalar. 

maèÀrif (a.i.c.) : tahsil ile elde edilen bilgi, ilim. 

maèÀãì (a.i.c.) : günahlar. 

maèÀş (a.i.) : geçinilecek şey, yaşayış. 

maèbÿd (a.i.) : kendisine ibadet edilen, Allah. 

mÀder (f.i.) : anne. 

maèdÿm (a.s.) : mevcut olmayan, yok. 

maèfüvvüél-eùvÀr (a.s. ve a.i.) : davranışların, hataların affedilmesi. 

maàbÿn (a.s.) : şaşkın, şaşırmış, aldanmış. 

maàfiret (a.i.) : Allah’ın kulların günahlarını örtmesi, affetmesi. 
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maàmÿm (a.s.) : kederli, sıkıntılı. 

maàsÿl (a.s.) : yıkanmış, gusletmiş. 

maóabbet (a.i.) : sevgi, sohbet. 

maóÀmid (a.i.c.) : iyi ve güzel huylar. 

mahÀret (a.i.) : ustalık, beceriklilik. 

maóbÿb (a.s.) : sevilen. 

mÀhì (f.i.) : balık. 

mÀhir (a.s.) : becerikli, hünerli. 

maósÿb (a.s.) : hesaplanmış, sayılmış. 

maósÿd (a.s.) : kıskanılan kimse. 

maòãÿã (a.s.) : ayrılmış, yalnız birine ait olan. 

maóşer  (a.i.) : kıyametten sonra insanların tekrar dirilip toplanmaları ve toplandıkları 

yer. 

maótÿm (a.s.) : mühürlenmiş, kilitlenmiş, bağlanmış. 

maóõÿr (a.s.) : korkulacak, çekinilecek şey. 

mÀéil (a.s.) : meyilli, hevesli, istekli. 

maèìşet (a.i.) : yaşama, yaşayış. 

maúÀdir (a.i.c.) : kuvvetler, kudretler. 

maúÀle (a.i.) : söylenen söz, kelam. 

maúÀãid (a.i.c.) : istekler, gayeler. 

maúdÿr (a.i.) : takdir olunmuş, Allah’ın takdiri. 

maúãÿd (a.s.) : istek, arzu, gaye. 

maèúÿd (a.s.) : bağlanmış, düğümlü, bağlı. 

maèkÿs (a.s.) : ters döndürülmüş, uğursuz. 
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mÀlik (a.i.) : her şeyin sahibi olan Allah. 

maèmÿl (a.s.) : yapılmış, işlenmiş. 

mÀniè (a.s.) : esirgeyen, engel. 

manúır<manàır (a.i.) : Osmanlı döneminde kullanılmış olan, iki buçuk para değerinde 

bakır sikke. 

manãıb (a.i.c.) : devlet hizmeti, memuriyet. 

manôÿme (a.i.) : vezinli ve kafiyeli olan söz, şiir. 

maèrÿf (a.s.) : bilinen, tanınmış, meşhur. 

maãÀrif (a.i.c.) : sarfolunmuş, harcanılmış olan. 

maùÀyÀ (a.i.c.) : binek hayvanları. 

maùlÿb (a.i.) : istek, istenen şey. 

maùrÿd (a.s.) : kovulmuş, uzaklaştırılmış olan. 

maøà (a.i.) : ağızda çiğneme. 

maøóak (a.s.) : gülünç kimse. 

maømÿn (a.i.) : bir şeyi o şeyin özelliklerini söyleyerek veya onunla ilgili kavramları, 

unsurları kullanarak bir beyitte ya da cümlede gizlemek. 

maèõÿr  (a.s.) : özrü olan. 

meéÀrib (a.i.c.) : ihtiyaçlar, lüzumlu ve istenen şeyler. 

mebÀnì  (a.i.c.) : esaslar, temeller. 

mebàÿø (a.s.) : nefret edilmiş, sevilmemiş. 

mecÀl (a.i.) : güç, kuvvet. 

mecÀlis (a.i.c.) : meclisler, toplantı yerleri. 

mechÿl  (a.s.) : bilinmeyen, belli olmayan. 

mecrÿó (a.s.) : 1. yaralı. 2. inandırıcı sözlerle çürütülmüş fikir. 
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medÀfiè (a.i.c.) : toplar. 

medÀris (a.i.c.) : ders okunan yerler. 

medÀyió (a.i.c.) : övgüye layık işler ve hareketler. 

medfÿè (a.s.) : def olunmuş, kovulmuş. 

medó (a.i.) : iyi vasıfları söylemek, övmek. 

medmÿm (a.s.) : dolu, dolmuş. 

medyÿn (a.s.) : borçlu. 

mefhÿm (a.s.) : sözden çıkarılan mana, ifade. 

mefsÿl (a.s.) : ayrılmış. 

mehd (a.i.) : beşik. 

meéinne (a.i.) : ima etme, işaret etme. 

mekÀrim (a.i.) : güzel ahlak sahibi olmak. 

mekÀsib (a.i.) : kazançlar, kazanç araçları. 

mektÿm (a.s.) : gizli, saklı. 

melÀm (a.s.) : kıymetsizlik, hakirlik. 

melÀmet (a.i.) : kınanmışlık, rezillik. 

melèÿn (a.s.) : lanetlenmiş, kovulmuş. 

memÀt (a.i.) : ölüm. 

memdÿó (a.s.) : övülmüş. 

menÀhì  (a.i.c.) : yasaklanmış olan şeyler. 

menÀúıb (a.i.c.) : menkıbeler, hayat hikayeleri. 

menÀãıb (a.i.c.) : devletin başlıca hizmetleri, makamlar, rütbeler. 

menÀzil (a.i.c.) : menziller, konak yerleri. 

menfÿr (a.s.) : nefret edilen, sevilmeyen. 
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menhÿm (a.s.) : bir şeye çok hırs gösteren kişi. 

menúÿl (a.s.) : akli olmayıp mukaddes kitapla bildirilen. 

menkÿs (a.s.) : tersine çevrilmiş. 

menşeé (a.i.) : esas, kök. 

merÀm (a.i.) : niyet, arzu, istek. 

merciè (a.i.) : merkez, kaynak, başvurulacak yer. 

mercÿó (a.s.) : başkası ona tercih edilmiş olan. 

merdÿd (a.s.) : kabul edilmemiş, reddedilmiş. 

merfÿè (a.s.) : yükseltilmiş. 

meràÿb (a.s.) : rağbet edilmiş, beğenilmiş. 

merhÿn (a.s.) : bir şeye bağlı olan. 

mersÿm (a.s.) : 1. gelenek, adet. 2. adı ve bahsi geçmiş. 

meãÀbió (a.i.c.) : lambalar, fenerler. 

mesÀéil (a.i.c.) : meseleler. 

meãÀlió (a.i.c.) : maslahatlar, işler. 

mesÀvì (a.i.c.) : kötü haller, fenalıklar. 

meåel (a.i.) : atasözü, dokunaklı ve manalı söz. 

meserret (a.i.) : sevinç, şenlik. 

mestÿr (a.s.) : örtülmüş, gizlenmiş. 

meşaúúat (a.i.) : zahmet, sıkıntı. 

meşìb (a.i.) : yaşlılık. 

meşiyyet (a.i.) : arzu, istek. 

meşrÿèÀt (a.i.c.) : haram ve yasak olmayan şeyler. 

meùÀlib (a.i.c.): istekler, arzular. 
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mevÀèìd (a.i.c.) : söz verilmiş, belli vakitler. 

meveddet (a.i.) : dostluk, sevgi. 

mevfÿr (a.s.) : çoğaltılmış, çok. 

mevhÿme (a.i.) : kuruntu ve hayal türünden bir şey. 

mevúÿf (a.s.) : ait, bağlı. 

mevãÿf  (a.s.) : bir sıfatla tavsif edilen. 

mevt (a.i.) : ölüm. 

mevèÿd (a.i.) : söz verilmiş, vaadedilmiş. 

mevvÀc (a.s.) : çok dalgalanan. 

mevøiè (a.i.) : bir şey konulacak yer. 

mezÀóim (a.i.c.) : zahmetler, sıkıntılar. 

meõbÿó (a.s.) : kurban edilmiş. 

meõemmet (a.i.) : ayıplama, kınama. 

meõkÿr (a.s.) : adı geçen, anılan. 

meõmÿm (a.s.) : ayıplanmış, kötü. 

mìèÀd (a.i.) : vaat edilen, müsaade edilen zaman. 

miftÀó (a.i.) : kilitleri açan anahtar. 

miló (a.i.) : tuz. 

milk<mülk (a.i.) : birinin tasarrufu altında bulunan yer. 

mineél-ìmÀn (a.zf.) : îmandan beri. 

mineél-mehd (a.zf.) : beşikten itibaren. 

mìr (f.i.) : âmir, kumandan, vali. 

mièrÀc (a.i.) : Hz. Muhammed’in göğe yükselme hadisesi. 

miål (a.i.) : benzer, eş. 
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miyÀn (f.i.) : orta, ara. 

mizÀc (a.i.) : huy, tabiat. 

mìzÀn (a.i.) : 1. terazi, tartı. 2. akıl, idrak. 

muéÀòeõ (a.s.) : eleştirilen, çekiştirilen. 

muèÀnid (a.s.) : kimseye uymayan, inatçı. 

muèarrÀ (a.s.) : 1. çıplak. 2. mec. temizlenmiş, arınmış. 

muèaùùal (a.s.) : terk edilmiş, bırakılmış. 

muèÀvin (a.s. ve i.) : yardımcı. 

mubÀó (a.s.) : işlenmesinde sevap ve günah olmayan şey. 

muòÀlif (a.s.) : uymayan, birbirine zıt olan. 

muóaããal (a.s.) : sözün kısası, netice. 

muókem (a.s.) : sağlam, kuvvetli. 

muòteliù (a.s.) : karışmış, karışık. 

muúÀbil (a.s.) : karşılık olan. 

muúaddem (a.s.) : daha önce olan, değerli, üstün. 

muúadder (a.s.) : takdir olunmuş olan, kaz, kısmet. 

muúÀrin (a.s.) : yakın olan, ulaşan. 

muúarrer (a.s.) : kararlaşmış, bildirilmiş. 

muúaããır (a.s.) : yapabilir iken yapmayıp çekinen, kusur işleyen. 

muntaôır (a.s.) : bekleyen, gözleyen. 

mÿriå (a.s.) : getiren, veren, miras bırakan. 

muãammem (a.s.) : kesin olarak karar verilmiş. 

muãÀriè (a.s. ve i.) : pehlivan, güreşçi. 

muùÀbıú (a.s.) : uygun, uyan. 
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muètÀd (a.s.) : adet edilen, alışılmış olan iş. 

muètenÀ (a.s.) : ihtimam edilmiş, özenilmiş. 

muètì (a.s.) : veren. 

muvaffaú (a.s.) : amacına ulaşmış, başarmış. 

muvÀfıú  (a.i.) : uygun, yerinde. 

muøaèaf (a.s.) : bir kat daha artmış. 

muøırr (a.s.) : zarar veren. 

muøùarr (a.s.) : çaresiz kalmış, zorlanmış. 

mübÀşir (a.i.) : mahkemede kapıcılık edip şâhid ve maznunların ismini çağırarak 

mahkemeye yardım eden kişi. 

mübeyyen (a.s.) : açıklanmış, izah edilmiş. 

mübeõõir (a.i.) : hesapsız harcama yapan, müsrif. 

mübtedì (a.s.) : yeni talebe. 

mücÀnebet (a.i.) : bir şeyden sakınma, uzak durma. 

mücÀnib (a.s.) : çekinen, sakınan. 

mücÀviz (a.s.) : geçen, aşan. 

mücÀz (a.s.) : câ’iz, uygun görülmüş. 

mücerreb (a.s.) : tecrübe olunmuş, sınanmış. 

müdÀm (a.s.) : devam eden, sürekli. 

müéeddì (a.s.) : eda eden, sebep olan. 

müfessir (a.s.) : Kur’an-ı Kerim’i tefsir edebilen. 

müfìd (a.s.) : faydalı. 

müflis (a.s.) : iflas etmiş. 

müfriù (a.s.) : haddini aşan, ölçüsüz. 
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müftì (a.s. ve i.) : fıkha dair meselelerin şeriattaki hükümlerini beyan ve açıklamaya 

memur olan kişi. 

müheyyÀ (a.s.) : hazırlanmış olan. 

mühlik (a.s.) : tehlikeli, öldürücü. 

mühmel (a.s.) : ihmal edilmiş, boşlanmış. 

mükÀbir (a.s.) : kendini büyük görüp kibirlenen. 

mükellef (a.s.) : bir şeyi yapmaya mecbur olan. 

mükerrer (a.s.) : tekrar edilmiş. 

mülÀyim (a.s.) : yumuşak huylu. 

mülÀzım (a.s.) : bir kimseye bağlı olan. 

mülevveå (a.s.) : kirli, pis. 

mümÀåil (a.s.) : benzeyen, benzer. 

mümeyyez (a.s.) : seçilmiş, ayrılmış. 

müémin (a.s. ve i.) : Allah’a ve emirlerine iman eden. 

mümsik (a.s.) : eli sıkı, cimri. 

müncerr (a.s.) : sona eren, neticelenen. 

münezzeh (a.s.) : tenzih edilmiş, kusur ve noksanlıklardan uzak. 

münfehim (a.s.) : anlaşılan, kavranılan. 

münker (a.s.) : Allah’ın razı olmadığı şey. 

müntaúim (a.s.) : intikam alan, suçluya cezasını veren. 

müntic (a.s.) : netice veren, meydana getiren. 

mürÀéì (a.s.) : iki yüzlü kimse, riyakâr. 

müretteb (a.s.) : tertip edilmiş, sıralanmış. 

mürà (f.i.) : kuş. 
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mürüvvet (a.i.) : insaniyet, insanlığa uygun olan şeyi yapmak. 

müsÀmió (a.s.) : aldırış etmeyen, göz yuman, hoş gören. 

müsÀriè (a.s.) : hızlı. 

müsÀvì (a.s.) : denk, aynı derecede. 

müåbet  (a.s.) : isbat olunan, delilli. 

Müslim (a.s. ve i.) : Allah’a teslim olmuş olan. 

müstaúìm (a.s.) : doğru, düz. 

müşÀrik (a.s.) : birlikte iş yapanlardan her biri. 

müşkil (a.s.) : zorluk, güçlük. 

müttekÀ (a.i.) : dayanmaya, yaslanmaya yarayan şey. 

müôÀhir (a.s.) : yardım eden, koruyan. 

müzevir (a.s.) : yalancı, dolandırıcı. 

 

-N- 

nÀçÀr (f.b.s.) : çaresiz. 

nÀ-ehl (f.a.b.s.c.) : beceriksiz. 

nÀfe (f.i.) : derisi kürk yapımında kullanılan hayvanların postlarının karnı altındaki deri 

kısmı. 

nÀfiè (a.s.) : faydalı, yararlı. 

nÀhì (a.i.c.) : yasaklayan, önleyen. 

naóv (a.i.) : kelimelerin cümle içindeki görevlerini ve cümle yapılarını inceleyen ilim. 

naúlen (a.zf.) : anlatmak ve hikaye etmek suretiyle. 

naúş (a.i.) : eksiklik, kusur. 

naèl (a.i.) : ayağa giyilen ayakkabı. 
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naèmÀ (a.i.) : rahatlık, nimet, iyi halde bulunmak. 

nÀn (f.i.) : ekmek. 

nÀr (a.i.) : ateş, cehennem. 

nÀs (a.i.c.) : insanlar. 

naãÀyió (a.i.c.) : nasihatler, öğütler. 

naãb (a.i.) : bir rütbe alma, bir memurluğa tayin edilme. 

nÀãió (a.s.) : nasihat eden, öğüt veren. 

naãrÀnì (a.i.) : Hıristiyanlıkla alakalı ve ona mensup olan. 

naãã (a.i.) : Kur’an-ı Kerim veya Hadis-i Şerifte bir iş ve mesele hakkında olan açıklık 

ve bu şekilde açık olan kelâm ve âyet. 

naèt (a.i.) : Hz. Muhammed’i bütün yönleriyle konu eden türün adı. 

nÀùıú (a.s.) : söz eden, söyleyen. 

nÀ-tüvÀn (f.b.s.) : iktidarsız, zayıf, çaresiz. 

nÀôır (a.s.) : bakan. 

nebbÀş (a.s.) : mezar soyucu. 

necÀt (a.i.) : kurtuluş, selamet. 

nedÀmet (a.i.) : pişmanlık. 

neèam (a.e.) : “evet, olur” manasında cevap edatıdır. 

nefè (a.i.) : yarar, fayda. 

nefrìn (f.i.) : beddua, lanet. 

nefs (a.i.) : bedenin hissî istekleri. 

nehy (a.i.) : yasak etmek. 

nekbet (a.i.) : düşkünlük, felaket, bahtsızlık. 

neseb (a.i.) : hısımlık, soy. 
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neşéet (a.i.) : meydana gelmek. 

netn (a.i.) : kötü koku. 

nevÀfil (a.i.c.) : farz ve vâcip olandan başka ibadetler. 

nevbet (f.i.) : sıra, nöbet. 

nevm (a.i.) : uyku, rüya. 

nıãf (a.s.) : yarım, yarı. 

niçe (t.i.) : 1. nasıl. 2. çok, birçok. 3. çok kere. 4. ne. 5. ne zaman. 6. kaç, ne kadar. 7. 

hangi. 8. ne kadar, ne derece. 9. ne vakte kadar. 

nifÀú (a.i.) : ikiyüzlülük, dinde riya etmek. 

nihÀnì (f.i.) : gizlilik, saklılık. 

nìk (f.s.) : iyi, güzel. 

nièmet (a.i.) : lütuf, ihsan, rızık. 

nìm-nigÀh (f.b.i.) : göz ucuyla bakma, yan bakış. 

nìrÀn (a.i.c.) : ateşler. 

nite (t.i.) : nasıl. 

niyÀz (f.i.) : yalvarma, yakarma, dua. 

niôÀm (a.i.) : düzen. 

nuúÿd (a.i.c.) : nakitler, paralar. 

nuãó (a.i.) : nasihat, öğüt. 

nuãret (a.i.) : yardım, Allah’ın yardımı. 

 

-Ö- 

özge (t.s.) : başka. 

öz (t.i.) : kendisi. 



200 

-P- 

pÀk (f.s.) : temiz, saf.   

pÀlÀn (f.i.) : semer, eğer. 

pÀs (f.i.) : keder, hüzün, iç sıkıntısı. 

pÀsbÀn (f.b.i.) : bekçi. 

pÀzehr (f.i.) : zehrin etkisini ortadan kaldıran madde, panzehir. 

peder (f.i.) : baba. 

pelÀs (f.i.) : çul, aba. 

pend (f.i.) : nasihat, öğüt. 

perestÀr (f.i.) : tapan, kul. 

pes-perde (f.b.s.) : perde arkası, gizli iş. 

pespÀye<pestpÀye (f.b.s.) : alçak, aşağılık. 

peşìmÀnì (f.i.) : pişmanlık. 

peydÀ (f.i.) : mevcut, aşikar, meydanda olan. 

pindÀr (f.i.) : böbürlenme. 

pìr (f.s.) : yaşlı, ihtiyar. 

pìrÀn (f.s.c.) : yaşlılar, ihtiyarlar. 

pìrì (f.i.) : ihtiyarlık. 

pistÀn (f.i.) : meme. 

pişrev (f.b.s.) : önden giden. 

 

-R- 

rabù (a.i.) : bağlamak, nizam vermek. 

rÀàıb (a.s.) : isteyen, rağbet eden. 
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rÀh (f.i.) : yol, tarz, usul. 

raóm (a.i.) : acıma, esirgeme, koruma. 

rÀzıú (a.s.) : rızık, yiyecek, içecek veren; Allah. 

refè (a.i.) : kaldırma, yüceltme. 

refÀhiyet (a.i.) : rahatlık, bolluk. 

reftÀr (f.i.) : gidiş, salınarak yürüyüş. 

reòÀ (f.i.) : kurtulma, kurtuluş. 

reòÀvet (a.i.) : tembellik, gevşeklik. 

resÀéil (a.i.c.) : risaleler, bir mevzuda yazılan küçük kitaplar. 

resÿl (a.i.) : elçi, peygamber. 

resÿléullÀh (a.i.) : Allah’ın elçisi (Hz. Muhammed). 

revÀ (f.s.) : lâyık, uygun. 

revnaú (a.i.) : parlaklık. 

reéy (a.i.) : görüş, fikir. 

rezÀéil (a.i.c.) : utanılacak çok fena işler. 

rıfú (a.i.) : yumuşaklık, nezaket. 

rièÀyet (a.i.) : ağırlamak, hürmet etmek, korumak. 

ricÀl (a.i.c.) : mevki sahibi kişiler, devlet adamları. 

risÀlet (a.i.) : peygamberlik, elçilik. 

rivÀyet (a.i.) : Peygamberimiz’den işittiklerini veya sahabeden duyduklarını birisinin 

başkasına anlatması. 

riyÀ (a.i.) : ikiyüzlülük, inandığı gibi hareket etmeyiş. 

rÿ-sevÀd (f.a.b.i.) : yüz karalığı. 

rÿşen (f.s.) : parlak, aydın, belli, aşikar. 
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ruèÿnet (a.i.) : insana ağır gelecek hallerde bulunmak, sünepelik. 

rÿz-ı maóşer (f.i. ve a.i.) : kıyametten sonra toplanılacak gün. 

rücóÀn (a.i.) : üstünlük, üstün olma. 

rütbe-iórÀz (a.b.i.) : rütbe kazanmak. 

 

-S- 

ãadr (a.i.) : meclisin önü ve en muteber yeri. 

saòì (a.s.) : cömert, eli açık. 

ãÀóib-kenz (a.b.s.) : hazine sahibi. 

ãaóìó (a.s.) : kusursuz, şüphesiz. 

saèìd (a.s.) : 1. mutlu, mesut. 2. ahretini hazırlamış kimse. 

sÀéil (a.s.) : sual eden, soru soran. 

sÀéir (a.s.) : seyreden, harekette olan, dolaşan. 

sÀú (a.i.) : 1.baldır, incik. 2. bir şeyin aslı. 

saúar (a.i.) : cehennem. 

sÀúıù (a.s.) : kıymetsiz, değeri düşük. 

åaúìl (a.s.) : ağır, sıkıntılı, can sıkıcı. 

sÀkit (a.s.) : susan, ses çıkarmayan. 

sÀl (f.i.) : sene, yıl. 

ãalÀbet (a.i.) : sağlamlık, dayanma. 

ãalÀó (a.i.) : rahatlık, iyileşme, düzelme. 

ãalÀt (a.i.) : namaz, dua, belirli vakitlerde Kur’an’da emredildiği tarzda ve Hz. 

Peygamber’in tarifi vechi ile yapılan ibadet. 

ãalió (a.s.) : dinin emrettiği şeylere uygun harekette bulunan. 
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sÀlik (a.s.) : bir yolda giden, bir tarikat yolunda olan. 

sÀlim (a.s.) : sağlam, eksiksiz. 

sÀmiè (a.s.) : işiten, dinleyen. 

sammÿr<samÿr (a./f.i.) : Kuzey Avrupa’da yaşayan, çok yumuşak ve ince tüyleri olan, 

postu için avlanan küçük hayvan. 

ãamt (a.i.) : susma, sükut. 

ãarf (a.i.) : kelime şekli bilgisi, morfoloji. 

sÀriú (a.s.) : çalan, hırsızlık yapan. 

ãavÀmiè (a.i.c.) : ibadet yerleri, tekkeler. 

ãavt (a.i.) : ses, seda, bağırma, haykırma. 

saèy (a.i.) : çalışma, çabalama. 

ãayd (a.i.) : av, avlanmak. 

sebebüél-naôım (a.b.i.) : manzum eserlerin yazılma amacının açıklandığı bölüm. 

sebúat (a.i.) : geçmek, ilerlemek. 

åebt (a.i.) : yazma, kaydetme, deftere geçirme. 

sefÀhat (a.i.) : zevk ve eğlenceye düşkünlük. 

segirtmek (t.fi.) : koşmak, koşturmak, akın etmek. 

saòÀ (a.s.) : cömertlik, el açıklığı. 

seg (f.i.) : köpek. 

sehl (a.i.) : kolay, sade. 

selÀmet (a.i.) : kurtuluş, doğruluk, sağlamlık. 

selÀùìn (a.i.c.) : sultanlar. 

semè (a.i.) : işitmek, dinlemek. 

semÀóat (a.i.) : cömertlik, iyilik severlik. 
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semm (a.i.) : zehir. 

ser-À-ser (f.zf.) : baştan başa, bütün. 

serìúa (a.i.) : çalınmış şey. 

ser-levó<ser-levóa (a.f.b.i.) : yazıda başlık. 

setr (a.i.) : örtme, gizleme. 

sevÀd (a.i.) : karartı. 

sevÀlif (a.i.c.) : geçmişler, geçmiş insanlar. 

åevb (a.i.) : elbise, giyilecek eşya. 

sevú (a.i.) : yollamak, göndermek. 

ãıdú (a.i.) : doğru söz, kalp temizliği. 

åıúl (a.i.) : ağırlık, yük, sıkıntı. 

ãıla (a.i.) : kavuşmak, ulaşmak, doğduğu yeri, hısım akrabayı gidip görme. 

ãıyÀnet (a.i.) : koruma, korunma, himaye. 

sikke-zen (a.f.b.s.) : madeni para basan. 

siyyÀn (a.i.c.) : birbirine denk ve eşit. 

ãovuú<ãovú (t.s.) : soğuk. 

sÿé (a.i.) : iyi olmayan, kötü, fena. 

ãubó (a.i.) : sabah vakti. 

ãÿfì (a.i. ve s.) : tasavvuf ehli, sofu. 

suòre (a.i.) : gülünç, eğlenceli. 

ãulb (a.i.) : sülale. 

ãuló (a.i.) : barış, uyuşma, rahatlık. 

ãÿr (a.i.) : kıyamette Hz. İsrafil’in üfleyeceği boru. 

sühÿlet (a.i.) : kolaylık, elverişli, kullanışlı. 
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sükker (a.i.) : şeker. 

sünnet (a.i.) : Hz. Peygamber’in sözü, emri, hal ve takriri. 

sürÿr (a.i.) : sevinç, neşeli olmak. 

 

-Ş- 

şÀd (f.s.) : sevinçli, mutlu. 

şaúì (a.s.) : her türlü günahı işleyebilen. 

şÀkir (a.s.) : Allah’a şükreden. 

şÀm (f.i.) : akşam, gece. 

şÀn (a.i.) : nam, şöhret, ün. 

şÀrib (a.s.) : içen. 

şÀyiè (a.s.) : duyulmuş, herkesçe bilinen. 

şebÀb (a.i.) : gençlik, gençler. 

şebeh (a.i.) : benzer, benzeyen. 

şecer (a.i.) : ağaç. 

şefìè (a.s.) : şefaat eden. 

şeh-vÀr  (f.b.s.) : hükümdara yakışacak tarzda. 

şehvÀt (a.i.c.) : şehvetler, nefis düşkünlükleri. 

şeúÀvet (a.i.) : her çeşit kötülük içinde olmak, sıkıntıda kalmak. 

şekvÀ (a.i.) : şikayet, acizliği bildirme. 

şemè (a.i.) : mum, ışık. 

şemÀtet (a.i.) : kuru gürültü. 

şemm (a.i.) : koklamak. 

şerè (a.i.) : Cenab-ı Hakk’ın emri. 
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şereh (a.i.) : tamahkarlık, açgözlülük, şiddetli hırs. 

şerèen (a.zf.) : kanunca, kanuna göre. 

şerèì (a.s.) : şeriata uygun, İslamiyetçe makbul olan. 

şerìèat (a.i.) : Hak din yolu. 

şerr (a.i.) : kötülük, fenalık. 

şeyb (a.i.) : ihtiyarlık, yaşlılık. 

şièÀr (a.i.) : iz, belirti, üstünlük veren ayırt edici işaret. 

şiúÀú (a.i.) : ikilik, nifak. 

şikÀr (f.i.) : av, avlanan hayvan. 

şirk (a.i.) : en büyük günah olan Allah’a ortak kabul etmek. 

şÿm (f.s.) : hayırsız kişi. 

şÿr (f.s.) : şamata, gürültü. 

şübbÀn (a.i.c.) : gençler, delikanlılar. 

şükrÀn (a.i.) : iyilik bilmek, minnettarlık. 

şürb (a.i.) : içme, içilme. 

 

-T- 

taèallüm (a.i.) : ilim edinme, öğrenme. 

ùaèÀm (a.i.) : yemek, yiyecek. 

taèannüd (a.i.) : inat etme, ayak direme. 

taèassüf (a.i.) : sapmak, doğru yoldan çıkmak. 

ùÀèat (a.i.) : ibadet etmek, Allah’ın emirlerini yerine getirmek. 

tÀb (f.i.) : güç, kuvvet, hararet. 

ùabè (a.i.) : huy, karakter. 
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tabaãbuã (a.i.) : yaltaklanmak, kendini küçülterek riyakarlıkla kendini beğendirmeye 

çalışmak. 

ùabÀyiè (a.i.c.) : mizaçlar, huylar. 

ùabìèat (a.i.) : huy, mizaç. 

taèbìr (a.i.) : ifade, söz. 

taècìl (a.i.) : acele ettirme, hızlandırma. 

tafaøøul (a.i.) : üstünlük taslama. 

tafãìl (a.i.) : açıklamak, etraflıca izah etmek. 

taòfìf (a.i.) : yükünü azaltma, kolaylaştırma. 

ùÀhir (a.s.): temiz, pak.       

taóiyyet<taóiyye (a.i.) : selam verme, hayır dua etme. 

taóúìú (a.i.) : bir şeyin doğruluğunu araştırmak, incelemek. 

taóúìr (a.i.) : hor görmek, küçük görmek. 

taólìl (a.i.) : inceleme, çözümleme. 

taómìl (a.i.) : yüklemek, taşıtmak. 

taórìk (a.i.) : hareket ettirme, kışkırtma. 

taórìã (a.i.) : hırslandırma, hırslandırılma. 

taóãìl (a.i.) : ilim öğrenmek. 

taósìn (a.i.) : beğenmek, iyi ve güzel bulmak. 

taòvìf (a.i.) : korkutmak, ürkütmek. 

tÀéib (a.s.) : tövbe eden, günahlarına pişman olan. 

taúaddüm (a.i.) : ileride olma, ileri geçme. 

taúdìm (a.i.) : arzetmek, sunmak. 

taúdìr (a.i.) : kıymet vermek, değerini anlamak. 
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taúrìr (a.i.) : iyi ifade etmek, bildirmek. 

taúsìm (a.i.) : bölme, parçalara ayırma. 

taúãìr (a.i.) : kusur, hata, günah. 

taúvÀ (a.i.) : bütün günahlardan kendini korumak. 

taúyìd (a.i.) : şart koşma. 

taèlìm (a.i.) : öğretmek, yetiştirmek. 

ùamaè (a.i.) : hırsla istemek, açgözlülük. 

ùammÀè (a.i.) : çok tama eden, hırsla isteyen. 

ùanbÿr (a.i.) : her şeyi tahtadan yapılan, gövdesi büyükçe bir yarımküre biçiminde, uzun 

saplı, sekiz telli, yayla ya da mızrapla çalınan, klasik Türk müziğinin başlıca 

çalgılarından biri. 

ùaène (a.i.) : yerme, çekiştirme. 

ùaró (a.i.) : uzaklaştırmak. 

ùarìú (a.i.) : yol, tarz, usul. 

taèrìø (a.i.) : dokunaklı söz söylemek. 

taãaddur (a.i.) : başa geçme, yücelik, ululuk talep etme. 

taãavvuf (a.i.) : kalbi dünyanın işlerinden ayırıp Allah sevgisi ile bağlamak. 

taãavvur (a.i.) : bir şeyi zihinde şekillendirmek, tasarlamak. 

taùbìú (a.i.) : bir kanun veya emri yerine getirmek. 

taùhìr (a.i.) : yıkayıp temizlemek. 

taèyìn (a.i.) : vazifeye göndermek. 

taøarruè (a.i.) : kusurlarını bilerek kibirden vazgeçip tevazu ile yalvarmak. 

teèÀdül (a.i.) : birbirine denk gelme, eşitlik. 

teéÀmül (a.i.) : yapılagelen muamele, usûl. 
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teèÀvün (a.i.) : yardımlaşmak 

tebÀh (f.i. ve s.) : mahvolmuş, fesada giriftar olmuş. 

teébìd (a.i.) : ebedileştirme, sonsuzlaştırma. 

tebùìl (a.i.) : tamamen hakka yönelmek. 

tebyìn (a.i.) : açıkça anlatma, ispat etme. 

tecÀvüz (a.i.) : haddini aşma, ileri gitme. 

teécìl (a.i.) : acele etmeme, başka zamana bırakma. 

tecvìd (a.i.): Kur’an-ı Kerim’i usulüne uygun olarak okuma ilmi ve buna dair yazılan 

kitap. 

tedÀbir (a.i.c.) : tedbirler, çareler. 

tedÀrik (a.i.) : ele geçirmek, edinmek, hazırlamak. 

teédìb (a.i.) : terbiye verme, haddini bildirme. 

teéehhür (a.i.) : gecikme, sonraya kalma. 

teéessüf (a.i.) : kederlenmek, beğenmediğini ifade etmek. 

tefÀvüt (a.i.) : iki şey arasındaki fark, uygunsuzluk. 

tefekkür (a.i.) : düşünmek. 

tefhìm (a.i.) : anlatmak, bildirmek. 

tefsìr (a.i.) : 1. anladığını anlatmak, bildiği kadar açıklamak. 2. Kur’ân-ı Kerim’in 

manasını anlatan kitap. 

tefvìø (a.i.) : işini Allah’a havale etme. 

tehÀlük  (a.i.) : tehlikeye aldırış etmeden istekle atılma. 

teóÀşì (a.i.) : korkup çekinme, sakınma. 

teòÀùub (a.i.) : hitaplaşma. 

tehevvür (a.i.) : korkusuzlukla sonunu düşünmeden hareket etmek. 
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tehì (f.s.) : boş, avare kalmak. 

teúÀbül  (a.i.) : karşılıklı olma, bir şeyin karşılığı olma. 

tekdìr (a.i.) : kederlenme. 

tekebbür (a.i.) : kibirlenmek, kendini büyük saymak. 

tekellüf (a.i.) : gösterişe kapılmak, yapmacık hal ve hareket. 

tekmìl (a.i.) : bitirmek, tamamlamak. 

tekmìn (a.i.) : pusuya yatırma, sipere yerleştirme. 

tekrìm (a.i.) : saygı göstermek, hürmet etmek. 

tekrìr (a.i.) : tekrar etme, bir daha söyleme. 

tekye (a.i.) : dervişlerin meskeni. 

tekõìb (a.i.) : yalanlamak, bir işe inanmayıp inkar etmek. 

telmìó (a.i.) : bahsi geçmeyen meşhur bir şiire, bir kıssaya, atasözüne, bir söze işaret 

etmek. 

temelluú (a.i.) : dalkavukluk, yaltaklanmak. 

temerrüd (a.i.) : yapılması gereken bir şeyi yapmakta kasten geciktirme. 

temåìl (a.i.) : bir şeyin aynısını veya benzerini yapmak, benzetmek. 

temyìz (a.i.) : iyiyi kötüden ayırmak, seçmek. 

tenassuó (a.i.) : nasihat almak, aklı başına gelmek. 

tenbel (f.s.) : tembel. 

tenbìh (a.i.) : gafletten ikaz etmek. 

tenk (t.e.) : dek, kadar, değin. 

tenúìã (a.i.) : azaltmak, indirmek. 

terabbuã (a.i.) : durup bekleme. 

teraóóum (a.i.) : merhamet etme, acıma. 
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terúìm (a.i.) : rakamlamak, yazmak. 

tersÀn (f.s.) : korkan, korkak. 

teshìl (a.i.) : kolaylaştırma. 

tesòìr (a.i.) : zapt ve istila etme, ele geçirme. 

teskìn (a.i.) : yatıştırma, rahatlatma. 

teslìm (a.i.) : kendini Allah’ın takdirine terk etme, emri altına girme. 

tesvìf (a.i.) : sebepsiz olarak atlatma, geciktirme. 

teşÀcür (a.i.) : kavga, dövüş. 

teşhìr (a.i.) : göz önüne serme, gösterme. 

teşmìr (a.i.) : sıvama, sıvanma. 

teşrìk (a.i.) : Allah’a ortak koşma. 

tevÀ (a.i.) : malın mülkün helak olması. 

tevÀãul (a.i.) : birbirine ulaşma. 

tevÀøuè (a.i.) : alçak gönüllülük, kibirsizlik. 

tevbe (a.i.) : yaptığı fenalığa pişman olup Allah’tan af dilemek. 

tevcìh (a.i.) : yöneltmek,  birini bir tarafa göndermek. 

tevekkül (a.i.) : kendine ait vazifeyi yaptıktan sonra neticesini Allah’a bırakmak. 

tevfìú (a.i.) : uygun düşürme, Cenab-ı Hakk’ın kuluna yardım etmesi. 

tevóìd (a.i.) : 1. Allah’tan başka ilah olmadığına inanma. 2. edebiyatta Allah’ın varlığına 

ve birliğine dair yazılan manzume. 

teévìl (a.i.) : sözü çevirme, söze ayrı mana vermeye kalkışma. 

tevúìf (a.i.) : alıkoyma, tutma. 

tevúìr (a.i.) : hürmetle anmak, ihtiram etmek. 

tevsìè (a.i.) : genişletme, bollaştırma. 
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teysìr (a.i.) : kolaylaştırma, kolaylaştırılma. 

tezÀyüd (a.i.) : artma, çoğalma. 

teõekkür (a.i.) : unuttuktan sonra hatıra getirmek, anmak. 

teõellül (a.i.) : aşağılanmak, alçalmak. 

teõkìr (a.i.) : hatırlatma, vazifeyi veya Cenab-ı Hakk’ın emirlerini hatırlatma. 

teõlìl (a.i.) : hor ve hakir görme, görülme. 

ùıynet (a.i.) : huy, yaradılış. 

ùìb (a.i.) : güzel koku, güzel kokusu için sürülen şey. 

ticÀret (a.i.) : alım-satım. 

timür (t.i.) : demir. 

tìre (f.s.) : karanlık, bulanık. 

ùuàyÀn (a.i.) : zulüm ve küfürde çok ileri gitme, azgınlık, taşkınlık. 

ùÿl (a.i.) : uzunluk. 

ùullÀb (a.s. ve i.) : talebeler. 

ùÿmÀr<ùumÀr (a.i.) : dürülüp yuvarlak yapılmış şey, tomar. 

ùuème (a.i.) : yiyinti, azık. 

ùurılmak (t.fi.) : durulmak. 

TürkmÀnì (t.f.i.) : Türkmenlere ait. 

tüvÀnÀ (f.s.) : güçlü, kuvvetli. 

 

-U- 

èucb (a.i.) : kibir, gurur, kendini beğenmişlik. 

èudvÀn (a.i.) : düşmanlık, haksızlık, zulüm. 

uòrÀ (a.s.) : başka, diğer, son, sonra. 
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uòrevì (a.s.) : âhirete dair. 

èuúbÀ (a.i.) : âhiret, öbür dünya. 

èuúÿú (a.i.) : anne babaya itaatsizlik ve hürmetsizlik etmek. 

èulÿm (a.i.c.) : ilimler, bilgiler. 

èulüvv (a.i.) : büyüklük, yükseklik, şan ve şeref sahibi olma. 

umÿr (a.i.c.) : emirler, işler. 

èunvÀn (a.i.) : ad, isim, şöhret. 

urılmaú (t.fi.) : vurulmak, çarpılmak. 

uşaú (t.i.) : çocuk, küçük. 

èuômÀ (a.s.) : büyük, çok büyük. 

 

-Ü- 

ülfet (a.i.) : ahbaplık, dostluk. 

ümidvÀr (f.b.s.) : ümitli. 

ümmet (a.i.) : bir peygambere inanıp onun yolundan giden insanların hepsi. 

üns (a.i.) : alışkanlık, arkadaş. 

üstÀd (f.i.) : ilim ve sanatta üstün olan kimse. 

üzre (t.e.) : üzerine, üzerinde, amacıyla. 

 

-V- 

vÀcib (a.s.) : yerine getirilmesi her Müslüman için gerekli olup yapılmadığı taktirde 

büyük günah olan Allah’ın emirleri. 

vaède (a.i.) : bir işi sonraya bırakmak için olan belli vakit. 

vÀdì (a.i.) : yol, tarz, usul, saha. 
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vÀfì (a.s.) : sözünde duran, sözünün eri. 

vÀfir (a.s.) : çok, bol. 

vaúÀóat (a.i.) : utanmazlık, arsızlık. 

vaúÀr (a.i.) : ağırbaşlılık. 

vÀúì (a.s.) : esirgeyen, koruyan. 

vÀlì (a.i.) : bir vilayeti idare eden en büyük memur. 

vÀlid (a.s. ve i.) : baba. 

vÀlideyn (a.i.c.) : anne ile baba. 

vÀrid (a.s.) : ulaşan, yetişen, akla gelen. 

vaãfolmaú (a.t.fi.) : sıfatları, hali ve şekli anlatılmak. 

vÀãıl (a.s.) : ulaşan, erişen, Hakk’a ulaşan. 

vaşaú (a./f.i.) : derisinden kürk yapılan bir hayvan ve bunun postu. 

vaøè (a.i.) : koyma, konulma, belirtmek, hareket, tarz. 

vebÀl (a.i.) : günah, azap. 

vech (a.i.) : tarz, üslup, sebep. 

veòÀmet (a.i.) : korkulacak hal, tehlikeli vaziyet. 

vehm (a.i.) : müphem ve manasız korku. 

velì (f.e.) : ama, fakat. 

velìkin (f.e.) : lakin, fakat. 

veãÀyÀ (a.i.c.) : vasiyetler, öğütler. 

verÀ (a.i.) : 1.arka, geri, öte. 2. halk, mahluk, kainat. 

veraè (a.i.) : haramdan kaçınma. 

verd (a.i.) : gül. 

vifÀú (a.i.) : dostça bir fikir üzerinde birleşmek, samimi anlaşmak. 
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vilÀyet (a.i.) : 1. bir şeyi kudretle elde etme. 2. dostluk, muhabbet. 

viãÀl (a.i.) : sevdiğine kavuşma, ulaşma. 

vizr (a.i.) : günah, yük, ağırlık. 

vüsè (a.i.) : güç, kuvvet, takat. 

 

-Y- 

yaúìn (a.i.) : şüphesiz, sağlam ve kat’î olarak bilmek. 

yandurmaú (t.fi.) : yakmak, tutuşturmak. 

yaylaú (t.i.) : yazı geçirmeye mahsus yüksek yer, yayla. 

yeksÀn (f.b.s.) : 1. beraber, bir. 2. düz. 3. her zaman. 

yevm (a.i.) : gün, sene, asır. 

yezdÀn (f.i.) : Cenab-ı Hakk. 

yitmek (t.fi.) : kaybolmak, yok olmak, zayi olmak. 

yitürmek (t.fi.) : kaybetmek, zayi etmek. 

 

-Z- 

zÀde (f.i.) : evlat, oğul. 

øaèf (a.i.) : 1. zayıflık, kuvvetsizlik. 2.meyil, bir şeye karşı duyulan aşırı istek. 

ôÀhir (a.s.) : görünen, açık, meydanda. 

zÀéid (a.s.) : artan, fazlalık. 

øaèìf (a.s.) : zayıf, güçsüz. 

ôalÀm (a.s.) : karanlık. 

ôÀlim (a.s.) : zulmeden, haksızlık eden. 

øamÀéir (a.i.c.) : zamirler, iç yüzler. 
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ôann (a.i.) : sanma, sezme, şüphe. 

zÀr (f.s.) : inleyen, ağlayan, zayıf, dermansız. 

ôarÀfet (a.i.) : zayıflık, incelik. 

ôarf (a.i.) : kap, içine mektup konan kılı kağıt. 

øarr (a.i.) : zarara sebebolan. 

zÀrì (f.i.) : ağlayıp sızlama. 

øarÿrì (a.s.) : mecburi, ister istemez olacak iş. 

õÀt (a.s.) : hürmete layık kimse. 

zaèter (a.i.) : dağlarda, kırlarda kendiliğinden yetişen bir tür kekik, zahter. 

zÀviye (a.i.) : küçük tekke. 

øÀyiè (a.s.) : yitik, zarar, ziyan. 

õebldÀr  (a.f.b.s.) : sararmış, solgun. 

zekÀt (a.i.) : nisab miktarı mala, paraya sahip olan müslümanın kırkta birini fakirlere 

sadaka vermesi ve bu verilen sadaka. 

õemÀéim (a.i.c.) : kötü haller, beğenilmeyen, sevilmeyen hal ve hareketler. 

õemm (a.i.) : birisinin ayıplarını söylemek, yermek, çekiştirmek. 

õenb (a.i.) : suç, kabahat, günah. 

õerre (a.i.) : pek ufak parça. 

zerrìn (f.s.) : altından yapılmış olan. 

ôevÀhir  (a.i.c.) : görünüş, görünür, dışyüz. 

zevÀl (a.i.) : sona erme. 

õeyè (a.i.) : duyulma, meydana çıkıp yayılma. 

ôıll (a.i.) : gölge, mec. sahip çıkma, koruma. 

ôınnet (a.i.) : cimrilik, pintilik. 
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zióÀm (a.i.) : kalabalık, sıkışıklık. 

õikr (a.i.) : anmak, Allah’ı çok çok anıp azametini düşünmek. 

õillet (a.i.) : hakirlik, alçaklık, aşağılık. 

õì-mÀl (a.b.i.) : mal sahibi. 

ôuhÿr (a.i.) : meydana çıkmak, görünmek. 

ôulm (a.i.) : haksızlık, eziyet, işkence. 

ôulmet (a.i.) : karanlık, mec. sıkıntı. 

zuèm (a.s.) : batıl zan, şüphe. 

zÿr (f.i.) : kuvvet, güç. 

zÿr (a.s.) : yalan, asılsız. 

zübde (a.i.) : netice, sonuç, bir şeyin en mühim kısmı. 

zühd (a.i.) : ahrete yönelmek için dünyadan el etek çekmek. 

õüél-celÀl (a.i.) : ululuk sahibi olan; Allah. 

õüll (a.i.) : hakir olma, alçalma, horluk. 
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EK 1 : LEVHNÂME’NİN ESKİYAZI METNİ 
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